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การศึกษาคน้ควา้อิสระน้ีมีวตัถุประสงค์เพื่อ (1) ศึกษาความหมาย ความเป็นมา แนวคิด ทฤษฎี 
และกฎหมายเกี่ยวกับการประกันภยัรถยนต์ภาคบงัคบั (2) ศึกษาและเปรียบเทียบกฎหมายต่างประเทศเกี่ยวกับ
การประกนัภยัรถยนตภ์าคบงัคบั (3) ศึกษาแนวทางการปรับปรุงกฎหมายเกี่ยวกบัการประกนัภยัรถยนต์ภาคบงัคบั 
(4) แก้ไขเพิ่มเติมพระราชบัญญัติคุ ้มครองผูป้ระสบภัยจากรถ พ.ศ. 2535 ในส่วนมาตรการทางกฎหมาย 
และความคุม้ครองทรัพยสิ์นของผูป้ระสบภยั 

การศึกษาค้นควา้อิสระน้ีเป็นการวิจยัทางกฎหมาย โดยการวิจยัเชิงคุณภาพ ด้วยการวิจยัเอกสาร 
ศึกษาและคน้ควา้ขอ้มูลที่เป็นเอกสารทั้งภาษาไทยและภาษาต่างประเทศในรูปแบบของต ารากฎหมาย บทความ 
ค าพิพากษาศาลฎีกา ความเห็นของนักนิติศาสตร์ และวิทยานิพนธ์ ตลอดจนศึกษาข้อมูลจากอินเตอร์เน็ต 
ในส่วนการวิเคราะห์ขอ้มูลงานวิจยั ผูเ้ขียนจะท าการสังเคราะห์และวิเคราะห์ขอ้มูลเชิงคุณภาพ โดยวิเคราะห์
จากเน้ือหาที่ไดจ้ากการศึกษาเอกสารและการทบทวนวรรณกรรม เพื่อน ามาเป็นแนวทางในการจดัท าขอ้เสนอแนะต่อไป 

ผลการศึกษาพบว่า (1) การส ารองจ่ายค่ารักษาพยาบาล ตามพระราชบญัญัติคุม้ครองผูป้ระสบภัย
จากรถ พ.ศ. 2535 ประเทศไทยเบิกค่ารักษาพยาบาลผ่านระบบสินไหมอตัโนมัติ ตั้งแต่ปี 2555 ซ่ึงผูป้ระสบภัย
สามารถมอบอ านาจให้ทางโรงพยาบาลด าเนินการเบิกจ่ายค่ารักษาพยาบาลท าให้ผูป้ระสบภยัไม่ตอ้งส ารองจ่าย
ค่ารักษาพยาบาล (2) การศึกษามาตรการทางกฎหมายของประเทศญ่ีปุ่ น ประเทศแคนาดา และประเทศสิงคโปร์ 
มีอตัราโทษสูงกว่าประเทศไทย โดยประเทศญ่ีปุ่ นและประเทศสิงคโปร์มีทั้งโทษจ าคุกและปรับ ส่วนประเทศแคนาดา
มเีพียงโทษปรับเช่นเดียวกับประเทศไทย ส่วนในเร่ืองความคุม้ครองความเสียหายแก่ผูป้ระสบภยัของประเทศญ่ีปุ่ น 
และประเทศสิงคโปร์มีความคลา้ยคลงึกบัประเทศไทย ส่วนประเทศแคนาดาไดก้ าหนดให้มคีวามคุม้ครองความเสียหาย
ต่อทรัพยสิ์น (3) พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 มีปัญหาเกี่ยวกับมาตรการทางกฎหมาย
ที่ไม่เหมาะสม เน่ืองจากขอ้มูลทางสถิติมีรถที่ไม่ท าประกนัภยัรถภาคบงัคบัจ านวนมาก การน ามาตรการทางกฎหมาย
ของประเทศญ่ีปุ่ นมาเป็นแนวทางในการแกไ้ขกฎหมายย่อมมีส่วนควบคุมให้เจา้ของรถจดัท าประกนัภยัรถภาคบงัคบั
เพิ่มมากข้ึน และน าความคุม้ครองความเสียหายต่อทรัพยสิ์นของประเทศแคนาดามาเป็นแนวทางในการแกไ้ขกฎหมาย 
ย่อมก่อให้เกิดประโยชน์และความเป็นธรรมต่อผูป้ระสบภยั (4) ขอ้เสนอแนะจากการศึกษาคน้ควา้อิสระน้ี 
คือ แก้ไขเพิ่มเติมพระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 ในส่วนมาตรการทางกฎหมาย ตามมาตรา 37 
และมาตรา 39 จากโทษปรับไม่เกินหน่ึงหมื่นบาท เป็นโทษจ าคุกไม่เกินหน่ึงปี หรือปรับไม่เกินหน่ึงแสนบาท 
หรือทั้งจ าทั้งปรับ และความคุม้ครองทรัพยสิ์นของผูป้ระสบภยั ตามมาตรา 4 รวมทั้งกฎกระทรวงต่างๆ ที่เกี่ยวขอ้ง 
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Abstract 

 

The objectives of this independent study were to (1) study the meaning, 

background, concepts, theories and laws related to compulsory motor insurance, 

(2) study and compare foreign laws concerning compulsory motor insurance, (3) study 

guidelines for amendment of the laws relating to compulsory motor insurance, (4) amend 

the Road Accident Victim Protection Act, B.E. 2535 (1992) regarding legal measures 

and protection of victims’ properties. 

This independent study is a qualitative research focusing on legal study 

based on research and study of documents and data available in both Thai and foreign 

languages in the form of legal texts, articles, and judgments of the Supreme Court of 

Thailand, opinions of jurists, thesis as well as data available on the Internet. Regarding 

research data analysis, the authors have synthesized and analyzed qualitative data. 

The analysis was based on the contents obtained from document studies and literature 

reviews to be used as guidelines for preparation of further recommendations. 

The study results showed that (1) regarding advancement for medical expenses 

according to the Road Accident Victim Protection Act, B.E. 2535 (1992), Thailand 

has initiated reimbursement of medical expenses through the automatic compensation 

system since 2012. Road accident victims can authorize hospitals to reimburse 

medical expenses without having to make payment for medical expenses by themselves. 

(2) Legal measures of Japan, Canada and Singapore have more stringent penalties 

than Thailand. Japan and Singapore impose both imprisonment and fines punishment. 

Meanwhile, Canada has imposed only fines punishment similar to Thailand. Nonetheless, 

damage coverage for victims in Japan and Singapore are similar to Thailand. Meanwhile, 

Canada has also determined property damage protection requirement. (3) The Road 

Accident Victim Protection Act, B.E. 2535 (1992), has inappropriate legal measures 

because, according to statistical data, many automobile owners do not have compulsory 

motor insurance. Thailand should adopt Japanese legal measures as guidelines for its 

law amendment in order to have a greater control over automobile owners to obtain 

compulsory motor insurance. In addition, the adoption of property damage protection 

of Canada as guidelines for law amendment would bring benefits and fairness to the 

victims. (4) Suggestions from this independent study are the legal measures under 

section 37 and section 39 of the Road Accident Victim Protection Act, B.E. 2535 (1992), 

should be amended from a fine not exceeding ten thousand baht to imprisonment for 

not more than one year or a fine not exceeding one hundred thousand baht or both and 

protection of property of the victims under Section 4, including the relevant ministerial 

regulations should also be amended. 

 

 

Keywords:  Compulsory motor insurance, Victims, The E-Claim system 
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การคน้ควา้อสิระน้ีส าเร็จลุลว่งไปดว้ยดีเน่ืองจากไดร้ับความกรุณาจากท่านรองศาสตราจารย ์
ดร.ลาวณัย ์ ถนัดศิลปกุล ที่ให้ความกรุณารับเป็นที่ปรึกษาการคน้ควา้อิสระและไดเ้สียสละเวลา
อนัมีค่าอย่างยิ่งท่ีคอยให้ค าแนะน าแนวทาง เมตตาช่วยเหลือ และให้ขอ้คิดเห็นต่างๆ ในการเขียน 
และไดต้รวจสอบแกไ้ขการคน้ควา้อิสระฉบบัน้ี อนัเป็นเกียรติแก่ผูเ้ขียนเป็นอยา่งยิ่ง นับว่ามีคุณค่า
อยา่งยิ่งต่อผูเ้ขียนจนกระทัง่ผูเ้ขียนสามารถเขียนเรียบเรียงการคน้ควา้อิสระ สอบผ่านการคน้ควา้อิสระ
จนส าเร็จการศึกษาได ้จึงตอ้งขอขอบพระคุณท่าน มา ณ โอกาสน้ี  

นอกจากน้ีผูเ้ขียนตอ้งขอขอบพระคุณ ท่านรองศาสตราจารย ์ดร.ลาวณัย ์ ถนดัศิลปกุล 
ที่ไดก้รุณารับเป็นประธานกรรมการสอบการศึกษาคน้ควา้อิสระ ท่านอาจารย ์ดร.รังสิกร  อุปพงษ ์
กรรมการสอบการศึกษาคน้ควา้อิสระ ที่ไดใ้ห้ค าแนะน า และให้ขอ้คิดเห็นต่างๆ ที่เป็นประโยชน์
ทั้งต่อการแกไ้ขและปรับปรุงเคา้โครงการคน้ควา้อิสระและการสอบการคน้ควา้อิสระ จนท าให้
การศึกษาคน้ควา้อิสระฉบบัน้ีส าเร็จลุล่วงได ้ 

ขอกราบขอบพระคุณบิดา คุณนเรศว ์ธ ารงวราภรณ์ และมารดา คุณสุภาภรณ์ ธ ารงวราภรณ์ 
เป็นอยา่งสูงที่ไดใ้ห้การสนบัสนุนในทกุดา้น เป็นทุกส่ิงทุกอยา่งในชีวิต เป็นก าลงัแรงใจมาโดยตลอด 
และภริยาของขา้พเจา้ท่ีเป็นแรงสนบัสนุนให้ก าลงัใจตลอดมา  

ทา้ยที่สุดน้ีขอขอบพระคุณมหาวิทยาลยัสุโขทยัธรรมาธิราชที่ให้โอกาสแก่ผูเ้ขียน
ไดเ้ข้ามาศึกษาในสถาบนัอันทรงเกียรติแห่งน้ี หากการศึกษาคน้ควา้อิสระฉบับน้ีมีข้อบกพร่อง
ประการใด ผูเ้ขียนขอนอ้มรับไวทุ้กประการ และขอกราบอภยัมา ณ ท่ีน้ี ดว้ย  
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บทท่ี  1 

บทน ำ 

1. ควำมเป็นมำและควำมส ำคัญของปัญหำ

ประเทศไทยมีระบบคมนาคมที่ประชาชนเลือกใชใ้นการเดินทางจ านวนมาก ไม่ว่าจะเป็น 
การเดินทางโดยรถไฟ การเดินทางโดยเคร่ืองบิน การเดินทางโดยเรือ การเดินทาง โดยรถยนต์ 
ซ่ึงการใช้รถยนต์ไม่ว่าจะเป็นรถยนต์ส่วนบุคคล รถยนต์โดยสารสาธารณะก็เป็นหน่ึงในพาหนะ
ที่ใช้ในการเดินทางในชีวิตประจ าวนัของประชาชนส่วนใหญ่ และการเดินทางด้วยรถยนต์
เป็นหน่ึงในวิธีการเดินทางที่มีอัตราการเกิดอุบัติเหตุที่สูงมาก โดยอุบัติเหตุที่เกิดบนท้องถนน
ในช่วงปี พ.ศ. 2529 มีสถิติการเกิดอุบติัเหตุเฉลี่ยปีละ 18,000 - 25,000 คนในจ านวนน้ีมีผูเ้สียชีวิต
เฉลี่ยปีละ 2,000 - 4,000 คน และผูบ้าดเจ็บเฉลี่ยปีละ 8,000 - 9,000 คน ต่อมาในช่วงก่อนท่ีจะมี
กฎหมายคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ ประมาณปี พ.ศ. 2530 - 2535 การเกิดอุบติัเหตุบนทอ้งถนน 
มีอตัราเพ่ิมข้ึนจ านวน 2 เท่า จากเดิมเฉลี่ยปีละ 18,000 - 25,000 คนเป็นเฉลี่ยปีละ 40,000 - 60,000 คน 
ในจ านวนน้ีมีผูเ้สียชีวิตเฉลี่ยปีละ 8,000 - 9,000 คน และผูบ้าดเจ็บเฉลี่ยปีละ 20,000 - 35,000 คน1 
การเกิดอุบตัิเหตุทางรถยนต์บนทอ้งถนนน ามาซ่ึงความสูญเสีย ไม่ว่าจะเป็น การสูญเสียชีวิต 
ความเสียหายแก่ร่างกาย ความเสียหายแก่อนามยั ท าให้ญาติของผูเ้สียชีวิตตอ้งมีภาระค่าใช้จ่าย
ในการปลงศพผูเ้สียชีวิต ส่วนผูท้ี่ไดร้ับบาดเจ็บตอ้งรับผิดชอบเก่ียวกบัค่าใช้จ่ายในการส ารองจ่าย
ค่ารักษาพยาบาลไปก่อนท่ีจะไดร้ับค่าสินไหมทดแทน และบางครั้ งค่าสินไหมทดแทนดงักล่าว
อาจไม่เพียงพอกบัค่าใช้จ่ายต่างๆ ที่ผูป้ระสบภยัจากรถตอ้งใช้จ่ายไปจริง ท าให้รัฐบาลตระหนัก
เห็นถึงความส าคัญในปัญหาเกี่ยวก ับการให้คุ ้มครองในส่วนความเสียหายของผูป้ระสบภัย
จากอุบัติเหตุทางรถและมีการตราพระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 โดยมีผล
บงัคบัใช้ตั้งแต่วนัที่ 5 เมษายน 2536 โดยมีวตัถุประสงค์มุ่งหมายให้ประชาชนทุกคนทัว่ประเทศ
ที่ประสบอุบตัิเหตุอนัเกิดจากรถ เช่น รถยนต์ รถจกัรยานยนต์ เป็นตน้ ไดร้ับความคุม้ครอง
ความเสียหายที่เกิดข้ึนทั้งในส่วนของชีวิต ร่างกาย หรืออนามัย และได้รับค่ารักษาพยาบาล
ตามความเป็นจริงในกรณีที่บุคคลไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกาย หรือไดร้ับค่าปลงศพ และค่าใช้จ่าย

1 ส านกังานพฒันาระบบขอ้มูลข่าวสารสุขภาพ. หยุดอุบติัเหตุบนถนนทัว่โลก...ภารกิจพิชิตโศกนาฏกรรม
ยุคใหม่. ต้นคิด 4, 31, (มกราคม 2554): 3-5. หนา้ 4-5 
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เก่ียวกบัการด าเนินการจดัการศพ ในกรณีที่บุคคลประสบอุบติัเหตุจากรถจนเป็นเหตุให้เสียชีวิต 
เพื่อเป็นการบรรเทาความเดือดร้อนของบุคคลดงักล่าวและครอบครัว บริษทั กลางคุม้ครองผูป้ระสบภยั
จากรถ จ ากดั จะมีหนา้ท่ีในการเขา้มารับผดิชอบในการชดใชเ้ยยีวยาความเสียหายให้แก่ผูป้ระสบภยั
เพื่อให้ได้รับค่าเสียหายตามที่เกิดข้ึนจริงก่อนอย่างทันท่วงที ภายใน 7 วนั นับจากวนัร้องขอ
ต่อบริษทัประกนัภยั โดยไม่ตอ้งรอให้มีการพิสูจน์ความผิดและไม่ตอ้งค านึงว่าจะเป็นฝ่ายผิดหรือไม่ 
ในขณะนั้นกรณีไดร้บับาดเจ็บทางร่างกาย ผูป้ระสบภยัจะไดร้บัความคุม้ครองค่าเสียหายในเบ้ืองตน้
เท่าจ านวนที่จ่ายจริงแต่ไม่เกิน 15,000 บาท ต่อหน่ึงคน กรณีสูญเสียอวยัวะหรือทุพพลภาพอยา่งถาวร 
ผูป้ระสบภยัจะไดร้ับความคุม้ครองค่าเสียหายในเบ้ืองตน้จ านวน 35,000 บาท ต่อหน่ึงคน และกรณี
เสียชีวิต ผูป้ระสบภยัจะไดร้ับความคุม้ครองค่าเสียหายในเบ้ืองตน้ จ านวน 35,000 บาท ต่อหน่ึงคน 
จึงถือว่าเป็นการประกันที่มุ่งหมายให้คุ้มครองบุคคลที่ไดร้ับความเสียหาย เก่ียวกับชีวิต ร่างกาย 

และอนามยั ภายหลงัจากที่พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 มีผลบงัคบัใชแ้ลว้ 
ผูป้ระสบภยับางส่วนมีภาระที่ตอ้งด าเนินการส ารองจ่ายค่ารักษาพยาบาลไปก่อน และน าใบเสร็จ
ค่ารักษาพยาบาลมาเบิกกบับริษทัผูร้ับประกนั จนกระทัง่เมื่อวนัท่ี 1 สิงหาคม 2555 รัฐบาลในขณะนั้น
ไดม้ีนโยบายเก่ียวกบัการรักษาพยาบาลบุคคลที่ประสบอุบติัเหตุจากรถ โดยบุคคลดงักล่าวจะไดร้ับ
การรักษาพยาบาลและไม่มีภาระค่าใชจ้่ายในการส ารองจ่ายค่ารักษาพยาบาล เป็นเหตุให้มีการริเร่ิม
โครงการเก่ียวกบัการเบิกจา่ยค่ารกัษาพยาบาลให้แกผู่ป่้วยฉุกเฉิน ภายใตแ้นวคิด “เจ็บจากรถ หมดกงัวล 
มีคนจ่าย” โดยให้ทางโรงพยาบาลที่ท าการรักษาผูป้ระสบภัยจากอุบ ัติเหตุรถยนต์ สามารถ 
เบิกค่ารักษาพยาบาลผ่านระบบสินไหมอตัโนมติั (E - Claim) ท าให้บุคคลท่ีไดร้ับบาดเจ็บทั้งทางร่างกาย 
หรืออนามยัและตอ้งเขา้รับการรักษาที่โรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลไม่มีภาระค่าใช้จ่ายในการ
ส ารองค่ารักษาพยาบาล ทั้งน้ี บริษัท กลางคุม้ครองผูป้ระสบภัยจากรถ จ ากัด จะช่วยด าเนินการ
รวบรวมเอกสารต่างๆ ตามที่กฎหมายก าหนด2 และให้ทางโรงพยาบาลด าเนินการส่งรายละเอียด
ของผูป้ระสบภยัให้บริษทัประกนัภยั และกองทุนทดแทนผูป้ระสบภัย เพ่ือใช้เป็นเอกสารในการ
เบิกจ่ายค่ารักษาพยาบาล3 
 
 

 
2 ส านกังานคณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกนัภยั. ประชาชนเฮระบบอีเคลม !  

จากกองทุนทดแทนผู้ประสบภัยเจ็บจากรถ ไม่ต้องส ารองจ่ายค่ารักษาพยาบาล. คน้คืน 22 กุมภาพนัธ์ 2564.  
จาก https://www.oic.or.th/th/consumer/news/ releases/6590. 

3 สมาคมประกันวินาศภัย. การจ่ายค่าสินไหมทดแทนผ่านระบบสินไหมอัตโนมัติ (E-Claim). 
วารสารประกันภัย 28, 118, (มกราคม-มีนาคม 2556): 1-40. หนา้ 16 

https://www.oic.or.th/
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ตารางที ่1.1 สถิตจิ  านวนใบอนุญาตขบัรถยนตส่์วนบุคคลและรถจกัรยานยนตส่์วนบุคคลและจ านวนรถ 
ทีจ่ดทะเบียนใหม่ของประเทศไทย ปี พ.ศ. 2558 - 2562 

 

ปีจดทะเบียน 
รถยนต์ 

ส่วนบุคคล 
(คัน) 

ใบอนุญำต 
ขับรถยนต์ส่วนบุคคล 

(ฉบับ) 

รถจักรยำนยนต์ 
ส่วนบุคคล 

(คัน) 

ใบอนุญำต 
ขับรถจักรยำนยนต์ 

(ฉบับ) 
2562 17,183,238 17,874,568 21,222,053 13,449,697 
2561 16,399,946 17,262,486 20,887,785 13,137,163 
2560 15,603,553 16,586,391 20,501,439 12,855,838 
2559 14,896,817 16,021,002 20,276,806 12,842,281 
2558 14,306,467 15,277,898 20,308,201 12,704,220 

 
ที่มา: กลุ่มสถิติการขนส่ง กองแผนงาน กรมการขนส่งทางบก. (2562, น. 3) 

 
จากการศึกษาขอ้มูลสถิติจ านวนใบอนุญาตขบัรถยนตส่์วนบุคคลและรถจกัรยานยนต์

ส่วนบุคคลและจ านวนรถที่จดทะเบียนใหม่ของประเทศไทย ปี พ.ศ. 2558-2562 แสดงให้เห็นถึงขอ้มูล
จ านวนรถยนตส่์วนบุคคล รถจกัรยานยนตส่์วนบุคคลที่จดทะเบียนใหม่ในประเทศไทย และจ านวน
ใบอนุญาตรถยนตส่์วนบุคคล ใบอนุญาตรถจกัรยานยนตส่์วนบุคคล เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบสัดส่วนแลว้ 
จะเห็นไดว้า่ ในปี พ.ศ. 2558 - 2562 มีปริมาณรถยนต ์รถจกัรยานยนต ์ใบอนุญาตขบัรถยนตส่์วนบุคคล 
และใบอนุญาตขบัรถจกัรยานยนตส่์วนบุคคลเพ่ิมมากข้ึนทุกปี โดยในปี พ.ศ. 2562 มีจ านวนรถยนต์
ส่วนบุคคล 17,183,238 คนั จ านวนใบอนุญาตขบัรถยนตส่์วนบุคคล 17,874,568 ฉบบั (สัดส่วนใบอนุญาต
ขบัรถยนต์ส่วนบุคคล จ านวน 1 ฉบับ ต่อจ านวนรถยนต์ส่วนบุคคล ประมาณ 0.96 คนั) จ านวน
รถจักรยานยนต์ส่วนบุคคล  21,222,053 คัน จ านวนใบอนุญาตขับรถจักรยานยนต์ส่วนบุคคล 
13,449,697 ฉบับ (สัดส่วนใบอนุญาตขับรถจักรยานยนต์ส่วนบุคคล จ านวน 1 ฉบบั ต่อจ านวน
รถจกัรยานยนต์ส่วนบุคคล ประมาณ 1.58 คนั)4 ซ่ึงสถิติดงักล่าวสวนทางกบัการประกนัภยัรถ
ภาคบงัคบัที่ ดร.สุทธิพล ทวีชยัการ เลขาธิการคณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจ
ประกันภัย ได้ให้ข้อมูลไว้ว่า สถิติจ  านวนรถยนต์ท่ีจดทะเบียนสะสมทั่วประเทศ ณ วันที่ 30 
กันยายน พ.ศ. 2562 มีรถจดทะเบียนจ านวน 40.46 ล้านคัน แต่มีรถจัดท าประกันภัยภาคบังคับ 

 
4 กลุ่มสถิติการขนส่ง กองแผนงาน กรมการขนส่งทางบก. รายงานการวิเคราะห์สัดส่วนใบอนุญาตขับรถ

และจ านวนรถตามกฎหมายว่าด้วยรถยนต์ ณ วันที่ 31 ธันวาคม 2562. กรุงเทพมหานคร: กรมการขนส่งทางบก. 
2562. หนา้ 3 
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จ านวน 25.56 ลา้นคนั หรือคิดเป็นสัดส่วนร้อยละ 63.185 เมื่อพิจารณาแลว้จะเห็นไดว้่า เจา้ของ
หรือผูค้รอบครองรถจ านวนมากไม่ไดจ้ดัท าประกนัภยัภาคบงัคบั ทั้งๆ ที่พระราชบญัญติัคุม้ครอง
ผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 ไดบ้งัคบัให้จดัท าประกนัภยัภาคบงัคบัและการฝ่าฝืนไม่ปฏิบติัตาม
ถือเป็นความผิดตามกฎหมายและมีโทษปรับไม่เกินหน่ึงหมื่นบาท6 การที่ไม่จดัท าประกนัภยั
ภาคบงัคบั สาเหตุส่วนหน่ึงอาจเกิดจากเจา้ของหรือผูค้รอบครองรถขาดความรู้ ความเขา้ใจ 
และไม่ให้ความส าคญั แต่เมื ่อเกิดอุบตัิเหตุบนทอ้งถนน บุคคลที่เป็นเจา้ของรถย่อมไม่ไดร้ับ
ความคุ ้มครองความเสียหายที่เกิดข้ึนกับชีวิต ร่างกาย หรืออนามัย จากบริษัทรับประกันภัย  
เช่น การขบัขี่รถที่ไม่จดัท าประกนัภยัภาคบงัคบั (ไม่มี พ.ร.บ.) และประสบอุบติัเหตุ โดยไม่มีคู่กรณี 
เป็นตน้7 ส่วนกรณีที่บุคคลน ารถของผูอ้ื่นที่ไม่จดัท าประกนัภยัภาคบงัคบัไปขบัขี่แลว้เกิดอุบติัเหตุ
เป็นเหตุให้ไดร้ับบาดเจ็บ แมว้่าบุคคลดงักล่าวจะสามารถเบิกค่าใชจ้่ายในส่วนดงักล่าวจากกองทุน
ทดแทนผูป้ระสบภัย เพื่อเยียวยาความเสียหายท าให้ได้รับการรักษาพยาบาลอย่างทันท่วงที 
แต่เมื่อกองทุนทดแทนผูป้ระสบภยัจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ไปแลว้ จะไล่เบ้ียเรียกคืนเงินท่ีจ่ายไป
พร้อมเงินเพ่ิมร้อยละ 20 และค่าปรับจากเจา้ของรถคนัดงักล่าว8 ท าให้เจา้ของรถมีภาระความรับผิดชอบ
ค่าใช้จ่ายต่างๆ ท่ีเกิดข้ึน นอกจากน้ีการที่พระราชบัญญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 
ให้ความคุม้ครองผูป้ระสบภยัในความเสียหายต่อชีวิต ร่างกาย และอนามยั ไม่ว่าจะเป็น ผูข้บัขี่ ผูโ้ดยสาร 
และบุคคลภายนอก แต่ไม่ไดคุ้ม้ครองในส่วนของทรัพยสิ์น9 ซ่ึงหากเจา้ของหรือผูค้รอบครองรถ
ไดจ้ดัท าประกนัภยัภาคสมคัรใจ ไม่ว่าจะเป็นประกนัภยัประเภท 1 ประเภท 2 ประเภท 3 บุคคลทีไ่ดร้ับ
ความเสียหายยอ่มไดร้ับความคุม้ครองในทรัพยสิ์นที่เสียหายจากการเกิดอุบติัเหตุรถยนต์ 10 ในทาง
ตรงขา้มหากเจา้ของหรือผูค้รอบครองรถรายใดมิไดด้ าเนินการจดัท าประกนัภยัภาคสมคัรใจ 
บุคคลที่ไดร้ับความเสียหายตอ้งฟ้องร้องทางละเมิดเพื่อเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน ซ่ึงอาจมีค่าใชจ้่าย
ในการด าเนินคดีและใชร้ะยะเวลานานกว่าท่ีจะไดร้ับการเยียวยาความเสียหายท่ีเกิดข้ึน 

 
5 ส านักงานคณะกรรมการก ากับและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกันภยั. คปภ. ปลุกจิตส านึกผู้ขับขี่ 

ร่วมรับผิดชอบต่อสังคม จัดประกวดภาพยนตร์โฆษณา “ขับขี่อุ่นใจ เมื่อมีประกันภัย พ.ร.บ.”. คน้คืน 20 กุมภาพนัธ์ 2564. 
จาก https://www.thaigov. go.th/news/ contents/details/26159 

6 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 3) พ.ศ. 2540, มาตรา 37 
7 ปราณี โสมาบุตร. พรบ.คุ้มครองผู้ประสบภัยจากรถ มีความส าคัญอย่างไร. นครราชสีมา: ศูนยก์ารเรียนรู้ 

โรงพยาบาลค่ายสุรนารี. 2558. หนา้ 1 - 2 
8 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 4) พ.ศ. 2550, มาตรา 26 
9 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535, มาตรา 4 
10 คณะอนุกรรมการส่งเสริมการประกนัภยั ประจ าปี 2548-2550. คู่มือวิชาการประกันภัย. กรุงเทพมหานคร: 

สมาคมประกนัวินาศภยั. 2549. หนา้ 65-66 
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แมพ้ระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 จะบงัคบัใช้มานานถึง 29 ปี 
โดยมีมาตรการทางกฎหมายในการก ากบัดูแลเจ้าของหรือผูค้รอบครองรถที่ไม่จดัท าประกนัภยั
ภาคบงัคบั กล่าวคือ หากบุคคลใดฝ่าฝืนไม่ปฏิบติัตามพระราชบญัญติัฉบบัน้ีถือว่ามีความผิดและมี
โทษปรับไม่เกินหน่ึงหมื่นบาท แต่ขอ้เท็จจริงปรากฏวา่มีเจา้ของหรือผูค้รอบครองรถจ านวนไม่นอ้ย
ที่มีการหลีกเลี่ยงไม่ด าเนินการดงักล่าวอนัน ามาซ่ึงการไม่ไดร้ับความคุม้ครองความเสียหายในชีวิต 
ร่างกาย หรืออนามยั และการที่พระราชบญัญติัฉบบัน้ีไม่ไดบ้ญัญติัให้ความคุม้ครองความเสียหาย
ในส่วนทรัพยสิ์นของผูป้ระสบภยั ซ่ึงทรัพยสิ์นบางอยา่งอาจมีความส าคญัต่อการประกอบสัมมาอาชีพ 
หากเจา้ของหรือผูค้รอบครองรถไม่ไดม้ีการด าเนินการจดัท าประกนัภยัภาคสมคัรใจทีม่ีความมุ่งหมาย
คุม้ครองความเสียหายในส่วนทรัพย์สินของผูป้ระสบภยั ย่อมท าให้ผูป้ระสบภัยต้องด าเนินการ
ฟ้องร้องคดีทางแพ่งเพื่อพิสูจน์การกระท าละเมิดของเจา้ของหรือผูค้รอบครองรถ ส่งผลให้การเยียวยา
ความเสียหายเกิดความล่าช้า การศึกษาเก่ียวกบัประกนัภยัรถยนต์ภาคบงัคบัยอ่มท าให้เกิดความเขา้ใจ
ในระบบการประกนัภยัรถยนต ์และการประกนัภยัรถยนตภ์าคบงัคบันั้นถือว่ามีความส าคญัทั้งทางดา้น
ของชีวิต ร่างกาย และอนามยัของผูป้ระสบภยั สืบเน่ืองจากการเดินทางดว้ยพาหนะรถยนต์มีอตัรา
การเกิดอุบติัเหตุที่สูงมาก เมื่อเปรียบเทียบกบัการเดินทางดว้ยพาหนะประเภทอื่นๆ แต่บุคคลโดยทัว่ไป
กลบัไม่ไดม้ีการตระหนักเห็นถึงความส าคญัของการด าเนินการจดัท าประกนัภยัรถยนต์ภาคบงัคบั
เท่าท่ีควร อีกทั้งทรัพยสิ์นของผูป้ระสบภยัท่ีใช้ในการหารายไดเ้ลี้ยงชีพ ก็มีส่วนส าคญัท่ีควรไดร้ับ
การเยียวยาความเสียหายในเบ้ืองตน้อยา่งทนัท่วงที ดงันั้นผูเ้ขียนจึงมีความสนใจศึกษาพระราชบญัญติั
คุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 ในประเด็นปัญหาเก่ียวกบัผูป้ระสบภยัจากอุบติัเหตุรถยนต์
ทีม่ีการจดัท าหรือไม่ไดจ้ดัท าประกนัภยัภาคบงัคบั ผูป้ระสบภยัไดร้ับการรักษาพยาบาล โดยไม่ตอ้ง
ส ารองจ่ายค่ารักษาพยาบาล การจดัท าประกนัภยัภาคบงัคับกบัมาตรการทางกฎหมายที่เหมาะสม 
และความคุม้ครองความเสียหายในทรัพยสิ์นของผูป้ระสบภยัจากอุบติัเหตุรถยนต ์โดยท าการศึกษา
ความเป็นมา แนวคิด ทฤษฎี หลกักฎหมายเกี่ยวกบัการประกนัภยัรถยนต์ งานวิจยัที่เกี่ยวขอ้ง 
และค าพิพากษาศาลฎีกา พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 เพื่อให้เกิดความเขา้ใจ
ในการน ามาเปรียบเทียบกบักฎหมายต่างประเทศ ไดแ้ก่ ประเทศญี่ปุ่ น ประเทศแคนาดา และประเทศ
สิงคโปร์ เพื่อปรับปรุงแกไ้ขพระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 ในส่วนมาตรการ
ทางกฎหมายที่เหมาะสมในการก ากบัดูแลให้เจา้ของหรือผูค้รอบครองรถด าเนินการจดัท าประกนัภยั
ภาคบังคับ และบัญญัติเพิ่มเติมกฎหมายในส่วนความคุ้มครองในทรัพย์สินของผูป้ระสบภัย
จากอุบติัเหตุรถยนตต่์อไป 
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2. วัตถุประสงค์กำรวิจัย 
 

2.1 เพื่อศึกษาความหมาย ความเป็นมา แนวคิด ทฤษฎี และกฎหมายการประกนัภยัรถยนต์
ภาคบงัคบั 

2.2 เพื่อศึกษาและเปรียบเทียบกฎหมายต่างประเทศเกี่ยวกบัการประกนัภยัรถยนต์
ภาคบงัคบั 

2.3 เพ่ือศึกษาแนวทางการปรับปรุงกฎหมายเก่ียวกบัการประกนัภยัรถยนตภ์าคบงัคบั 
2.4 เพ่ือแกไ้ขเพ่ิมเติมพระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 ในส่วนมาตรการ

ทางกฎหมาย และความคุม้ครองทรัพยสิ์นของผูป้ระสบภยั 
 

3. กรอบแนวคิดกำรวิจัย 
 

 
 

ภาพที่ 1.1 กรอบแนวคิดการวิจยั 
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4. ประเด็นปัญหำกำรวิจัย 
 

4.1 ผูป้ระสบภยัจากรถยนต์ที่ท าประกนัภัยรถยนต์ภาคบงัคบัไดร้ับการรักษาพยาบาล 
โดยไม่ตอ้งส ารองจ่ายค่ารักษาพยาบาลไปก่อนหรือไม่ 

4.2 ผูป้ระสบภยัจากรถยนตท์ี่ไมไ่ดท้ าประกนัภยัรถยนตภ์าคบงัคบัไดร้ับการรกัษาพยาบาล 
โดยตอ้งส ารองจ่ายค่ารักษาพยาบาลไปก่อนหรือไม่ 

4.3 มาตรการทางกฎหมายตามกฎหมายคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถเปรียบเทียบกบักฎหมาย
ของประเทศญี่ปุ่ น ประเทศแคนาดา และประเทศสิงคโปร์ มีความเหมาะสมหรือไม่ 

4.4 ผูป้ระสบภยัไดร้ับความเสียหายในทรัพยสิ์นจากรถยนต์ที่ท าประกนัภยัรถยนต์
ภาคบงัคบัไดร้ับการชดใชค้่าสินไหมทดแทน โดยตอ้งฟ้องร้องด าเนินคดีหรือไม่ 
 

5. สมมติฐำนกำรวิจัย 
 

5.1 ปัจจุบนัการบงัคบัใช้พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 
ไม่มีประสิทธิภาพเท่าที่ควร เน่ืองจากเจา้ของหรือผูค้รอบครองรถยนต์ไม่ไดต้ระหนักถึงความส าคญั
ในการท าประกนัภยัรถยนตภ์าคบงัคบัเพื่อคุม้ครองผูป้ระสบภยั เมื่อมีอุบติัเหตุเกิดข้ึนท าให้ผูป้ระสบภยั
ที่ไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกายหรืออนามยัตอ้งส ารองจา่ยค่ารกัษาพยาบาล แมก้ฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครอง
ผูป้ระสบภยัจากรถจะก าหนดโทษปรบัไม่เกินหน่ึงหมื่นบาทแก่บุคคลท่ีฝ่าฝืนไม่ปฏิบติัตามกฎหมายไว้
ก็ตาม การทีอ่ตัราโทษทีไ่ม่เหมาะสมและเบาเกินไปย่อมส่งผลต่อการท าประกนัภยัรถยนต์ภาคบงัคบั 
การแกไ้ขเพ่ิมเติมกฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ โดยการเพ่ิมโทษจ าคุกและแกไ้ข
โทษปรับให้สูงข้ึนจะสามารถก ากบัดูแลให้เจา้ของหรือผูค้รอบครองรถยนต์ท าประกนัภยัรถยนต์
ภาคบงัคบัเพ่ิมมากข้ึน เพื่อให้ผูป้ระสบภยัไดร้ับการรักษาพยาบาล โดยไม่ตอ้งส ารองจ่ายค่ารักษาพยาบาล  

5.2 การเกิดอุบติัเหตุทางรถยนต์น ามาซ่ึงความเสียหายแก่ทรัพยสิ์นของผูป้ระสบภยั 
ซ่ึงทรัพยสิ์นบางอย่างมีความจ าเป็นต่อการด ารงชีพ แต่พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ 
พ.ศ. 2535 ไม่ไดบ้ญัญติัให้คุม้ครองความเสียหายต่อทรัพยสิ์น ย่อมท าให้ผูป้ระสบภยัตอ้งฟ้องร้อง
ด าเนินคดีเจา้ของหรือผูค้รอบครองรถยนต์ที่กระท าละเมิด ท าให้ตอ้งใชร้ะยะเวลานานและมีภาระ
ค่าใช้จ่าย การเพิ่มเติมบทบญัญตัิกฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถให้คุม้ครอง
ความเสียหายต่อทรัพยสิ์นของผูป้ระสบภยั ย่อมท าให้เมื่อเกิดอุบตัิเหตุจากรถยนต์ผูป้ระสบภยั
จะไดร้ับการเยียวยาความเสียหายต่อทรัพยสิ์นอยา่งทนัท่วงที 
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6. ขอบเขตกำรวิจัย 
 

การศึกษาคน้ควา้อิสระฉบบัน้ี ผูศึ้กษามุ่งศึกษาความเป็นมา แนวคิด ทฤษฎี และหลกักฎหมาย
เก่ียวกบัการประกนัภยัรถยนตภ์าคบงัคบั ตามพระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 
และท่ีแก้ไขเพ่ิมเติม พระราชบัญญัติหลกัประกนัความรับผิดของผูใ้ช้รถ ค.ศ. 1955 (Automobile 
Liability Security Act 1955) ของประเทศญี่ปุ่ น กฎหมายของมณฑลออนตาริโอปรับปรุงแกไ้ข
ปี ค.ศ. 1990 บทที่ c.25 พระราชบญัญติัประกนัภยัรถภาคบงัคบั (Compulsory Automobile Insurance Act) 
ของประเทศแคนาดา และพระราชบญัญติัรถยนต์ (ค่าสินไหมทดแทนและความเส่ียงภยัของบุคคล
ทีส่าม) ค.ศ.1960 (Motor Vehicles (Third-Party Risks and Compensation) Act 1960) ของประเทศ
สิงคโปร์ 
 

7. นิยำมศัพท์เฉพำะ 
 

“ผูป้ระสบภยั” หมายความว่า บุคคลที่ประสบอุบัติเหตุจากรถยนต์ เป็นเหตุให้เสียชีวิต 
ไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกาย หรืออนามยั 

“ประกนัภยัรถยนตภ์าคบงัคบั” หมายความว่า การประกนัภยัที่กฎหมายก าหนดให้เจา้ของ
หรือผูค้รอบครองรถยนตต์อ้งด าเนินการจดัหาเพื่อให้มีความคุม้ครองบุคคลที่ประสบภยั 

“ประกนัภยัรถยนตภ์าคสมคัรใจ” หมายความว่า การประกนัภยัซ่ึงเกิดข้ึนดว้ยความสมคัรใจ
ของเจา้ของหรือผูค้รอบครองรถยนต์ ซ่ึงกฎหมายไม่ได้มีการบงัคบั เพื่อคุม้ครองความเสียหาย
ท่ีอาจจะเกิดข้ึนกบัตวัรถ หรือความรับผิดของผูเ้อาประกนัภยัที่มีต่อบุคคลภายนอก 
 

8. ระเบียบวิธีวิจัย 
 

การคน้ควา้อิสระน้ีเป็นการวิจยัเชิงคุณภาพ (Qualitative research) โดยการวิจยัเอกสาร 
(Documentary research) ศึกษาและคน้ควา้ขอ้มูลท่ีเป็นเอกสารทั้งภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ
ในรูปแบบของต ารา กฎหมาย บทความ ค าพิพากษาศาลฎีกาและความเห็นของนกันิติศาสตร์ วิทยานิพนธ์ 
ตลอดจนศึกษาขอ้มูลจากอินเทอร์เน็ต เพ่ือน าขอ้มูลที่ไดร้ับมาเรียบเรียง วิเคราะห์ พร้อมจดัท าสรุป
และขอ้เสนอแนะต่อไป 
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9. ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 
 

9.1 ทราบความหมาย ความเป็นมา แนวคิด ทฤษฎี และกฎหมายการประกนัภยัรถยนต์
ภาคบงัคบั 

9.2 ทราบและไดม้าซ่ึงขอ้ดีและขอ้เสียกฎหมายต่างประเทศเก่ียวกบัการประกนัภยัรถยนต์
ภาคบงัคบั เมื่อเปรียบเทียบกบักฎหมายการประกนัภยัรถยนตภ์าคบงัคบัของประเทศไทย 

9.3 ไดม้าซ่ึงแนวทางการปรับปรุงกฎหมายเก่ียวกบัการประกนัภยัรถยนตภ์าคบงัคบั 
9.4 ไดม้าซ่ึงการแกไ้ขเพ่ิมเติมพระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 

ในส่วนมาตรการทางกฎหมาย และความคุม้ครองทรัพยสิ์นของผูป้ระสบภยั 
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บทท่ี  2 

ความหมาย ประวตัิความเป็นมา แนวคิด ทฤษฎี 
เกี่ยวกับประกันภัยรถยนต์ภาคบังคบั

ในการศึกษาการประกนัภยัรถยนต์ภาคบงัคบั ส่วนที่เก่ียวขอ้งกบัมาตรการทางกฎหมาย
และความคุม้ครองในส่วนทรัพยสิ์นของผูป้ระสบภยั ผู ้เขียนไดท้ าการรวบรวมความหมาย 
ความเป็นมา แนวคิด ทฤษฎี หลกักฎหมาย งานวิจยัที่เก่ียวขอ้ง และค าพิพากษาศาลฎีกา เพ่ือให้เกิด
ความเขา้ใจเก่ียวกบัการประกนัภยัรถยนต์ภาคบังคบัตามวตัถุประสงค์ ซ่ึงการประกนัภยัรถยนต์
ภาคบงัคบัมีบางส่วนที่เช่ือมโยงเก่ียวขอ้งกบัการประกนัภยัรถยนตภ์าคสมคัรใจ การศึกษารายละเอียด
ในส่วนน้ีย่อมท าให้เขา้ใจหลกักฎหมายการประกนัภยัรถยนต์ภาคบงัคบัและน าไปเป็นแนวทาง
ในการวิเคราะห์ปรับปรุงแกไ้ขพระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 ต่อไป 

1. ความหมายประกันภัย

Frederick G. Crane11 ไดก้ล่าวถึงค าว่า “การประกนัภยั” ไวว้่า การประกนัภยัเป็นเร่ือง
ของการจัดการเก่ียวกับความเส่ียงภัย ด้วยการน าความสูญเสียท่ีเกิดข้ึนทั้ งหมดมารวบรวมไว้
เพ่ือที่จะถวัเฉลี่ยค่าแห่งความสูญเสียดงักล่าวให้กบัผูเ้ขา้ร่วมรับความเส่ียงภยัทุกคน  

Mark S. Dorfman12 ไดก้ล่าวถึงค าว่า “การประกนัภยั” ไวว้่า การประกนัภยัเป็นเร่ือง
ของการจดัการเก่ียวกบัการเงิน ซ่ึงมีการแจกจ่ายค่าแห่งความสูญเสียที่ไม่ไดม้ีการคาดหวงัไว  ้

จากค านิยามค าว่า “การประกนัภยั” ดงักล่าวขา้งตน้สามารถอธิบายไดว้่า การประกนัภยั
ถือเป็นธุรกิจที่มีความเก่ียวขอ้งกบัการเงินที่มีบุคคลหน่ึงซ่ึงเป็นผูร้ับประกันภยัท าหน้าที่เสมือน
เป็นคนกลางในการเก็บเงินของผูเ้อาประกนัภยัซ่ึงเป็นบุคคลที่ไดร้ับความเส่ียงภยัในรูปแบบเดียวกนั
ภายในกลุ่มมาเก็บรวบรวมไว ้หากในภายหลงับุคคลที่อยู่ภายในกลุ่มดงักล่าวไดร้ับความเสียหาย
ผูร้ับประกนัภยัย่อมตอ้งมีหน้าที่ในการมอบเงินจ านวนหน่ึงให้แก่บุคคลนั้น ทั้งน้ีความเสียหาย
ที่เกิดข้ึนตอ้งเกิดจากภยัท่ีไม่ไดม้ีความตั้งใจท่ีจะก่อให้เกิดข้ึนหรือไม่ไดม้ีการคาดหวงัไวใ้ห้เกิดข้ึน 

11 Frederick G. Crane. Insurance Principles and Practice. New York: John Wiley & Sons. 1984. p. 9 
12 Mark S. Dorfman. Introduction to Risk Management and Insurance. New Jersey: Prentice – Hall 

International. 1991. p. 2 
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ไม่ว่าจะเป็น การเกิดน ้ าท่วม การเกิดไฟไหม ้การประกนัภยัจึงไม่รวมถึงความเสียหายที่สามารถ
คาดหวงัไดว้่าจะมีการเกิดข้ึน หรือความเสียหายที่เกิดข้ึนจากการทุจริตของผูเ้อาประกนัภยั13 

ค าว่า “ประกนัภยั” ตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์มาตรา 86114 ไดบ้ญัญติัไวว้่า 
“อนัว่าสัญญาประกนัภยันั้น คือ สัญญาซ่ึงบุคคลคนหน่ึงตกลงจะใชค้่าสินไหมทดแทนหรือใช้เงิน
จ านวนหน่ึงให้ในกรณีวินาศภยัหากมีข้ึน หรือในเหตุอย่างอื่นในอนาคตดงัไดร้ะบุไว้ในสัญญา 
และในการน้ีบุคคลอีกคนหน่ึงตกลงจะส่งเงิน ซ่ึงเรียกว่า เบ้ียประกนัภยั” 

เอกราช หนูแกว้15 ไดใ้ห้ความหมายของค าว่า “ประกนัภยั” ไวว้่า วิธีการในการเฉลี่ย
ความเสียหาย หรือกระจายความเส่ียงภยัที่เกิดข้ึนแก่บุคคลใดบุคคลหน่ึงไปให้อีกบุคคลหน่ึง 
เพื่อบรรเทาความเดือดร้อนหรือความเสียหายของผูป้ระสบภัยให้พน้จากความเดือดร้อน
หรือความเสียหายดงักล่าว โดยสมาชิกทุกคนที่มีความประสงค์จะเขา้ร่วมโครงการจะตอ้งน าเงิน
จ านวนหน่ึงหรือเบ้ียประกันภัยมาจ่ายให้กับกองทุนกลาง ภายหลังหากสมาชิกคนใดคนหน่ึง
ประสบภัยหรือภยนัตรายใด บริษัทประกันภัยจะเป็นคนกลางท าหน้าที่เฉลี ่ยความเสียหาย
เพื่อให้สมาชิกคนดงักล่าวไดร้ับชดใชค้่าเสียหายจากกองทุน 

จารุพร ไวยนนัท์16 ไดใ้ห้ความหมายของค าว่า “ประกนัภยั” ไว ้ดงัน้ี 
1) การร่วมเฉลี่ยความเสียหาย (Risk Sharing)  

การลดภาวะความเส่ียงภยั (Reduces Risk) ดว้ยการน าบุคคลที่เผชิญภยัที่มีลกัษณะ
เหมือนหรือคลา้ยกนัมาร่วมเฉลี่ยความเส่ียงภยั (Risk Sharing) ในการประกนัภยั โดยภยัดงักล่าว
ตอ้งสามารถคาดคะเนไดล้่วงหนา้ 

2) สัญญาระหว่างผูร้ับประกนัภยัและผูเ้อาประกนัภยั  
ผูร้ับประกนัภยัฝ่ายหน่ึงสัญญาว่าจะจ่ายค่าสินไหมทดแทน หากเกิดความเสียหาย

กบัผูเ้อาประกนัภยัอีกฝ่ายหน่ึง โดยผูเ้อาประกนัภยัจ่ายเบ้ียประกนัภยัเป็นเงินจ านวนหน่ึงให้แก่
ผูเ้อาประกนัภยั เพื่อคุม้ครอง (Protection) ความเสียหายท่ีจะเกิดข้ึนในอนาคต 
 
 

 
13 มุกดา โควหกุล. การประกันภัย. ปทุมธานี: หจก.สยามเตชัน่เนอร่ีซัพพลายส์. 2537. หนา้ 15 
14 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย,์ มาตรา 861 
15 เอกราช หนูแก้ว. เอกสารประกอบการสอนความรู้เบือ้งต้นเกี่ยวกับการประกอบธุรกิจ. นครราชสีมา: 

คณะวิทยาการจดัการ มหาวิทยาลยัราชภฏันครราชสีมา. 2548. หนา้ 365 
16 จารุพร ไวยนนัท.์ การบริหารความเส่ียงและการประกันภัย. กรุงเทพมหานคร: มิสเตอร์ก๊อปป้ี. 2552. 

หนา้ 43 
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3) เป็นสถาบนัทางการเงิน  
สถาบนัประกนัชีวิตท าหนา้ท่ีเก็บรวบรวมเบ้ียประกนั เสมือนเป็นการระดมเงินออม

ในระยะยาว โดยสถาบนัประกนัชีวิตน าเงินจ านวนดังกล่าวที่ได้รับไวล้่วงหน้าไปลงทุนเพ่ือหา
ผลประโยชน์ในตลาดเงิน จึงถือว่าเป็นสถาบนัทางการเงินประเภทหน่ึง 

เมธา สุพงษ์17 ไดใ้ห้ความหมายของค าว่า “ประกนัภยั” ไวว้่า สัญญาที่บุคคลหน่ึง
ท าหน้าที่เป็นหลกัประกันให้แก่อีกบุคคลว่า หากมีภัยในอนาคตเกิดข้ึนอนัน ามาซ่ึงความสูญเสีย
หรือเสียหายแก่ชีวิตหรือทรัพยสิ์น บุคคลนั้นจะไม่ไดร้ับความเดือดร้อน และจะไดร้ับการเยียวยา
ตามเงื่อนไขและจ านวนที่ไดม้ีการตกลงกนั หรือรับผิดชอบให้ทรัพยสิ์นที่เอาประกนัภยัให้มีสภาพ
ดงัเดิม หรือใกลเ้คียงมากที่สุด ทั้งน้ีผูท่ี้เป็นหลกัประกนัจะไดร้ับเงินตอบแทนตามที่ไดม้ีการตกลงกนั 

คณะอนุกรรมการส่งเสริมการประกนัภยัสมาคมประกนัวินาศภยั  ไดใ้ห้ความหมาย
ของค าว่า “การประกนัภยั”18 ว่า ผูเ้อาประกนัภยัจะมีผูร้ับประกนัภยัท าหน้าที่เป็นหลกัประกนั 
โดยผูร้ับประกันภัยได้สัญญากับผู ้เอาประกันภัยว่า เมื่อมีภัยหรือภยนัตรายเกิดข้ึนในอนาคต 
ท่ีมีผลกระทบให้เกิดความสูญเสียหรือเสียหายแก่ชีวิต ร่างกาย อนามยั และทรัพยสิ์น จะไม่เดือดร้อน
เกี่ยวกบัการเงิน และผูร้ับประกนัภยัไดต้กลงกบัผูเ้อาประกนัภยัในการจ่ายเงินชดเชยตามที่มี
การตกลงกนัในจ านวนเงินและเงื่อนไข หรือมีหน้าท่ีท าทรัพยสิ์นของผูเ้อาประกนัภยัไวใ้ห้กลบัคืน
สู่สภาพเดิมหรือมีความใกลเ้คียงดงัเดิม ถือเป็นเคร่ืองมือทางสังคมในการจดัสรรเงินที่มีการเก็บรวบรวม
มาจากสมาชิกทุกคนที่เขา้ร่วม เพื่อมอบให้สมาชิกบางคนในสังคมในการทดแทนผลแห่งความโชคร้าย
ที่ไดร้ับประกนัภยัจึงเปรียบเสมือนกองทุนของผูเ้อาประกนัภยั โดยผูเ้อาประกนัแต่ละรายนั้นมีหนา้ท่ี
ท่ีจะช าระเบ้ียประกนัภยัในจ านวนเงนิ ซ่ึงจ านวนเงินท่ีตอ้งช าระจะมากหรือนอ้ยยอ่มข้ึนกบัความเส่ียงภยั
ของผูเ้อาประกนัภยัทีน่ ามาประกนัหากมีภยนัตรายหรือภยัที่ไดม้ีการเอาประกนัภยัเกิดข้ึน ผูเ้อาประกนัภยั
ยอ่มมีสิทธิในการเรียกร้องค่าเสียหายจากกองทุนตามวงเงินที่ผูเ้อาประกนัภยัไดต้กลงกนัไวก้บัผูร้ับ
ประกนัภยั 

จากการศึกษาความหมายของค าว่า “ประกนัภยั” แลว้ ท าให้ทราบว่า การประกันภัย
ไม่ใช่เป็นการท าภยัท่ีเกิดข้ึนให้หมดไปหรือป้องกนัมิให้ภยัดงักล่าวนั้นเกิดข้ึน แต่การประกนัภยั
ถือเป็นการโอนภยันั้นมาสู่กองกลางหรือแหล่งกลาง กล่าวคือ บริษทัประกนัภยั ซ่ึงจะท าหน้าที่
ในการเฉลี่ยภยัของบุคคลหน่ึงไปยงับุคคลอื่นที่อยู่ในภยัรูปแบบและชนิดเดียวกนั เพื่อให้บุคคล
ที่ท าประกนัภยัเกิดความรู้สึกสบายใจและมัน่ใจ โดยไม่ตอ้งคอยวิตกกงัวลกบัภยัที่อาจจะเกิดข้ึนได ้

 
17 เมธา สุพงษ์. ค าอธิบายประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ว่าด้วยประกันภัย . กรุงเทพมหานคร: 

ส านกัพิมพสู์ตรไพศาล. 2554. หนา้ 9 
18 คณะอนุกรรมการส่งเสริมการประกนัภยั ประจ าปี 2548-2550. คู่มือวิชาการประกันภัย. หน้า 2-3 
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เน่ืองจากหากภยัมีการเกิดข้ึนจริง บริษทัประกนัภยัมีหนา้ที่ในการเยียวยาค่าสินไหมทดแทนบุคคลนั้น 
ทั้งน้ีบุคคลท่ีเขา้ร่วมในการท าประกนัภยัจะมีหน้าท่ีจ่ายเบ้ียประกนัให้บริษทัท าให้สามารถรับภาระ
ในการประกนัภยัได้19 

ในส่วนการประกนัวินาศภยั เป็นเร่ืองของการน าความเสียหายท่ีเกิดข้ึนกบับุคคลหน่ึง
ท าการเฉลี่ยไปให้กับบุคคลอื่นๆ ซ่ึงมีผูร้ับประกันภัยคอยกระจายความเส่ียงภัยระหว่างบุคคล
ทั้งหมดทุกคนดว้ยการให้ผูเ้อาประกนัภยัน าเงินมาจ่ายคนละนอ้ย หรือเรียกไดว้่า “เบ้ียประกนัภยั” 
ซ่ึงเมื่อผูเ้อาประกนัภยัจ่ายเบ้ียประกนัภยัแลว้ผูร้ับประกนัภยัจะเป็นผูร้วบรวมเอาไวเ้พ่ือเก็บเป็นเงิน
กองกลาง หากมีเหตุการณ์เป็นเหตุให้ผูเ้อาประกนัภยัเกิดความเสียหายผูร้ับประกนัมีหน้าที่ตอ้งน าเงิน
จ านวนดงักล่าวไปจ่ายให้ผูเ้อาประกนัภยัตามที่มีการตกลงกนั โดยการประกนัวินาศภยั มีบุคคล
ที่เก่ียวขอ้ง 3 คน ดงัต่อไปน้ี  

1) ผูเ้อาประกนั 
เจา้ของทรัพยสิ์นที่น าเอาทรัพยสิ์นของตนประกนัหรือผูม้ีส่วนไดส่้วนเสียในเหตุการณ์

ที่มีการเอาประกนัไว ้โดยบุคคลดงักล่าวไดม้ีการตกลงไวว้่าจะช าระเบ้ียประกนั  
2) ผูร้ับประกนั  

บุคคลทีไ่ดม้ีการตกลงกบัผูเ้อาประกนัไวว้่า จะรับชดใช้ค่าสินไหมทดแทนหรือจ่าย
ค่าเสียหายให้ก็ต่อเมื่อได้มีภยัเกิดข้ึนกับบุคคลที่มีช่ือระบุไวใ้นกรมธรรม์ประกันภัยหรือสัญญา
ประกนัภยั โดยบุคคลน้ีหรือเรียกว่า “บริษทัประกนัภยั” จะไดร้ับเบ้ียประกนัเป็นเงินจ านวนหน่ึง
จากผูเ้อาประกนั  

3) ผูร้ับประโยชน์  
บุคคลหน่ึงที่มีชื่อระบุเอาไวอ้ยู่ในกรมธรรม์ประกนัภยัว่า หากมีภยัเกิดข้ึนแลว้ 

ให้บุคคลน้ีหรือเรียกว่า “ผูร้ับประโยชน์” ไดร้ับการชดใช้เงินค่าสินไหมทดแทนจากผูร้ับประกนั 
ซ่ึงบุคคลอื่นหรือผูเ้อาประกนัยอ่มอาจเป็นผูร้ับประโยชน์ก็ได้20 

 
19 จดัท าโดยผูเ้ขียน อา้งถึงในเมธา สุพงษ์. ค าอธิบายประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ว่าด้วยประกันภัย. 

กรุงเทพมหานคร: สูตรไพศาล. 2554. หน้า 9 และคณะอนุกรรมการส่งเสริมการประกันภยั ประจ าปี 2548-2550. 
คู่มือวิชาการประกันภัย. กรุงเทพมหานคร: สมาคมประกนัวินาศภยั. 2549. หนา้ 2-3 

20 จิรวิทย ์พรหมรัตน์. ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการท าประกันวินาศภัยในประเทศไทย. สารนิพนธ์ปริญญา
เศรษฐศาสตรมหาบณัฑิต. สาขาวิชาเศรษฐศาสตร์การจดัการ คณะเศรษฐศาสตร์ มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ, 
2553. หนา้ 10 
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การประกนัภยัภาคบงัคบัถือเป็นการประกนัวินาศภยัรูปแบบหน่ึงที่กฎหมายบงัคบั
ให้เจา้ของรถจดัท าประกนัภยัเพื่อมุ่งคุม้ครองผูป้ระสบภยัท่ีไดร้ับความเสียหายแก่ชีวิต ร่างกาย 
หรืออนามยั 
 

2. ความเป็นมาเก่ียวกับการประกันภัย 
 

2.1 ประวัตคิวามเป็นมาประกันภัยในประเทศไทย 
กิจการประกันภัยได้มีการเร่ิมต้นในยุโรปมาเป็นระยะเวลานานแล้ว โดยสมยั

กรุงศรีอยธุยานั้น เร่ิมมีชาวต่างชาติไดเ้ดินทางเขา้มาท าการคา้ขาย และอาจมีการท าประกนัภยักนัเอง 
โดยเฉพาะอย่างยิ่ง การประกนัภยัการขนส่ง การประกนัภยัทางทะเล ยงัไม่ไดม้ีความเกี่ยวขอ้ง
กบัประเทศไทย ซ่ึงการประกนัภยันั้นเร่ิมมีข้ึนในประเทศไทย สมยัพระบาทสมเด็จพระนัง่เกลา้เจา้อยูหั่ว 
รัชกาลที่ 3 กรุงรัตนโกสินทร์ ซ่ึงขณะนั้นพระบาทสมเด็จพระจอมเกลา้เจา้อยู่หัวทรงผนวชอยู่  
ช่วงประมาณปี พ.ศ. 2368 พระบาทสมเด็จพระนัง่เกลา้เจา้อยู่หัวทรงส่ังซ้ือเคร่ืองพิมพจ์ากประเทศ
อังกฤษ โดยพระองค์เกรงว่าอาจจะมีความเสียหายเกิดข้ึนได้ในระหว่างที่มีการขนส่งทางทะเล 
พระองค์จึงไดม้ีค าส่ังให้น าเคร่ืองพิมพ์ดงักล่าวเอาประกนัภยัไวก้บับริษทัประกนัภยัในระหว่าง
การขนส่งแสดงให้เห็นว่า การประกนัภยัริเร่ิมเผยแพร่เขา้มายงัประเทศไทยแลว้ ซ่ึงอาจกล่าวไดว้่า 
ตั้งแต่สมยัรัชกาลที่ 3 ประเทศไทยรู้จกักบัการประกนัภยัขนส่งสินคา้หรือวิธีการประกนัภยั 
ต่อมาในสมยัรัชกาลที่ 4 การประกนัภยัเร่ิมมีจ  านวนเพ่ิมข้ึนในประเทศไทย เน่ืองจากชาวฝรั่งเศส
ไดเ้ดินทางเขา้มาตั้งห้างเพ่ือคา้ขายกนัเป็นจ านวนมาก ห้างฝรั่งเศสบางห้างเป็นตวัแทนของบริษทั
ประกนัภยัที่อยูใ่นต่างประเทศ ซ่ึงห้างในสมยันั้น มีรายละเอียดปรากฏดงัน้ี 

1) เมื ่อประมาณปี พ.ศ. 2399 ห้างบอเนียวได ้มีการตั้ง ข้ึน ถือเป็นตัวแทน 
ของ Netherlands Indea Sea and Fire Insurance Company โดยห้างน้ีได้มีการรับประกนัภัยทางทะเล 
และประกนัอคัคีภยั นอกจากน้ียงัเป็นตวัแทนของ North China Insurance Company 

2) เมื ่อประมาณปี พ.ศ. 2399 ห้างสก๊อตไดม้ีการตั้งข้ึน ซ่ึงห้างน้ีเป็นตวัแทน
ของ Ocean Marine Insurance Company 

3) เมื่อประมาณปี พ.ศ. 2401 ห้างบิกเกนแบ็กไดม้ีการตั้งข้ึน ซ่ึงถือเป็นตัวแทน
ของ Colonial Sea and Fire Insurance Company21  

 
21 มาณพ สารธิเสน. ปัญหาการเรียกค่าสินไหมทดแทนจากบริษัทประกันภัยของผู้ประกอบการที่ได้รับ

ผลกระทบจากการชุมนุม. วิทยานิพนธ์ปริญญานิติศาสตรมหาบัณฑิต. สาขาวิชานิติศาสตร์ คณะนิติศาสตร์ 
มหาวิทยาลยัธุรกิจบณัฑิตย.์ 2557. หนา้ 7 
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จากนั้นในสมยัรัชกาลที่ 5 ประเทศองักฤษไดม้ีการส่งคณะทูตมาเพื่อขอพระบรม-
ราชานุญาตให้บริษัท อีสต์เอเชียติก จ ากัด ของประเทศอังกฤษ ด าเนินธุรกิจรับประกันชีวิต
ประชาชนคนไทยและชาวต่างประเทศในประเทศไทยในฐานะตัวแทนของบริษัทเอควิตาเบิล
ประกันภัยแห่งกรุงลอนดอน ซ่ึงพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวได้ทรงอนุญาต 
โดยสมเด็จพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศ์เป็นผูถ้ือกรมธรรม์ประกนัภยัเป็นคนแรก หลงัจากนั้น
ธุรกิจประกันชีวิตก็ไม่ประสบความส าเร็จแต่อย่างใด เนื่องจากกรมธรรม์ประกันภัยต้องส่ง
จากประเทศองักฤษ และประชาชนคนไทยยงัไม่ไดม้ีความสนใจมากนกั ท าให้ธุรกิจประกนัชีวิต
ตอ้งหยุดชะงกัไปในช่วงปลายสมยัรัชกาลที่ 5 แต่กิจการประกนัภยัอื่นๆ ยงัคงด าเนินอยู่ต่อไป 
ห้างฝรั่งท่ีมีการตั้งข้ึนในประเทศไทยนั้น ส่วนมากจะเป็นตวัแทนบริษทัรับประกนัภยัจากต่างประเทศ 
โดยนอกจากบริษทั อสีตเ์อเชียติก จ ากดั แลว้ ห้างจ านวนหลายแห่งเป็นตวัแทนของบริษทัประกนัชีวิต
ในต่างประเทศ อาทิเช่น 

1) ห้างสยามฟอเรสต ์ตวัแทน Commercial Union Assurance Company  
2) ห้างเบนเมเยอร์ ตวัแทน Nordstern Life Insurance Company of Berlin  
3) ห้างหลุยส์ ที เลียวโนเวนส์ ตวัแทน China Mutual Life Insurance Company22 
ในสมยันั้น ไม่มีห้างหรือบริษทัที่จะท าการตั้งกิจการประกนัภยัโดยตรงในประเทศไทย 

ยกเวน้บริษทัเรือเมลจี์นสยามซ่ึงเป็นบริษทัที่ไดร้ับอ านาจพิเศษให้สามารถด าเนินกิจการรับประกนั
อคัคีภัยและรับประกนัภัยทางทะเล โดยการประกันชีวิตและประกันรถยนต์ได้เร่ิมมีข้ึนในเวลา
ใกล้เคียงก ัน  เช่น ต ัวแทน Motor Union Insurance Company ซ่ึงก็คือ  ห้างสยามอิมปอร์ต 
ได้รับประกนัภยัรถยนต์ กฎหมายฉบบัแรกของประเทศไทยที่มีการบญัญติัในเร่ืองของประกนัภยั 
กล่าวคือ พระราชบญัญติัลกัษณะเขา้หุ้นส่วนและบริษทั ร.ศ. 130 (พ.ศ. 2454) กล่าวไวใ้นบทบญัญติั
มาตรา 115 ว่า “บริษทัเดินรถไฟ รถราง บริษทัรับประกนัต่างๆ บริษทัท าการคลงัเงินเหล่าน้ี 
ท่านห้ามมิให้ตั้งข้ึน นอกจากไดร้ับพระบรมราชานุญาต”23 

ต่อมาเมื่อปี พ.ศ. 2467 ประเทศไทยไดม้ีการบญัญติัประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์
บรรพ 3 ลกัษณะ 20 โดยมีการรวมเร่ืองของการประกนัภยัว่า เป็นสัญญาท่ีมีลกัษณะผูกพนัโดยชอบ
ดว้ยกฎหมาย และมาตรา 1014 ซ่ึงเป็นบทบัญญติัลักษณะห้างหุ้นส่วนบริษทั กล่าวว่า ห้ามมิให้มี
การตั้งห้างหุ้นส่วนบริษทัเพ่ือท าการประกนัภยัข้ึน ยกเวน้จะไดร้ับพระราชทาน พระบรมราชานุญาต
เป็นพิเศษ จึงถือเป็นการควบคุมไม่ให้มีการก่อตั้งบริษทัประกนัภัยโดยเสรี แต่มิไดม้ีการควบคุม

 
22 มาณพ สารธิเสน. ปัญหาการเรียกค่าสินไหมทดแทนจากบริษัทประกันภัยของผู้ประกอบการที่ได้รับ

ผลกระทบจากการชุมนุม. หนา้ 8 
23 “เร่ืองเดียวกนั”. หนา้ 9 
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การด าเนินกิจการ ในขณะนั้นชาวต่างประเทศไดท้ าการติดต่อกระทรวงพาณิชยแ์ละคมนาคม
เพื่อขออนุญาตประกอบธุรกิจประกนัภยั แต่ทางกระทรวงไม่พร้อมที่จะรับจดทะเบียนประกอบธุรกิจ
ประกนัภยั เน่ืองจากทางกระทรวงมีความเห็นว่าการประกนัภยัเป็นธุรกิจที่มีความเก่ียวพนักบัสาธารณชน
ทั้งในดา้นของความผาสุก และดา้นของความปลอดภยั จึงก าหนดระเบียบการปฏิบติัในการควบคุม
ธุรกิจให้มีความปลอดภยัและมีมาตรฐาน อีกทั้งก าหนดธุรกิจประกนัภยัไวใ้นกฎหมายความผาสุก
และปลอดภยัแห่งสาธารณชน24 

2.2 ประวัติความเป็นมาประกันภัยในต่างประเทศ 
เมื่อประมาณห้าพนัปีก่อนคริสตกาล ในบริเวณลุ่มแม่น ้ายูเฟรติส ชาวบาบิโลน

ไดม้ีการผลิตสินคา้ต่างๆ เพื่อให้ทาสหรือลูกจา้งน าสินคา้ไปขายในเมืองอื่น โดยบุคคลดงักล่าว
ไม่มีอ  านาจในการตกลงกบัผูซ้ื้อและไม่ไดม้ีส่วนไดเ้สียกบัก าไรจากการขายสินคา้ หลงัจากที่การคา้
เจริญรุ่งเรือง การใชท้าสหรือลูกจา้งไดม้ีการเปลี่ยนแปลงรูปแบบไปเป็นใชพ้่อคา้เร่ (Travelling salesman) 
หรือเรียกว่า Darmatha ในสมยันั้น ค าดงักล่าวมีความหมายว่า “คนตีกลอง” ซ่ึงบุคคลน้ีถือเป็นผูร้ับ
สินคา้จากพ่อคา้ไปจ าหน่ายที่เมืองอื่น โดยตอ้งมอบภรรยา บุตร และทรัพยสิ์น ให้พ่อคา้ไวเ้ป็นประกนั
และสัญญาว่า หากจ าหน่ายสินคา้และไดร้ับก าไรจะตอ้งแบ่งผลก าไรนั้นให้แก่พ่อคา้ซ่ึงเป็นเจา้ของ
สินคา้คร่ึงหน่ึง แต่ถา้พ่อคา้เร่ถูกโจรปลน้เอาสินคา้หรือพ่อคา้เร่หนีหายไป ทรัพยสิ์นของพ่อคา้เร่
ก็จะถูกพ่อคา้ริบ ส่วนภรรยากบับุตรก็จะตกเป็นทาส จากนั้นผ่านไปไม่นานนัก เมื่อพ่อคา้เร่ไดป้ฏิบติั
ตามเงื่อนไขดงักล่าวก็รู้สึกไม่พึงพอใจท าให้พ่อค้าเร่มีการแข็งขอ้และไม่ยอมรับเงื่อนไขที่เป็น
การเสียเปรียบ จนกระทัง่มีการตกลงเงื่อนไขกนัใหม่ว่า หากสูญเสียสินคา้โดยพ่อคา้เร่มิไดเ้พิกเฉย
ต่อการรักษาสินคา้ หรือมิใช่ความผิดของพ่อคา้เร่ หรือป้องกนัสินคา้อยา่งเต็มที่แลว้ ให้ถือว่าไม่มี
ความผิดต่อพ่อคา้ซ่ึงเป็นเจา้ของสินคา้ โดยพ่อคา้จะไม่มีสิทธิริบภรรยา บุตร และทรัพย์สินได ้
ต่อมาขอ้ตกลงน้ีไดม้กีารใชก้นัยา่งแพร่หลายและถือเป็นการเร่ิมตน้ของการประกนัภยัในสมยัโบราณ25  

เมื่อประมาณสามพันปีก่อนคริสตกาล ประเทศจีนได้มีพ่อค้าชาวจีนซ่ึงพฒันา
วิธีการประกนัภยัเพื่อใช้ในการขนส่งสินคา้ตามล าน ้ าแยงซีที่มีสายน ้ าเชี่ยวกราก มีหินใตน้ ้ า 
และเกาะแก่งท่ีคดเค้ียวท าให้การเดินเรือมีความอนัตราย เป็นเหตุของการอบัปางเรือบรรทุกสินคา้
อยู่บ่อยครั้ ง และพ่อคา้บางคนถึงขั้นตอ้งส้ินเน้ือประดาตวัจากเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนเน่ืองจากสินค้า
ไดร้ับความเสียหายทั้งหมด ดว้ยเหตุผลดงักล่าวพ่อคา้เหล่านั้นจึงหวาดกลวั และคิดคน้หาวิธี
เพื่อท าการกระจายความเส่ียงภัยที่ได้รับ โดยวิธีการหน่ึง คือ การน าสินค้าของตนบรรทุกไว้

 
24 มาณพ สารธิเสน. ปัญหาการเรียกค่าสินไหมทดแทนจากบริษัทประกันภัยของผู้ประกอบการที่ได้รับ

ผลกระทบจากการชุมนุม. หนา้ 9 
25 ไชยยงค ์ชูชาติ. ประวติัการประกนัภยั. วารสารข่าวสารประกันภัย 28(1), 28-34, หนา้ 28 
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ในเรือล าอื่นหลายล าเฉลี่ยกนัจนจ านวนหีบห่อสินคา้ครบถว้น กรณีน้ีหากเรือล าใดล าหน่ึงมีการอบัปาง
หรือจมหายลงสู่แม่น ้ า พ่อคา้แต่ละคนก็จะสูญเสียสินคา้ของตน เพียงคนละ 1 หีบห่อ วิธีการดงักล่าว
ถือเป็นที่มาของการประกนัภยัในปัจจุบนั26 

เมื่อก่อนศตวรรษท่ี 13 และ 14 เมืองต่าง  ๆในทะเลเมดิเตอร์เรเนียนไดม้ีการประกนัภยั
ทางทะเลอยา่งแพร่หลายท าให้มีสัญญาประกนัภยัเกิดข้ึน โดยสัญญาประกนัภยัทางทะเล ฉบบัลงวนัที่ 23 
ตุลาคม ค.ศ. 1347 ออกให้ ณ เมืองเจนัว ประเทศอิตาลี ถือเป็นสัญญาประกนัภยัการขนส่งสินค้า
ทางทะเลฉบบัแรกของโลก27  

เมื่อประมาณปี ค.ศ. 1574 ในประเทศองักฤษ พระนางเอลิซาเบธไดม้ีการตรากฎหมาย
ด าเนินการจดัตั้งหอประกนัภยัเพื่อไวใ้นการขายกรมธรรม์ประกนัภยัทางทะเล ธุรกิจประกนัภยั
จึงมีความเจริญกา้วหนา้ ซ่ึงการประกนัภยัสมยันั้นเร่ิมตน้จากการด าเนินงานรูปแบบส านกังานจนกระทัง่
เป็นสมาคมสัญญาประกนัภยั โดยเดอะโบรค ซี อินชวัแรนส์โพลิซ่ี (The Broke Sea Insurance Policy) 
ถือเป็นสัญญาประกันภัยฉบับแรกที่มีการเก็บรักษาไวต้ั้ งแต่ ค.ศ. 1547 ต่อมาในปี ค.ศ. 1601 
ประเทศองักฤษไดม้ีการจดัตั้งศาลข้ึนมาเพ่ือพิจารณาพิพากษาคดีเก่ียวกบัการประกนัภยัทางทะเล 
ท าให้ประเทศองักฤษไดว้างหลกัเกณฑว์ิธีปฏิบติัเก่ียวกบัการประกนัภยัเจริญกา้วหนา้กว่าประเทศอื่น 
จากนั้นในคริสต์ศตวรรษที่ 17 สถาบนัรับประกนัภัยลอยส์ (Lloyd’s) แห่งลอนดอน ไดก้ าเนิดข้ึน 
โดยสถาบนัดงักล่าวมีส่วนเกี่ยวขอ้งกบักิจการประกนัภยัทางทะเลโดยตรง และสถาบนัน้ีไดร้ับ
การยกย่องว่าเป็นบิดาแห่งการประกนัภยั ความเป็นมาของสถาบนัรับประกนัภัยลอยส์ (Lloyd’s) 
แห่งลอนดอน มีทีม่าเร่ิมตน้จากร้านกาแฟเล็ก  ๆร้านหน่ึง มีทีต่ั้งอยูใ่นกรุงลอนดอน บริเวณริมแม่น ้าเทมส์ 
และมีเอดเวิร์ต ลอยด์ (Edward Lolyd) เป็นเจา้ของร้าน การที่ร้านแห่งน้ีไดต้ั้งอยูใ่นยา่นที่มเีรือสินคา้
ในสมยันั้นจ านวนมากจะตอ้งแวะเทียบท่าและท าการข้ึนลงสินคา้ จึงเป็นเหตุให้มีบุคคลต่างๆ 
ที่มีความเก่ียวขอ้งกบัธุรกิจการประกนัภยัและการคา้ระหว่างประเทศมาร่วมชุมนุมกนัอยูบ่่อยครั้ ง 
ท าให้บริเวณน้ีเป็นศูนยก์ลางการประกนัภยัทางทะเลไปโดยปริยาย โดยเอกสารหลกัฐานเก่าแก่ท่ีสุด
เก่ียวกบัการด าเนินธุรกิจประกนัภยัและร้านกาแฟน้ีเคยบนัทึกไว ้คือ ปี ค.ศ. 1688 แต่ในความจริง 
ไม่มีบุคคลใดรู้วา่ ร้านกาแฟของนายเอดเวร์ิต ลอยด์ มีการตั้งข้ึนตั้งแต่เมื่อใด นอกจากน้ีนายเอดเวิร์ต ลอยด ์
ถือเป็นพ่อคา้ที่มีความฉลาดเพราะเมื่อเห็นว่าร้านเป็นแหล่งชุมนุมของผูม้ีส่วนเก่ียวขอ้งกบัการคา้ขาย
สินคา้ระหว่างประเทศและพ่อคา้วานิช นายเอดเวิร์ต ลอยด์ ได้มีการจดับริการพิมพข์่าวสาร
เป็นแผ่นปลิวรายวนัเก่ียวกบัราคาสินคา้ อตัราแลกเปลี่ยนเงินตรา และเรือสินคา้ที่เดินทางเขา้ออก 
ช่ือว่า Lloyd’s list ซ่ึงปัจจุบนัไดม้ีการพฒันาเป็นหนังสือพิมพร์ายวนัและใช้ช่ือเดิม มีรายละเอียด

 
26 คณะอนุกรรมการส่งเสริมการประกนัภยั ประจ าปี 2548-50. คู่มือวิชาการประกันภัย. หนา้ 4-5 
27 “เร่ืองเดียวกนั”. หนา้ 5 
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ส่วนใหญเ่ก่ียวกบัการประกนัภยัทางทะเล และรายงานข่าวสารเก่ียวกบัการเดินเรือ โดยการรายงาน
ข่าวประจ าวนัที่ส าคญักค็ือ การรวบรวมข่าวเก่ียวกบัเรือสินคา้ท่ีประสบภยัทัว่โลก อีกทั้งหนงัสือพิมพน้ี์
นบัเป็นหนงัสือพิมพร์ายวนัที่มีความส าคญัเป็นอยา่งมากแก่ผูป้ระกอบธุรกิจรับประกนัภยัทางทะเล 
ในปัจจุบนั Lloyd’s เป็นสถาบนัรับประกนัภยัที่ใหญ่มากของโลก สถาบนัมีฐานะเป็นบรรษทั 
โดยสภานิติบญัญติัขององักฤษออกกฎหมายจดัตั้งข้ึน ซ่ึงมีสมาชิกรับประกนัภยักว่าหน่ึงหมื่นคน
หรือเรียกว่า “Underwriting members” มีหน้าท่ีเป็นผูร้ับเส่ียงภยั โดยจัดตั้งเป็นกลุ่มรับประกนัภัย
จ านวนหลายร้อยกลุ่ม สมาชิกในแต่ละกลุ่มใช้ช่ือเหมือนกันในการรับเส่ียงภัย ส่วนกรมธรรม์
ประกนัภยัรถยนตฉ์บบัแรกเกิดข้ึนในปี ค.ศ. 189728 

จากการศึกษาประวติัความเป็นมาประกนัภยัในประเทศไทยและต่างประเทศแลว้ 
พบว่า ประกนัภยัมีจุดก าเนิดมาจากต่างประเทศ ตั้งแต่ประมาณห้าพนัปีก่อนคริสตกาล ในสมยันั้น
พ่อคา้เร่จะตอ้งมอบภรรยา บุตร และทรัพยสิ์น ให้พ่อคา้ไวเ้ป็นประกนัและสัญญาว่า หากขายสินคา้
ที่รับมาจากพ่อคา้แลว้ ตอ้งน าผลก าไรคร่ึงหน่ึงมาแบ่งแก่พ่อคา้ ทั้งน้ี พ่อคา้เร่จะไม่ตอ้งรับผิดต่อพ่อคา้
กรณีสินค้าสูญหายหรือเสียหาย โดยประกันภัยไดเ้ข้ามาในประเทศไทยสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ 
พระบาทสมเด็จพระนั่งเกลา้เจา้อยู่หัวไดท้รงสั่งซ้ือเคร่ืองพิมพจ์ากประเทศองักฤษและมีค าสั่ง
ให้น าเคร่ืองพิมพด์งักล่าวเอาประกนัภยัไว ้ส่วนการประกนัภยัรถยนต์ไดเ้กิดข้ึนในต่างประเทศ 
ปี ค.ศ. 1897 และไดเ้ขา้มาในประเทศไทยในระยะเวลาใกลเ้คียงกนั ต่อมาประเทศไทยไดบ้ญัญัติ
พระราชบัญญัติลกัษณะเขา้หุ้นส่วนและบริษัท ร.ศ. 130 (พ.ศ. 2454) ซ่ึงเป็นกฎหมายประกนัภัย
ฉบบัแรก อันเป็นที่มาของกฎหมายประกันภัยต่างๆ ในปัจจุบนั รวมถึงพระราชบัญญติัคุม้ครอง
ผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
28 สะอาด หอมมณี. ค าอธิบายกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ ว่าด้วยประกันภัย. กรุงเทพมหานคร: สูตรไพศาล. 

2539. หนา้ 2-4 
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3. แนวคิดเก่ียวกับอุบัติเหตุทางรถยนต์ 
 

ค าว่า “อุบติัเหตุ” พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ไดใ้ห้ความหมายไวว้่า
เหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนโดยไม่คาดคิด โดยความบงัเอิญ29 

อุบติัเหตุทางการขนส่งหรือการจราจร (transportation or traffic accidents) หมายความถึง 
เหตุทีม่ีการเกิดข้ึนอนัเน่ืองมาจากการขนส่งหรือการคมนาคม กล่าวคือ 

1) อุบติัเหตุท่ีเกิดข้ึนอนัเน่ืองมาจากการขนส่งทางน ้า 
2) อุบติัเหตุท่ีเกิดข้ึนอนัเน่ืองมาจากการขนส่งทางอากาศ 
3) อุบติัเหตุท่ีเกิดข้ึนอนัเน่ืองมาจากรถไฟ 
4) อุบติัเหตุท่ีเกิดข้ึนอนัเน่ืองมาจากรถยนตใ์นการจราจร 
ในอุบติัเหตุดงักล่าวขา้งตน้มอีุบติัเหตุท่ีก่อให้เกิดปัญหามากท่ีสุด คือ อุบติัเหตุท่ีเกิดข้ึน

อนัเน่ืองมาจากรถยนตใ์นการจราจร ซ่ึงเหตุการณ์ดงักล่าวท าให้เกิดความเสียหายในดา้นต่างๆ ดงัน้ี 
1) ความสูญเสียท่ีเกิดข้ึนทางกาย (human loss) แบ่งออกเป็น 

(1) การประสบอุบติัเหตุจนท าให้ไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกาย 
(2) การประสบอุบติัเหตุเป็นเหตุให้เสียชีวิต 

2) ความสูญเสียท่ีเกิดข้ึนทางจิตและสังคม (psychological and social loss)  
ความสูญเสียที่เป็นนามธรรมท าให้ไม่อาจเห็นได ้จะข้ึนอยู่กบัความรู้สึก ความคิด 

ของผูป้ระสบอุบติัเหตุหรือสังคม ไดแ้ก่ ความเสียใจ ความเจ็บป่วย ความหวาดกลวั ความเป็นทุกข ์
การเสียจริต การเสียขวญั การถูกตดัออกจากสังคม การถูกทอดท้ิงให้รู้สึกโดดเด่ียว และจิตฟ่ันเฟือน 
ซ่ึงส่ิงเหล่าน้ีไม่อาจที่จะทดแทนไดด้ว้ยเงินอนัเป็นผลให้ไม่อาจท างานหรือด ารงชีวิตไดป้กติ 

3) ความสูญเสียท่ีเกิดข้ึนทางดา้นเศรษฐกิจของชาติ (economic loss)  
ในแต่ละครั้ งที่มีการเกิดอุบตัิเหตุเกิดข้ึนย่อมท าให้เสียเวลาฟ้องร้องด าเนินคดี 

เสียรายได ้และเสียเวลาในการท างาน รวมทั้งการเกิดอุบติัเหตุอาจเป็นผลท าให้การจราจรติดขดั30 
 

 
29 ส านกังานราชบณัฑิตยสภา. พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554. คน้คืน 22 กุมภาพนัธ์ 2564. 

จาก https://dictionary. orst.go.th. 
30 สาธิต อินตา. ความคิดเห็นของผู้ใช้โทรศัพท์เคลื่อนที่ขณะขับขี่ยานพาหนะต่อการเกิดอุบัติเหตุ 

ศึกษากรณีในเขตเทศบาลเมืองชลบุรี จังหวัดชลบุรี . วิทยานิพนธ์ปริญญารัฐประศาสนศาสตรมหาบณัฑิต. 
สาขานโยบายสาธารณะ บณัฑิตวิทยาลยัมหาวิทยาลยับูรพา. 2546. หนา้ 17-18 

https://dictionary/
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ภูริต มีพร้อม31 ไดม้ีการกล่าวถึง ทฤษฎีที่มีความเก่ียวขอ้งกบัปัจจยัที่ท าให้มีอุบติัเหตุ
หรือการเกิดอุบติัเหตุ กล่าวคือ ทฤษฎีโดมิโน (Domino theory) ของเฮนริช (Heinrich) ซ่ึงทฤษฎีน้ี
มีแนวคิดว่า ความเสียหายและการบาดเจ็บลว้นเป็นผลมาจากสภาพการณท์ี่ไมป่ลอดภยัหรือการกระท า
ที่ไม่ปลอดภยั อนัเปรียบเสมอืนโดมิโนที่มีการเรียงอยูใ่กลก้นั 5 ตวั หากโดมิโนตวัใดตวัหน่ึงลม้ลงแลว้
ยอ่มเป็นเหตุให้โดมิโนในล าดบัต่อไปถูกผลกัให้ลม้ลงตามไปดว้ย และโดมิโนจ านวน 5 ตวั สามารถ
อธิบายไดด้งัน้ี 

1) สภาพแวดลอ้มหรือภูมิหลงัของบุคคล (Social environment of background and ancestry) 
กล่าวคือ ส่ิงแวดลอ้มทางสังคม ไดแ้ก่ การศึกษา เศรษฐกิจ การเมือง ความเช่ือ วฒันธรรม ประเพณี 
และค่านิยม รวมทั้งวิถีชีวติท่ีส่งผลต่อพฤติกรรม ในส่วนภูมิหลงัของบุคคล ไดแ้ก ่ค่านิยม ความเช่ือ 
พนัธุกรรม ที่มีการถ่ายทอดกนัมาจากการเรียนรู้ทางสังคมและกรรมพนัธุ ์เช่น ความมุทะล ุความสะเพร่า 
ความบา้บ่ิน ความเฉ่ือยชา เป็นตน้  

2) ความบกพร่องของบุคคล (Defect of person) กล่าวคือ ความผิดปกติหรือความบกพร่อง
ของบุคคลใดบุคคลหน่ึง โดยอาจจะมีสาเหตุมาจากสภาพแวดลอ้มทางสังคมหรือภูมิหลงัของบุคคล 
เช่น ความบกพร่องทางดา้นจิตใจอนัไดแ้ก่ ความโมโห ฉุนเฉียว อารมณ์ร้อน ความโกรธ ความเครียด 
วิตกกงัวล ส่วนความบกพร่องทางดา้นร่างกาย เช่น ความพิการที่อวยัวะใดอวยัวะหน่ึงของร่างกาย 
อาจเป็นขา แขน ประสาทสัมผสั ตา หู เป็นตน้ 

3) สภาพการณ์หรือการกระท าท่ีไม่ปลอดภัย (Unsafe acts/ Unsafe condition) กล่าวคือ 
การกระท าหรือพฤติกรรมของบุคคลที่มีความเส่ียงต่อการเกิดหรือท าให้เกิดอุบติัภยั เช่น ขบัรถเร็ว 
ขบัรถดว้ยความประมาทและมีความคึกคะนอง และไม่ใชอุ้ปกรณ์ป้องกนัอนัตรายในขณะปฏิบติังาน 
ส่วนสภาพการณ์ที่ไม่ปลอดภยั เช่น ฝนตก หมอก ถนนลื่น ไฟ ควนั อากาศร้อน เคร่ืองจกัรช ารุด
เคร่ืองมือหรืออุปกรณ์ในการปฏิบติังานช ารุด 

4) อุบติัเหตุ (Accident) เป็นเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนอนัเน่ืองมาจากสาเหตุปัจจยัทั้ง 3 ดา้น 
ซ่ึงก่อให้เกิดผลเสียต่อทรัพยสิ์น ชีวิต และร่างกายของตนเองและบุคคลอื่น เช่น น ้ าร้อนลวก ไฟไหม ้
มีดบาด รถชน เป็นตน้ 

5) ความเสียหายหรือการบาดเจ็บ (Injury damages) เป็นเหตุการณ์ที่เกิดต่อเนื่อง
หรือหลงัจากที่มีการเกิดอุบติัภยั เป็นผลท าให้เกิดการบาดเจ็บทางร่างกายหรือเสียชีวิต และความเสียหาย
ต่อจิตใจ และการที่ทรพัยสิ์นสูญหายหรือเสียหาย เช่น ไดร้ับบาดแผล เสียชีวิต ขาขาด แขนขาด น้ิวขาด 
เกิดมลพิษในอากาศ บา้นเรือนพินาศ รถเสียหาย เป็นตน้ 

 
31 ภูริต มีพร้อม. การประยุกต์ภูมิสารสนเทศเพ่ือลดอุบัติเหตุจราจรทางบกในเทศบาลเมืองแสนสุข. การศึกษาค้นควา้

ดว้ยตนเองรัฐประศาสนศาสตรมหาบณัฑิต. สาขาวิชาการบริหารทัว่ไป วิทยาลยัการบริหารรัฐกิจ มหาวิทยาลยับูรพา. 2550. หน้า 6-7 
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จากการศึกษาแนวคิดเก่ียวกับอุบัติเหตุทางรถยนต์แลว้ พบว่า อุบัติเหตุจากรถยนต์
เป็นหน่ึงในอุบติัเหตุในระบบคมนาคมท่ีเกิดข้ึนมากท่ีสุด โดยการเกิดอุบติัเหตุแต่ละครั้ งก็น ามาซ่ึง
ความสูญเสียและเสียหายในดา้นต่างๆ ไม่ว่าจะเป็น ความสูญเสียทางกาย ทางจิตใจและสังคม 
ทางเศรษฐกิจ เมื่อพิจารณาจากทฤษฎีโดมิโน (Domino theory) ของเฮนริช (Heinrich) แลว้พบว่า 
อุบติัเหตุทางรถยนตท่ี์ก่อให้เกิดความเสียหายหรือการไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกายเกิดข้ึนมาจากการกระท า
ที่ไม่ปลอดภยั เช่น การขบัรถด้วยความประมาท การขบัรถด้วยความเร็ว เป็นตน้ หรือผลมาจาก
สภาพการณ์ที่ไม่ปลอดภยั เช่น สภาพอากาศที่มีฝนตกหนกัเป็นเหตุให้ถนนลื่น เป็นตน้ โดยการเยียวยา
ความสูญเสียหรือความเสียหายดังกล่าวนั้นจึงเป็นท่ีมาของระบบประกันภัยรถยนต์ไม่ว่าจะเป็น 
ประกนัภยัภาคบงัคบั (พระราชบญัญติัคุ้มครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535) ซ่ึงเป็นประกนัภยั
ที่มีจุดมุ่งหมายที่ส าคญัในการเยียวยาผูป้ระสบภยัที่ไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกายอยา่งทนัท่วงทีในการ
เกิดอุบติัเหตุแต่ละครั้ง เพ่ือเป็นการลดทอนความสูญเสียท่ีเกิดข้ึน กล่าวคือ การไดร้ับการรักษาพยาบาล
อยา่งรวดเร็วมากเพียงใดยอ่มท าให้อตัราการเสียชีวิตลดนอ้ยลง นอกจากน้ีการเกิดอุบติัเหตุดงักล่าว
ยอ่มน ามาซ่ึงความเสียหายหรือสูญเสียในทรัพยสิ์น และประกนัภยัภาคสมคัรใจซ่ึงเป็นประกนัภยั
อีกรูปแบบหน่ึงที่มีปัจจยัที่ส าคญัในการเยียวยาผูป้ระสบภยัในเบ้ืองตน้ เพ่ือท่ีจะลดความสูญเสีย
ทางดา้นเศรษฐกิจของชาติในการฟ้องร้องด าเนินคดีทุกกรณี 
 

4. แนวคิดเก่ียวกับประกันภัยรถยนต์ 
 

การประกนัภยัรถยนต ์สามารถแบ่งไดอ้อกเป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่  
4.1 การประกันภัยรถยนต์ภาคบังคับ (Compulsory Third Party Insurance) หมายความถึง 

การประกนัภยัรถยนตท์ี่มีการบงัคบัโดยผลแห่งกฎหมาย เพื่อให้ความคุม้ครองในดา้นการเสียชีวิต 
ความเสียหายทางร่างกายของผูป้ระสบภยั ในประเทศไทยมีกฎหมายที่เก่ียวขอ้ง คือ พระราชบญัญติั
คุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 มีความมุ่งหมายให้ผูป้ระสบภยัจากรถไดร้ับความคุม้ครอง
ทางชีวิต ร่างกาย หรืออนามัย และการให้ผูป้ระสบภัยได้รับการชดใช้ค่าเสียหายที่เป็นธรรม  
มีความแน่นอน และรวดเร็ว  

4.2 การประกันภัยรถยนต์ภาคสมัครใจ (Voluntary Motor Insurance) หมายความถึง
การประกนัภยัที่เกิดจากความสมัครใจของผูข้บัขี่ ผูค้รอบครอง หรือเจา้ของรถยนต์ ซ่ึงกฎหมาย
ไม่ไดม้ีการบงัคบัแต่อยา่งใด สามารถแบ่งออกเป็นประเภทต่างๆ ไดด้งัน้ี 
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4.2.1 แบบระบุช่ือและไม่ระบุช่ือผู้ขับข่ี 
1) กรมธรรม์แบบที่ไม่ระบุช่ือผู้ขับขี่ (Un-Named Driver) คุม้ครองผูข้บัขี่

ทุกคนที่ผูเ้อาประกนัภยัยินยอมให้ขบัขี่รถยนต ์โดยบุคคลดงักล่าวเปรียบเสมือนหน่ึงเป็นผูเ้อาประกนัภยั 
2) กรมธรรม์แบบที่ระบุช่ือผู้ขับขี่ (Named Driver) คุม้ครองเฉพาะผูเ้อาประกนัภยั 

ซ่ึงในอุบติัเหตุผูเ้อาประกนัภยัอาจตอ้งร่วมรับผิดต่อความเสียหายท่ีเกิดข้ึน โดยกรมธรรมป์ระเภทน้ี
ไดใ้ช้อายุผูข้บัขี่เป็นองค์ประกอบหน่ึงในการก าหนดอตัราเบ้ียประกนัภยั อีกทั้งผูเ้อาประกนัภยั
จะสามารถระบุช่ือผูข้บัขี่ไดไ้ม่เกินจ านวน 2 คน และตอ้งเป็นบุคคลธรรมดาที่ใชร้ถส่วนบุคคล32 

4.2.2 ความคุ้มครองตามประเภทกรมธรรม์ สามารถแบง่ออกเป็น 4 ประเภท ไดแ้ก ่
1) กรมธรรม์ประกันภัยรถยนต์ ประเภท 1 ให้ความคุ้มครอง 

(1) ความรับผิดในดา้นร่างกาย อนามยั หรือชีวิตของผูโ้ดยสารในรถ
และบุคคลภายนอก 

(2) ความรับผิดในดา้นทรัพยสิ์นของบุคคลภายนอก 
(3) ความรับผิดในดา้นความเสียหายของรถยนตค์นัที่เอาประกนัภยั 
(4) ความรับผิดในดา้นการที่รถยนตสู์ญหายหรือการเกิดไฟไหม ้

2) กรมธรรม์ประกันภัยรถยนต์ ประเภท 2 ให้ความคุ้มครอง 
(1) ความรับผิดในดา้นร่างกาย อนามยั หรือชีวิตของผูโ้ดยสารในรถ

และบุคคลภายนอก 
(2) ความรับผิดในดา้นทรัพยสิ์นของบุคคลภายนอก 
(3) ความรับผิดในดา้นการที่รถยนตสู์ญหายหรือการเกิดไฟไหม ้

3) กรมธรรม์ประกันภัยรถยนต์ ประเภท 3 ให้ความคุ้มครอง 
(1) ความรับผิดในดา้นร่างกาย อนามยั หรือชีวิตของผูโ้ดยสารในรถ

และบุคคลภายนอก 
(2) ความรับผิดในดา้นทรัพยสิ์นของบุคคลภายนอก 

4) กรมธรรม์ประกันภัยรถยนต์ ประเภท 4 
ความรับผิดในดา้นทรัพยสิ์นของบุคคลภายนอก33 

 
32 สิปปวิชญ์ วงศ์สุวฒัน์. ปัจจัยท่ีมีผลต่อการตัดสินใจซื้อประกันภัยรถยนต์รูปแบบใหม่ของผู้บริโภคในเขต

กรุงเทพมหานครและปริมณฑล. วิทยานิพนธ์ปริญญาวิทยาศาสตรมหาบณัฑิต สถิติประยุกตแ์ละเทคโนโลยีสารสนเทศ. 
คณะสถิติประยุกต ์สถาบนับณัฑิตพฒันบริหารศาสตร์. 2555. หน้า 7-8 

33 คณะอนุกรรมการส่งเสริมการประกนัภยั ประจ าปี 2548-2550. คู่มือวิชาการประกันภัย. หน้า 65-66 
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จากการศึกษาแนวคิดเก่ียวกบัประกนัภยัรถยนต์แลว้ พบว่า ประเทศไทยมีประกนัภยั
รถยนต์มี 2 รูปแบบ กล่าวคือ ประกนัภยัภาคบงัคบัตามพระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ 
พ.ศ. 2535 ซ่ึงกฎหมายบังคับให้เจ ้าของหรือผูค้รอบครองรถต้องจัดท าประกันภัยภาคบังคับ 
โดยมีเจตนารมณ์ในการให้ความคุม้ครองความเสียหายท่ีเกิดข้ึนแก่ผูป้ระสบภยั ไม่ว่าจะเป็นดา้นชีวิต 
ดา้นร่างกาย หรือดา้นอนามยั และประกนัภยัภาคสมคัรใจที่เจา้ของรถสามารถเลือกที่จะจดัท าเพ่ิมเติม
เพ่ือเพ่ิมความคุม้ครองความเสียหายท่ีเกิดข้ึนแก่ชีวิต ร่างกาย หรืออนามยั อีกทั้งให้ความคุม้ครอง
ครอบคลุมไปถึงความเสียหายหรือการสูญเสียทรัพยสิ์น ซ่ึงจะเห็นไดว้่าประกนัภยัภาคสมคัรใจ
จะให้ความคุ ้มครองในด้านต่างๆ แก่ผูป้ระสบภัยมากกว่าประกันภัยภาคบังคับ แต่เจ ้าของ 
หรือผูค้รอบครองรถจ านวนไม่น้อยที่ไม่ไดม้ีการท าประกนัภยัในรูปแบบดงักล่าว ส่งผลให้ผูป้ระสบภยั
ทีไ่ดร้ับความเสียหายหรือสูญเสียทรัพยสิ์นยงัคงไม่ไดร้ับความคุม้ครอง 
 

5. แนวคิดเก่ียวกับความรับผิดในการละเมิด 
 

แนวความคิดเก่ียวกบัการละเมิด ในยุคโรมันนั้น การกระท าท่ีไม่ชอบด้วยกฎหมาย
อนัก่อให้เกิดหน้ีไม่ไดม้ีการแยกความรับผิดว่า เป็นความรับผิดทางอาญาหรือทางแพ่งอยา่งชัดเจน 
แต่ปัจจุบนัไดแ้บง่แยกความรบัผดิทางอาญาและทางแพ่งออกจากกนัอยา่งชดัเจน เน่ืองจากวตัถุประสงค์
ของกฎหมายมีความแตกต่างกนั ซ่ึงการกระท าละเมิดซ่ึงเป็นความรับผิดทางแพ่ง เกิดจากการกระท า
ท่ีไม่ชอบดว้ยกฎหมายอนัก่อให้เกิดหน้ีท่ีมีความจ าเป็นตอ้งมีการชดใช้ค่าสินไหมทดแทนให้แก่
ผูถู้กกระท าละเมิด และอุบติัเหตุจากรถอนัเป็นเหตุให้มีความรับผิดทางละเมิดเก่ียวขอ้งกบับทบญัญติั
แห่งประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์มาตรา 420 ซ่ึงเป็นกฎหมายละเมิดทัว่ไป และมาตรา 437 
ซ่ึงเป็นกฎหมายละเมิดบทเฉพาะ โดยประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชยม์าตรา 42034 หากพิจารณา
จากบทบญัญติัแห่งกฎหมายดงักล่าวขา้งตน้อธิบายตามองคป์ระกอบไดด้งัต่อไปน้ี 

1) ผูใ้ด 
บุคคลที่มีสภาพบุคคลในขณะที่มีการละเมิดตอ้งรับผิดในการละเมิด กรณีบุคคลธรรมดา

ที่ไม่มีความสามารถท านิติกรรมก็กระท าละเมิดได ้เช่น คนไร้ความสามารถ คนเสมือนไร้ความสามารถ 
หรือผูเ้ยาว ์ส่วนนิติบุคคลก็อาจกระท าละเมิดไดผ้่านผูก้ระท าการแทน 
 
 

 
34 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย,์ มาตรา 420 
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2) การกระท า 
การกระท าท่ีจะถือว่าเป็นการละเมิดบุคคลอื่นนั้น ผูก้ระท าตอ้งรู้ส านึกในการกระท า 

อยูภ่ายใตบ้งัคบัของจิตใจที่ผูก้ระท าจะเคลื่อนไหวหรือไม่เคลื่อนไหวร่างกาย การคิดหรือการตดัสินใจ
ไม่ถือว่าเป็นการกระท าเนื่องจากอยู่ภายในจิตใจ เช่น เด็กทารกเคลื่อนไหวร่างกายอันเกิด
จากความไร้เดียงสา การเคลื่อนไหวร่างกายดงักล่าวจึงไม่อยู่ภายใตบ้งัคบัของจิตใจ การละเมอ
เป็นการเคลื่อนไหวดว้ยความไร้สติจึงไม่ถือว่าเป็นการกระท า ส่วนคนโรคจิต จิตฟ่ันเฟือน หรือจิต
บกพร่อง หากกระท าการใดๆ ในขณะที่รู้ส านึกยอ่มตอ้งรับผิดในผลแห่งการละเมิด แต่ในทางอาญา
การกระท าของบุคคลดงักล่าวจะเป็นเหตุยกเวน้โทษ35  

3) จงใจหรือประมาทเลินเล่อ  
การกระท าละเมิดถือเป็นความรับผิดทางแพ่งที่มีหลกัว่า ตอ้งมีความผิด (fault) 

โดยพิจารณาถึงการกระท าเป็นการจงใจหรือประมาทเลินเล่อหรือไม่ ซ่ึงการจงใจมีสองความหมาย 
กล่าวคือ การตั้งใจให้บุคคลอื่นไดร้ับความเสียหายหรือรู้ว่าการกระท าดงักล่าวอาจท าให้บุคคลอื่น
เกิดความเสียหายได ้โดยผลแห่งความเสียหายจะมากหรือน้อยไม่ใช่ขอ้ส าคญั ส่วนการกระท า
โดยประมาท หมายถึง การกระท าท่ีไม่ใชค้วามระมดัระวงัเพียงพอ ซ่ึงบุคคลนั้นอาจใช้ความระมดัระวงัได ้
แต่หาไดใ้ชค้วามระมดัระวงัให้เพียงพอไม่ และตอ้งไม่ใช่การกระท าท่ีตั้งใจหรือเล็งเห็นผลในการกระท า 
ซ่ึงการกระท าโดยประมาท กฎหมายไม่ไดบ้ญัญติัไวว้่าประมาทเลินเล่อธรรมดาหรือประมาทเลินเล่อ
อย่างร้ายแรง ดังนั้นไม่ว่าจะเป็นระดบัใดก็ย่อมเป็นละเมิดได ้ในส่วนของเร่ืองความระมดัระวงั 
บุคคลท่ีประกอบอาชีพการงานใด ตอ้งใชค้วามระมดัระวงัอยา่งผูม้ีอาชีพนั้น 

4) โดยผิดกฎหมาย  
การกระท าโดยผิดกฎหมายตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชยห์มายถึงการกระท า

ที่ไม่ชอบดว้ยกฎหมาย แมก้ารกระท าที่ไม่ผิดกฎหมายโดยชดัแจง้ แต่กระท าการดงักล่าวโดยผิดหนา้ที่
หรือไม่มีสิทธิก็ถือวา่เป็นการกระท าโดยมิชอบดว้ยกฎหมาย ตามมาตรา 420 แต่ถา้ผูก้ระท ามีอ านาจ
กระท าดังกล่าวได้ แม้การกระท านั้นท าให้เกิดความเสียหายข้ึนกับบุคคลอื่น ก็ไม่ต้องรับผิด
ต่อความเสียหาย แต่หากเป็นการใช้สิทธิของผูก้ระท าท่ีสามารถท าได ้กระท าการ เป็นเหตุให้เกิด
ความเสียหายแก่ผูอ้ื่น การกระท านั้นก็อาจเป็นการละเมิดได ้ตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์
มาตรา 421 บญัญติัว่า “การใช้สิทธิซ่ึงมีแต่จะให้เสียหายแก่บุคคลอื่นนั้น ท่านว่าเป็นการอนัมิชอบ
ดว้ยกฎหมาย” 
 

 
35 ศนนัทก์รณ์ โสตถิพนัธุ์. ค าอธิบายกฎหมายลักษณะละเมิด จัดการงานนอกส่ัง ลาภมิควรได้. พิมพค์ร้ังที่ 9. 

กรุงเทพมหานคร: วิญญูชน. 2563. หนา้ 67-69 
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5) ความเสียหายต่อบุคคลอื่น  
การกระท าโดยจงใจหรือประมาทเลินเล่ออันก่อให้เกิดความเสียหายต่อผูอ้ื่น 

ซ่ึงตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์มาตรา 420 “...ให้เขาเสียหายถึงแก่ชีวิตก็ดี แก่ร่างกายก็ดี 
อนามยัก็ดี เสรีภาพก็ดี ทรัพยสิ์น หรือสิทธิอย่างหน่ึงอย่างใดก็ดี ท่านว่าผูน้ั้นท าละเมิดจ าตอ้ง
ใช้ค่าสินไหมทดแทนเพื่อการนั้น” ความเสียหายที่เกิดข้ึนกับบุคคลอื่นอาจเป็นความเสียหาย
แก่ร่างกาย อนามัย ชีวิต เสรีภาพ ทรัพย์สิน หรือสิทธิอย่างใดอย่างหน่ึง โดยกฎหมายต้องการ
ให้ความคุม้ครองบุคคลทุกคนเพ่ือมิให้มีบุคคลหน่ึงบุคคลใดมาก่อให้เกิดอนัตราย และหากมีบุคคล
ฝ่าฝืน บุคคลนั้นจ าตอ้งชดใชค่้าสินไหมทดแทน36 

ตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์มาตรา 437 มีจุดมุ่งหมายให้ความคุ้มครอง
ความเสียหายอนัเป็นผลมาจากผูท้ี่ครอบครองหรือควบคุมดูแลยานพาหนะซ่ึงเดินดว้ยก าลงัเคร่ืองจกัรกล 
เช่น รถยนต์ รถจกัรยานยนต ์เป็นตน้ กล่าวคือ ผูใ้ดที่มีการครอบครองหรือควบคุมดูแลยานพาหนะ
อนัเดินดว้ยก าลงัเคร่ืองจกัรกล ผูน้ั้นตอ้งรับผิดชอบเพ่ือการเสียหายอนัเกิดแก่ยานพาหนะดงักล่าว 
ยกเวน้บุคคลดังกล่าวจะสามารถพิสูจน์ให้เห็นได้ว่า เกิดข้ึนมาจากความผิดของตัวผูเ้สียหายเอง
หรือเหตุสุดวิสัย 37  

การเกิดอุบติัเหตุจากรถยนต์ยอ่มก่อให้เกิดความรับผิดในการละเมิดระหว่างผูเ้สียหาย
กบับุคคลท่ีก่อให้เกิดความเสียหายหรือเจา้ของรถ เน่ืองจากอุบติัเหตุจากรถในแต่ละครั้ งย่อมเกิด
ความเสียหายต่อชีวิต ร่างกาย อนามยั หรือทรัพยสิ์น ซ่ึงเจา้ของรถท่ีก่อให้เกิดความเสียหายยอ่มมีหนา้ที่
ชดใชค้่าสินไหมทดแทน โดยบทบญัญติัของกฎหมายแพ่งและพาณิชยด์งักล่าวขา้งตน้มีความเก่ียวขอ้ง
กบัความรับผิดทางละเมิดอนัเกิดจากอุบติัเหตุจากรถยนต์ หากว่าผูป้ระสบภยัจากรถยนตท์ี่มีบุคคล
ควบคุมอยู่ บุคคลที่ก่อให้เกิดความเสียหายย่อมตอ้งมีความรับผิดตามมาตรา 437 แต่หากบุคคล
ต่างฝ่ายต่างขบัรถยนต์ของตนเองเป็นเหตุให้เกิดอุบตัิเหตุ ผูป้ระสบภยัย่อมมีหน้าที่ความรับผิด
ทางละเมิดตามมาตรา 420 แมว้่าประกนัภยัรถยนต์ภาคบงัคบัจะคุม้ครองชีวิต ร่างกาย หรืออนามยั
ของผูป้ระสบภยั แต่หากความเสียหายเกินกว่าที่กฎหมายให้ความคุม้ครอง ผูป้ระสบภยัก็ตอ้งด าเนินการ
ฟ้องร้องคดีตามกฎหมายแพ่งและพาณิชยเ์พ่ือเรียกค่าสินไหมทดแทนต่อไป 
 
 
 
 

 
36 ศนนัทก์รณ์ โสตถพินัธุ.์ ค าอธิบายกฎหมายลักษณะละเมิด จัดการงานนอกส่ัง ลาภมคิวรได้. หนา้ 75-101 
37 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย,์ มาตรา 437 
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6. ทฤษฎีเก่ียวกับประกันภัยรถยนต์ 
 

หลกัการส าคญัหน่ึงในการเรียกร้องให้บุคคลท่ีก่อให้เกิดความเสียหายชดใชค้่าเสียหาย
ดงักล่าว ก็คือหลกักฎหมายละเมิด ตามทฤษฎีความรับผิด กล่าวคือ ความเสียหายตอ้งเกิดมาจากความผิด
ของบุคคลกระท าการโดยจงใจหรือประมาทเลินเล่อท าให้เกิดความเสียหาย หากกรณีบุคคลไดก้ระท าผิด
โดยไม่ได้มีความจงใจหรือประมาทเลินเล่อ หรือผู เ้สียหายมีส่วนก่อให้เกิดความเสียหาย 
หรือความเสียหายเกิดข้ึนเน่ืองมาจากเหตุสุดวิสัย ผูเ้สียหายนั้นยอ่มไม่มสิีทธิไดร้บัการชดใชค้่าเสียหาย 
ดงันั้น หากความเสียหายเกิดข้ึน โดยบุคคลท่ีก่อให้เกิดความเสียหายไม่มีความผิดตามกฎหมาย บุคคลนั้น
ยอ่มไม่มีหนา้ท่ีที่ตอ้งรับผิดชอบค่าเสียหาย โดยทฤษฎีน้ีมีองคป์ระกอบส าคญั 2 ประการ คือ 

1) การกระท า  
การเคลื่อนไหวร่างกาย หรือไม่เคลื่อนไหว แต่การกระท าดงักล่าวเป็นการงดเวน้

หนา้ท่ีอนัพึงตอ้งกระท า เป็นเหตุให้บุคคลอื่นไดร้ับความเสียหาย  
2) จิตใจ 

กระท าการโดยจงใจหรือประมาทเลินเล่อ38  
ทฤษฎีความรับผิด มีปัญหาในทางปฏิบติัเน่ืองจากผูเ้สียหายตอ้งท าการพิสูจน์ให้ได้ว่า

ความเสียหายเกิดมาจากบุคคลที่กระท าโดยจงใจหรือประมาทเลินเล่อ ซ่ึงหลกัการดังกล่าวท าให้
ยุ่งยากต่อผูป้ระสบภยัจากรถเนื่องจากบุคคลนั้นมีภาระหน้าที่ในการพิสูจน์ความผิดของบุคคล
ท่ีกระท าละเมิดอันก่อให้เกิดความเสียหาย ซ่ึงหากพิสูจน์ความผิดไม่ได้จะไม่ได้รับการชดใช้
ค่าสินไหมทดแทน 

6.1 ทฤษฎีชดใช้ค่าเสียหาย โดยไม่มีความผิด (Theory of No Fault Compensation) 
ทฤษฎีน้ีผู ้ประสบภัยจะมีสิทธิได้รับการชดใช้ค่าเสียหาย แม้ว่าความเสียหาย

เกิดข้ึนเพราะเหตุสุดวิสัย หรือบุคคลก่อให้เกิดความเสียหายไม่ไดม้ีความผิดตามกฎหมาย เช่น คดี
ของ Faith Ann Glynn อายุ 13 ปี ในรัฐมิชิแกน เด็กคนน้ีไดข่ี้จกัรยานแลว้ถูกรถยนต์ท่ีขบัตามหลงัชน 
ท าให้ไดร้ับบาดเจ็บทางสมอง บริษทัประกนัภยัมีหน้าที่ที่จะตอ้งจ่ายเงินค่ารักษาพยาบาลให้เด็ก
ซ่ึงเป็นผูป้ระสบภยั แมว้่าเด็กคนดงักล่าวจะไม่ไดข้บัรถยนต์เน่ืองจากการคุ้มครองความเสียหาย
ถือว่าครอบคลุมบุคคลภายนอกที่ประสบภยัจากรถยนต ์ทฤษฎีน้ีมีหลกัการส าคญัรายละเอียดดงัน้ี 
 

 
38 สมชาย หาญเลิศฤทธ์ิ. การจ่ายค่าสินไหมทดแทนที่ไม่เป็นธรรมตามพระราชบัญญัติคุ้มครองผู้ประสบภัย

จากรถ พ.ศ. 2535: ศึกษากรณีที่มีความเสียหายเกิดแก่ผู้ประสบภัยแต่ไม่อาจทราบได้ว่ารถคันใดก่อให้เกิดความเสียหาย. 
สารนิพนธ์ปริญญานิติศาสตรมหาบณัฑิต. สาขานิติศาสตร์บณัฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลยัธุรกิจบณัฑิตย.์ 2541. หนา้ 28 
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1) เมื่อมีความเสียหายเกิดข้ึนจะตอ้งชดใชค่้าเสียหายในทนัที 
2) ความเสียหายท่ีเกิดข้ึนไม่ตอ้งรอพิสูจน์ว่าเป็นความผิดฝ่ายใด 
3) บุคคลที่ไดร้ับความเสียหายมีสิทธิไดร้บัการเยียวยาความเสียหาย หากมีความเสียหาย

ท่ีเกิดข้ึน แมไ้ม่มีฝ่ายใดกระท าผิด หรือเพราะเหตุสุดวิสัย  
4) ผูเ้สียหายยงัคงมีสิทธิพิสูจน์ความผิดตามกฎหมายละเมิด39 
ทฤษฎีน้ีไดม้ปีระเทศต่าง  ๆน ามาใช ้ตั้งแต่ปี ค.ศ. 1970 เป็นตน้มา รวมทั้งประเทศไทย

ไดน้ ามาตราเป็นพระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ ซ่ึงสามารถแบ่งออกไดเ้ป็น 2 ระบบ  
1) การจ่ายค่าสินไหมทดแทน โดยไม่ต้องมีการพิสูจน์ความผิด (Pure No Fault) 

โดยในหลกัการน้ีจะมีการบังคบัให้เจา้ของรถท าประกันภัยประเภท “ชดใช้ค่าสินไหมทดแทน” 
(Compensation Insurance) โดยมีการก าหนดให้รถยนตท์ี่จดทะเบียนตอ้งมีการประกนัภยัประเภทน้ี 
หากฝ่าฝืนเจา้ของรถจะตอ้งไดร้ับโทษทางอาญา และก าหนดให้ผูป้ระสบภยัที่ไดร้ับความเสียหาย
จากรถคนัดงักล่าวมีสิทธิไดร้ับชดใช้ค่าสินไหมทดแทน โดยไม่ตอ้งค านึงว่าความเสียหายท่ีเกิดข้ึน
เป็นเหตุสุดวิสัยความผิดของผูเ้สียหาย หรือบุคคลอื่น ซ่ึงพิจารณาจากหลักการน้ีแลว้จะเป็นการ
ยกเลิกหลกัความรับผิดทางละเมิดที่ใชก้บัคดีแพ่งเก่ียวกบัอุบติัเหตุท่ีเกิดข้ึนทางรถยนตโ์ดยส้ินเชิง  

2) การจ่ายค่าสินไหมทดแทน โดยไม่ตอ้งพิสูจน์ความผิดแบบประยกุต ์(Modified 
No Fault) หลกัการน้ีเป็นการชดใช้ค่าเสียหาย โดยไม่ตอ้งมีการพิสูจน์ความผิดเช่นเดียวกนักบัการ
จ่ายค่าสินไหมทดแทน โดยไม่ตอ้งพิสูจน์ความผิดแบบแท ้แต่ไม่ถือว่าเป็นการยกเลิกหลกัการ
ตามกฎหมายละเมิดที่ให้ผูป้ระสบภยัเรียกร้องค่าเสียหายจากบุคคลที่ตอ้งรับผิดตามหลกักฎหมาย
ละเมิดได ้เช่น หากว่าผูร้ับประกนัภยัไดม้ีการชดใชค้่าเสียหายให้แก่ผูป้ระสบภยั แต่ผูร้ับประกนัภยั
ไม่สามารถที่จะรับช่วงสิทธิผูป้ระสบภยัไปเรียกร้องค่าเสียหายจากผูก้ระท าความผิด ยอ่มไม่เป็นธรรม 
เน่ืองจากบุคคลที่ตอ้งรับผิดตามกฎหมายกลบัไม่ตอ้งรับผิดใดๆ 
 
 
 
 
 
 

 
39 สิทธิโชค ศรีเจริญ. ความรู้ทัว่ไปเกี่ยวกบัการประกนัภัยรถยนต์. กรุงเทพมหานคร:ประชมุทองการพมิพ.์ 

2528. หนา้ 66 
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การเกิดอุบติัเหตุเก่ียวกบัรถจะเป็นการกระท าละเมิด ซ่ึงเป็นเร่ืองยุง่ยากที่จะพิสูจน์
ความผิดของผูก้ระท าและค่าเสียหายที่เกิดข้ึน เนื่องจากการพิสูจน์เร่ืองดงักล่าวมีความซับซ้อน
และตอ้งใช้ระยะเวลาค่อนขา้งนานมาก ดว้ยเหตุผลน้ีจึงก่อให้เกิดการประกนัภยัความเสียหาย
ระบบไม่มีความผิด” (No Fault Insurance) ซ่ึงบริษทัผูร้ับประกนัภยัมีภาระหน้าท่ีความรับผิดชอบ
ตอ้งชดใช้ค่าสินไหมทดแทน ไดแ้ก่ ค่ารักษาพยาบาล และค่าใช้จ่ายอื่นๆ อนัค านวณเป็นเงินได้
ให้แก่ผูป้ระสบภยัจากรถ ไม่ว่าเหตุท่ีเกิดข้ึนผูเ้อาประกนัภยัจะเป็นฝ่ายผิดหรือไม่ก็ตาม ซ่ึงหลกัการน้ี
ท าให้ผูป้ระสบภยัหรือผูไ้ดร้บัความเสียหายไดร้ับการชดใชค้า่เสียหายอยา่งรวดเร็ว และบุคคลดงักล่าว
ไม่ตอ้งเสียเวลาด าเนินคดีในชั้นศาลเพ่ือพิสูจนค์วามรบัผดิตามหลกักฎหมายแพ่งในลกัษณะละเมิดก่อน40 

6.2 ทฤษฎีว่าด้วยประโยชน์สาธารณะ (Public Interest Theory) 
ค าว่า “ประโยชน์สาธารณะ” สามารถให้ค าจ ากดัความอธิบายไดห้ลายความหมาย 

กล่าวคือ  
1) การที่บุคคลส่วนน้อยไดท้ าการเสียสละความตอ้งการของตนเพ่ือให้ก่อให้เกิด

ประโยชน์แก่สาธารณชน 
2) การที่บุคคลหน่ึงยอมเสียผลประโยชน์บางส่วนของตน หรือประนีประนอม

ผลประโยชน์ เพ่ือก่อให้เกิดประโยชน์ต่อสาธารณะ41 
ประโยชน์สาธารณะสามารถพิจารณาแบ่งออกเป็น 2 ประเภท กล่าวคือ 
1) ประโยชน์สาธารณะโดยทัว่ไป เป็นเร่ืองของประโยชน์แก่บุคคลที่เป็นเอกชน

ทุกคน เช่น การป้องกนัประเทศ การรักษาความปลอดภัย ซ่ึงการกระท าน้ีจะไม่มีบุคคลใดไดร้ับ
ประโยชน์โดยเฉพาะเจาะจง และไม่ไดก้่อให้เกิดสิทธิโดยตรงแก่บุคคลที่เป็นเอกชน 

2) ประโยชน์สาธารณะโดยเฉพาะ เป็นเร่ืองของประโยชน์ที่เป็นการเฉพาะตัว
ของบุคคลในแต่ละราย เช่น การที่กระทรวงสาธารณสุขท าการรักษาพยาบาลนั้น ผลประโยชน์
ย่อมตกแก่ผู ้ป่วย การที่กระทรวงศึกษาธิการให้การศึกษานั้น บุคคลที่ได้รับศึกษาย่อมได้รับ
ผลประโยชน์ดงักล่าว ซ่ึงการกระท าน้ีจะมีส่วนท าให้ประชาชนมีความกา้วหน้า ความสะดวกสบาย 
ความเป็นอยูท่ีดี่ จึงถือว่าเป็นประโยชน์ต่อส่วนรวม 

ตามทฤษฎีน้ีประโยชน์สาธารณะนั้นจะมีความส าคญักว่าประโยชน์ส่วนตวั
ของบุคคลใดบุคคลหน่ึง และตอ้งมีความสมดุลระหว่างผูเ้อาประกนัภยัหรือผูบ้ริโภคตอ้งมีการจ่าย
เบ้ียประกนัภยัในจ านวนน้อย ส่วนผูร้ับประกนัภยัตอ้งสามารถประกอบกิจการได ้โดยไม่มีผลขาดทุน 

 
40 สิทธิโชค ศรีเจริญ. ความรู้ทัว่ไปเกี่ยวกบัการประกนัภัยรถยนต์. หนา้ 67 
41 ชาญชัย แสวงศกัดิ์ . ค าอธิบายกฎหมายปกครอง. พิมพ์คร้ังที่ 29. กรุงเทพมหานคร: วิญญูชน. 2563. 

หนา้ 65-66 
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นอกจากน้ีการออกกฎหมายจะมีวตัถุประสงค์เพื่อประโยชน์สาธารณะโดยตรงและตอ้งค านึงถึง
ผลประโยชน์สาธารณะเป็นหลกั โดยมิใช่กระท าการเพ่ือประโยชน์บุคคลหน่ึงบุคคลใด42 

6.3 ทฤษฎีรับภัย (Theory of Risk) 
กฎหมายละเมิดในระยะแรกนั้น ต้องการให้บุคคลที่กระท าให้บุคคลอื่นได้รับ

ความเสียหายตอ้งมีการเยียวยาชดใชค้่าสินไหมทดแทน โดยกฎหมายมิไดค้ านึงถึงผูก้ระท าการละเมิด
ดงักล่าวจะกระท าความผดิหรือไม่ โดยเมื่อเกิดความเสียหายและรู้ว่าบุคคลใดบุคคลหน่ึงเป็นผูก้่อเหตุแลว้ 
ถือว่าบุคคลนั้นเป็นผูก้ระท าละเมดิ เน่ืองจากบุคคลกระท าการอยา่งใดอยา่งหน่ึงแลว้ ยอ่มเป็นการเส่ียงภยั 
บุคคลท่ีกระท าการดงักล่าวตอ้งไดร้ับผลแห่งการเส่ียงภยั อีกทั้งแมว้่าความเสียหายท่ีเกิดข้ึนไม่ใช่
ความผิดของบุคคลท่ีก่อให้เกิดความเสียหาย บุคคลดงักล่าวก็อาจตอ้งรับผิด ตามทฤษฎีน้ีกฎหมาย
มีความมุง่หมายให้บุคคลท่ีกอ่ให้เกิดความเสียหายแกบุ่คคลอื่นจะตอ้งรับผิดชอบชดใชค้่าสินไหมทดแทน 
โดยไม่ไดม้ีการค านึงว่า บุคคลท่ีก่อความเสียหายนั้นจะมีความผิดตามกฎหมายหรือไม่ ประกอบ
กบัมีประโยชน์ในเร่ืองของการให้คุม้ครองช่วยเหลือผูไ้ดร้ับความเสียหายซ่ึงมีฐานะทางเศรษฐกิจ
ต ่ากว่าบุคคลท่ีก่อให้เกิดความเสียหาย ในเร่ืองน้ีไดม้ีเหตุผลให้การสนบัสนุนอยู ่2 ประการ กล่าวคือ 

1) เหตุผลทางกฎหมาย  
การบงัคบัให้บุคคลใดบุคคลหน่ึงที่กระท าการละเมิดชดใชค้่าสินไหมทดแทน

เพ่ือความเสียหายถือเป็นผลแห่งความรับผิดในทางละเมิด โดยมิใช่เป็นการลงโทษทางอาญา ดงันั้น 
ในเร่ืองของการละเมิดไม่ควรพิจารณาหลกัเกณฑ์เช่นเดียวกบัทางอาญา เพียงบุคคลนั้นก่อให้เกิด
ความเสียหายก็ถือเป็นการละเมิดแลว้  

2) เหตุผลทางพฤติการณ์  
เมื่อเกิดความเสียหาย แมจ้ะไม่สามารถหาบุคคลมารับผิดได ้ก็ไม่ควรให้บคุคล

ท่ีไดร้ับความเสียหายรับเคราะห์ ทั้งท่ีความเสียหายนั้นมิไดเ้กิดจากการกระท าของบุคคลนั้น บุคคล
ท่ีก่อให้เกิดความเสียหายเป็นผูค้วรรับเคราะห์ ถือว่ามีความยติุธรรมมากกว่า และการหาตวัผูร้ับภยั
กไ็ม่ใช่เร่ืองยาก เน่ืองจากเพียงพิเคราะห์ให้ไดว้่าภยันั้นเป็นผลมาจากเหตุใด และเหตุนั้นบุคคลใด
เป็นผูก้่อ บุคคลนั้นยอ่มตอ้งรับผิดชดใชค่้าสินไหมทดแทน43 
 
 

 
42 กษิ เดช ณรงค์ชัย. มาตรการทางกฎหมายในการก ากับดูแลผู้ ประกอบการธุรกิจประกันภัย . 

วิทยานิพนธ์ปริญญานิติศาสตรมหาบณัฑิต. มหาวิทยาลยัธุรกิจบณัฑิตย.์ 2542. หนา้ 9 
43 เกรียงไกร ทองพนัธ์. การเมืองเร่ืองพระราชบัญญัติผู้ประสบภัยจากรถ . วิทยานิพนธ์ปริญญา

ศิลปศาสตรมหาบณัฑิต. สาขารัฐศาสตร์ บณัฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลยัรามค าแหง. 2539. หนา้ 45 



30 

6.4 ทฤษฎีความรับผิดโดยเคร่งครัด (Strict Liability)  
ทฤษฎีน้ีมีนักนิติศาสตร์ที่มีชื่อว่า Saleilles ได้มีการอธิบายว่า หลักเกณฑ์

ของความรับผิดในทางละเมิดมี 2 องค์ประกอบ ไดแ้ก่ ความเสียหายท่ีเกิดข้ึนและความสัมพนัธ์
ของเหตุและผลระหว่างการกระท าของผูก้ระท าละเมิดกบัความเสียหาย ซ่ึงการจะหาบุคคลที่กระท า
ละเมิด คือ การหาบุคคลท่ีก่อให้เกิดความเสียหาย เพราะบุคคลใดกระท าละเมิด บุคคลนั้นย่อม
ตอ้งรับภยัแห่งการกระท าดงักล่าว ภายหลงัหลกัความรับผิดทางละเมิดไดก้ลบัไปสู่หลกัเดิมว่า 
เมื่อมีความเสียหายเกิดข้ึนย่อมตอ้งมีความรับผิด โดยไม่ตอ้งอาศยัความผิด หรือเรียกว่า “ความรับผิด
เด็ดขาด” ซ่ึงมีหลกัการให้สันนิษฐานไวก้่อนว่า แมบุ้คคลไม่ไดก้ระท าโดยจงใจหรือประมาทเลินเล่อ 
บุคคลนั้นอาจตอ้งรับผิดทางละเมิด โดยไม่ตอ้งมีการค านึงองค์ประกอบภายในจิตใจ โดยเมื่อเกิด
ความเสียหายและรู้ว่าบุคคลใดเป็นผูก้ระท าแลว้ ควรถือว่าบุคคลดงักล่าวเป็นผูก้ระท าละเมิด 
ไม่ว่าการกระท าท่ีก่อให้เกิดความเสียหายนั้นจะถูกหรือผิดกฎหมาย แต่จะถือว่าความรับผิดทางละเมิด
เป็นความรับผิดเด็ดขาดโดยส้ินเชิงไม่ได้ เนื่องจากบุคคลที่กระท าละเมิด อาจน าสืบหักล้าง
ข้อสันนิษฐานได้44  

ความรับผิดโดยเคร่งครัด กล่าวคือ กฎหมายไดบ้ัญญติัให้บุคคลที่กระท าละเมิด
ตอ้งรับผดิในความเสียหายท่ีไดเ้กิดข้ึน ซ่ึงการบญัญติักฎหมายไวใ้นกรณีดงักล่าวกเ็พื่อเป็นหลกัประกนั
มิให้บุคคลทัว่ไปในสังคมตอ้งรับเคราะห์กรรม โดยทฤษฎีน้ีไดเ้กิดข้ึนมาจากแนวคิดทางกฎหมายวา่ 
“ผูใ้ดก่อความเสียหายผูน้ั้นตอ้งจ่าย” ถือว่าเป็นหนา้ที่โดยเคร่งครัด ซ่ึงผูก้ระท าตอ้งใชค้วามระมดัระวงั
ไม่กระท าการใด  ๆอนัเป็นเหตุให้บุคคลอืน่ไดร้บัความเสียหายหรืออนัตรายใด  ๆโดยหากว่ามีความเสียหาย
เกิดข้ึน บุคคลที่ไดร้ับความเสียหายไม่มีหนา้ที่ตอ้งพิสูจน์ให้เห็นความสัมพนัธ์ระหว่างการกระท า
กบัผลว่า เกิดข้ึนจากความจงใจหรือประมาทเลินเล่อหรือไม่ บุคคลนั้นเพียงท าให้เห็นว่า ความเสียหาย
ไดเ้กิดข้ึนจริง ส่วนผูก้ระท าละเมิดตอ้งพิสูจน์ว่าไม่ไดก้ระท าให้เกิดความเสียหาย และไม่ตอ้งค านึงถึง
ความสัมพนัธ์ระหว่างเหตุกับผล ทั้งน้ีทฤษฎีน้ีมีช่ือเรียกอีกอย่างหน่ึงว่า ความรับผิดโดยเด็ดขาด 
(Absolute Liability) กล่าวคือ หากบุคคลใดที่กระท าให้เกิดความเสียหาย ไม่ว่าบุคคลดงักล่าว
จะกระท าโดยจงใจหรือประมาทเลินเล่อ เจตนาดีหรือร้าย รู้หรือไม่รู้ถึงการกระท านั้น บุคคลนั้น
ยงัคงที่จะไม่พน้ความรับผิด 
 
 

 
44 จี๊ด เศรษฐบุตร. หลักกฎหมายแพ่ง ลักษณะละเมิด. พิมพ์คร้ังที่ 4. กรุงเทพมหานคร: โครงการต ารา

และเอกสารประกอบการสอน คณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์. 2522. หนา้ 108 
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ทฤษฎีน้ีมีแนวความคิดมาจากการที่ผูป้ระสบภัยอาจไม่ได้รับการคุ ้มครอง
อย่างมีประสิทธิภาพตามทฤษฎีความรับผิด สาเหตุสืบเน่ืองจากเร่ืองของปัญหาการพิสูจน์ความผิด 
ไม่สามารถบรรเทาความเสียหายให้แก่บุคคลที่ไดร้ับความเสียหาย จึงถือว่าเป็นการอุดช่องว่าง
ของทฤษฎีดงักล่าว อนัเป็นการลดภาระของบุคคลที่ไดร้ับความเสียหายที่จะน าสืบการกระท า
โดยจงใจ และประมาทเลินเล่อของผูป้ระสบภัย และให้ความคุ้มครองผูป้ระสบภยัจากอุบัติเหตุ 
แต่ทฤษฎีน้ีถือว่าตัดสิทธิเสรีภาพของบุคคลที่กระท าการละเมิดด้วยการปิดปากไม่ให้ปฏิเสธว่า
ไม่ไดก้ระท า เพื่อมุ่งหมายการให้ความคุม้ครองสิทธิเสรีภาพของประชาชนและสาธารณประโยชน์ 
อีกทั้งเป็นการแกไ้ขขอ้บกพร่องของกฎหมายละเมิดเร่ืองการพิสูจน์ความผิดดว้ยการผลกัภาระ
การพิสูจน์ความผิด หรือทีเ่รียกว่า Res Ipsa Loquitur ไปยงัผูก้ระท าละเมิดที่จะมีหนา้ที่ในการพิสูจน์ว่า
การเกิดความเสียหายมาจากเพราะเหตุสุดวิสัย45 

จากการศึกษาทฤษฎีเก่ียวกบัประกนัภยัรถยนตแ์ลว้ พบว่า เดิมหลกักฎหมายละเมิด 
ตามทฤษฎีความรับผิดนั้น ถือเป็นหลกัการส าคญัหน่ึงในการน ามาใช้เมื่อเกิดอุบติัเหตุจากรถยนต์ 
ผูท่ี้ก่อให้เกิดความเสียหายข้ึน โดยความจงใจหรือประมาทเลนิเล่อ จะตอ้งมีหนา้ที่รับผิดในความเสียหายนั้น 
แต่การที่บุคคลที่ไดร้ับความเสียหายจะตอ้งมีหนา้ที่ในการพิสูจน์ความเสียหายว่ามาจากบุคคลดงักล่าว
จึงก่อให้เกิดความยุ่งยากในการพิสูจน์ความผิดของผูก้ระท าความผิดและอาจเป็นเหตุให้ไม่ได้
รับการชดใช้ค่าสินไหมทดแทน ดว้ยสาเหตุดงักล่าวที่อาจท าให้ผูป้ระสบภยัไม่ไดร้ับความคุม้ครอง
เท่าที่ควร จึงเกิดทฤษฎีความรับผิดโดยเคร่งครัดมาอุดช่องว่างในเร่ืองดงักล่าว โดยภาระการพิสูจน์
จะตกเป็นภาระแก่ผูก้ระท าละเมิด ส่วนทฤษฎีรับภยันั้น ผูก้่อภยัจะตอ้งรับผิดในภยัดงักล่าว แมว้่า
ไม่ใช่ความผิดของผูก้่อภยัก็ตาม ซ่ึงในเร่ืองน้ีมีความคลา้ยคลึงกบัทฤษฎีชดใช้ค่าเสียหาย โดยไม่มี
ความผิด ที่ผูป้ระสบภัยย่อมมีสิทธ์ิได้รับชดใช้เยียวยาค่าเสียหายเบ้ืองต้นในทันที แมว้่าผูก้ระท า
ความผิดไม่ไดม้ีความผิดตามกฎหมาย หรือเหตุสุดวิสัยก็ตาม รวมทั้งไม่ตอ้งรอการพิสูจน์ว่า 
เกิดจากความผิดของผูก้ระท าหรือไม่ โดยทฤษฎีน้ีไดเ้ป็นแนวทางของกฎหมายคุม้ครองผูป้ระสบภยั
จากรถในประเทศไทยและประเทศอื่นอีกหลายประเทศ  
 
 
 
 
 

 
45 สุนีย ์มลัลิกะมาลย.์ การศึกษาความเป็นไปได้ในการจัดต้ังกองทุนทดแทนความเสียหายต่อสุขภาพ

จากมลพิษ. กรุงเทพมหานคร: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. 2531. หนา้ 98 
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7. หลักกฎหมายเก่ียวกับประกันภัยรถยนต์ 
 

7.1 หลักสุจริตอย่างยิ่ง (Principle of Utmost Good Faith) 
ตามกฎหมายของประเทศไทยได้มีการกล่าวถึงหลักความสุจริตไวใ้นประมวล

กฎหมายแพ่งและพาณิชยม์าตรา 86546 โดยตามกฎหมายดงักล่าวสามารถอธิบายได ้ดงัต่อไปน้ี 
1) ผูเ้อาประกันมีหน้าที่ในการแถลงให้ผู ้รับประกันภัยหรือตัวแทนได้ทราบ 

ขอ้ความจริง หากขอ้ความดงักล่าวเป็นเท็จ สัญญาย่อมตกเป็นโมฆียะ และในกรณีผูเ้อาประกนั
รู้อยู่แลว้ แต่กระท าการละเวน้ไม่เปิดเผยขอ้ความจริงที่ผูร้ับประกนัอาจเรียกเบ้ียประกนัภยัสูงข้ึน
หรืออาจไม่รับประกนัภยั สัญญาดงักล่าวยอ่มตกเป็นโมฆียะเช่นเดียวกนั  

2) ในส่วนผูร้ับประกนัพึงตอ้งใช้ความระมดัระวงัตามปกติวิญญูชน ซ่ึงในเร่ือง
ที่ผูร้ับประกนัควรจะรู้ว่าขอ้ความเท็จ หากรู้แลว้ยงัคงรับประกนั สัญญาดงักล่าวย่อมสมบูรณ์ 
หรือหากว่าผูร้ับประกนัไม่รู้ แต่น่าจะรู้ถา้ไดใ้ชร้ะมดัระวงั สัญญากส็มบูรณ์เช่นกนั  

หลกัความสุจริตของคู่สัญญานั้น กล่าวคือ คู่สัญญาทั้งในฝ่ายของผูเ้อาประกนั
และผูร้ับประกนั โดยบุคคลทั้งสองตอ้งมีความสุจริตในการท าสัญญาระหว่างกนั เน่ืองจากการประกนัภยั
บางประเภท เช่น การประกนัภยัทางทะเลนั้น ผูเ้อาประกนัอยูใ่นระยะทางที่ห่างไกลและไม่มโีอกาส
ไดเ้ห็นสินคา้หรือเรือที่ไดม้ีการเอาประกนัไว ้ท าให้ตอ้งเช่ือถือซ่ึงกนัและกนัในขณะที่มีการท าสัญญา 
การท่ีคู่สัญญาทั้งสองฝ่ายมีความสุจริตต่อกนันั้นจึงเป็นหลกัการที่มีความส าคญั โดยสาระส าคญั
มีรายละเอียด ดงัน้ี  

1) การเปิดเผยขอ้ความจริง (disclosure)  
ผูเ้อาประกนัมีภาระหนา้ที่ในการแจง้ให้ผูร้ับประกนัหรือตวัแทนทราบในขอ้ความ

อนัเป็นจริง การที่ผูเ้อาประกนัปกปิดขอ้ความจริงยอ่มท าให้สัญญาตกเป็นโมฆียะ และผูร้ับประกนั
บอกลา้งสัญญาดงักล่าวได ้

2) การไม่แถลงขอ้ความเท็จ (non - misrepresentation)  
ในขณะที่มีการท าสัญญาประกนัภยั ผูเ้อาประกนัภยัตอ้งไม่ให้ขอ้ความอนัเป็นเท็จ 

โดยขอ้ความอนัเป็นเท็จนั้น ผูเ้อาประกนัรู้ว่าหากให้ขอ้ความจริงอาจจะจูงใจผูร้ับประกนัให้มีการ
เรียกเบ้ียประกนัในอตัราที่สูงมากข้ึน หรือไม่รับประกนัภยัได ้ซ่ึงผูเ้อาประกนัภยัมีหนา้ที่ในการตอบค าถาม
ของบริษทัประกนัภยัให้ตรงตามความจริง แต่หากว่าขณะทีท่  าสัญญาระหว่างคู่สัญญา ผูเ้อาประกนั

 
46 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย,์ มาตรา 865 
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ให้ขอ้ความไม่ตรงความจริงทั้งทางวาจาหรือลายลกัษณ์อกัษร การกระท าดงักล่าวอาจเป็นเหตุ
ให้สัญญานั้นๆ เป็นโมฆียะ 

3) การปฏิบติัตามค าสัญญา (warranty)  
ผูเ้อาประกนัมีหน้าที่ในการให้ค ารับรองแก่ผูร้ับประกนัภัยว่า จะกระท าการ

อยา่งหน่ึงอย่างใด หรือไม่กระท าการอย่างหน่ึงอย่างใด เพ่ือก่อให้เกิดประโยชน์ในความเส่ียงภัย
ของผู ร้ับประกันภัย เช่น ในอาคารที่เอาประกันภัยนั้น จะไม่ท าการเก็บน ้ าม ันเชื้อเพลิงไว ้
หรือในอาคารที่เอาประกนัภยั ผูเ้อาประกนัไดท้ าการติดตั้งอุปกรณ์ดบัเพลิง เป็นตน้47 

7.2 หลักการชดใช้ค่าสินไหมทดแทน (Indemnity) 
พจนานุกรมศพัท์ประกนัภยั ราชบณัฑิตยสภา ไดม้ีการอธิบายค าว่า “การชดใช้

ค่าสินไหมทดแทน”48 ไวว้่า การชดใช้ความเสียหายตามที่เสียหายจริง โดยอาจชดใช้ด้วยเงินสด 
หรือซ่อมแซมให้ หรือเปลี่ยนทดแทนให้ 

การชดใชค้่าสินไหมทดแทน โดยไม่ตอ้งพิสูจน์ความผิด (No Fault) นั้น เป็นหลกัหน่ึง
ที่ประเทศส่วนใหญ่ได้น ามาใช้กับการประกันภัยรถภาคบังคับ เป็นการประกันที่มีการชดใช้
ค่าสินไหมทดแทน ไดแ้ก่ ค่ารักษาพยาบาล และค่าใช้จ่ายอื่นๆ อนัอาจค านวณราคาเป็นเงินได้แก่
ผูป้ระสบภยัจากรถ โดยไม่ตอ้งค านึงว่าผูเ้อาประกนัเป็นฝ่ายผิดหรือไม่ ซ่ึงแตกต่างจากการด าเนินคดี
ตามกฎหมายละเมิด เพราะการพิสูจน์ความผิดมีความยากล าบาก และค่าใช้จ่ายสูง49 โดยในเร่ืองน้ี
กฎหมายไดม้ีการบญัญติัไวว้่า ผูร้ับประกนัภยัจ าตอ้งใช้ค่าสินไหมทดแทนดงัจะกล่าวต่อไปน้ี คือ 

1) เพ่ือจ านวนวินาศภยัอนัแทจ้ริง 
2) เพ่ือความบุบสลายอนัเกิดแก่ทรัพยสิ์นซ่ึงไดเ้อาประกนัภยัไวเ้พราะไดจ้ดัการ

ตามสมควรเพ่ือป้องปัดความวินาศภยั 
3) เพื่อบรรดาค่าใชจ้า่ยอนัสมควรซ่ึงไดเ้สียไปเพื่อรกัษาทรัพยสิ์นซ่ึงเอาประกนัภยัไว้

มิให้วินาศ ตามมาตรา 87750 ซ่ึงใชเ้ฉพาะกบัการประกนัวินาศภยัเท่านั้น 
 

 
47 สากล ธนสัตยาวิบูล. หลักการประกันภัย. พิมพ์คร้ังที่  3. กรุงเทพมหานคร: คณะบริหารธุรกิจ 

มหาวิทยาลยัธุรกิจบณัฑิตย.์ 2540. หนา้ 46 - 47 
48 ส านักงานราชบัณฑิตยสภา. พจนานุกรมศัพท์ประกันภัย ฉบับราชบัณฑิตยสภา . พิมพ์คร้ังที่  6. 

กรุงเทพมหานคร: อรุณการพิมพ.์ 2560. หนา้ 139 
49 ธานี วรภทัร์. กฎหมายว่าด้วยประกันภัย. กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลยัธุรกิจบณัฑิตย.์ 2545. หนา้ 102 
50 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย,์ มาตรา 877 



34 

จากการศึกษาหลกักฎหมายเกี่ยวกบัประกนัภยัรถยนต์แลว้ พบว่า การประกนัภยั
ภาคสมคัรใจมีความเกี่ยวขอ้งกบัหลกัสุจริตอย่างยิ่งที่ในขณะท าสัญญาประกนัภยั เจา้ของรถ
หรือผูเ้อาประกนัภยัตอ้งเปิดเผยขอ้ความจริงและไม่แถลงขอ้ความอนัเป็นเท็จ รวมทั้งผูเ้อาประกนั
และผูร้ับประกนัมีหนา้ที่ปฏิบติัตามค าสัญญา ในส่วนหลกัชดใชค้่าสินไหมทดแทน โดยไม่ตอ้งพิสูจน์
ความผิดถือว่าเป็นหลกัส าคญัอย่างหน่ึงที่น ามาใช้กบัประกนัภยัรถยนต์ภาคบงัคบัและยกเวน้
หลกัตามกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ลกัษณะละเมิดที่ผูป้ระสบภยัจะมีหน้าที่ตอ้งพิสูจน์ความผิด
ของเจา้ของรถ 



บทที่  3 

กฎหมายประเทศไทยเกี่ยวกับประกันภัยรถยนต์ภาคบังคับ 

การศึกษาเก่ียวกบักฎหมายคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถนั้น จะตอ้งท าการศึกษาในส่วน
ประวตัิความเป็นมาของพระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 หลกัการที่จ าเป็น
ในการบญัญตัิกฎหมาย และวตัถุประสงคข์องกฎหมายฉบบัน้ี เพ่ือให้เกิดความเขา้ใจในเน้ือหาบทบญัญติั
ของกฎหมายในมาตราต่างๆ รวมทั้งการศึกษากฎหมายที่มีความเก่ียวขอ้ง อนัไดแ้ก่ ประมวลกฎหมายแพ่ง
และพาณิชย์ลักษณะละเมิดและลักษณะประกันภัย ย่อมก่อให้เกิดความเขา้ใจมากย่ิงขึ้น 

1. ประวัติความเป็นมาของพระราชบัญญัติคุ้มครองผู้ประสบภัยจากรถ พ.ศ. 2535

เมื่อปี พ.ศ. 2504 ประเทศไทยใช้แผนพฒันาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติในการพฒันาประเทศ 
ท าให้มีความเจริญกา้วหน้าในดา้นต่างๆ อย่างรวดเร็ว ไม่ว่าจะเป็นการผลิต การขนส่ง การเดินทาง 
และการคา้ขาย ซ่ึงในเร่ืองของการเดินทางนั้น ประชาชนตอ้งใช้ยานพาหนะในการเดินทางเพ่ิมมากขึ้น 
แมย้านพาหนะจะมีหลากหลายรูปแบบ แต่รถยนต์เป็นพาหนะหน่ึงที่มีความสะดวกและเหมาะสม
ในการเดินทางจึงท าให้รถยนต์มีปริมาณสูงมากขึ้นในทุกปี เป็นเหตุให้การเกิดอุบติัเหตุมีจ านวนสูง
มากขึ้นตามมา โดยการเกิดอุบติัเหตุแต่ละคร้ังยอ่มที่จะไม่อาจหลีกเลี่ยงความเสียหายแก่ชีวิต ร่างกาย 
อนามัย และทรัพยสิ์นของผูป้ระสบภยั ต่อมาปี พ.ศ. 2510 ทางรัฐบาลออกกฎหมายมาก ากับดูแลธุรกิจ
ประกนัภยัโดยเฉพาะ ไม่ว่าจะเป็นการประกนัชีวิต และการประกนัวินาศภยั แต่ประกนัภยัผูป้ระสบภัย
จากรถยนต์ยงัไม่ไดม้ีการออกกฎหมายมาบงัคับใช้แต่อย่างใด เมื่อพิจารณาขอ้จ ากัดการบังคบัใช้
หลกักฎหมายละเมิดเก่ียวกบัอุบตัิเหตุทางรถยนต์ และความร้ายแรงที่มาจากการสูญเสียในอุบตัิเหตุ
ทางรถยนต์แต่ละคร้ัง ทางรัฐบาลจึงมีแนวคิดที่จะหามาตรการในการป้องกนัและเยียวยาความเสียหาย
ที่เกิดขึ้น โดยการออกกฎหมายมาคุม้ครองผูท้ี่ประสบภยัจากรถยนตม์าบงัคบัใช้51 

โดยเมื่อปี พ.ศ. 2511 รัฐบาลจอมพลถนอม กิติขจร ยกร่างกฎหมายผ่านการพิจารณา
ของหน่วยงานต่างๆ ไดแ้ก่ กระทรวงพาณิชย ์กระทรวงคมนาคมกระทรวงมหาดไทย ส านักงาน
คณะกรรมการป้องกนัอุบตัิภยัแห่งชาติ ส านกังานประกนัภยั ซ่ึงใช้ระยะเวลานานจนกระทัง่ปี พ.ศ. 2519 

51 ไฉไล ศักดิวรพงศ์. รายงานผลการวิจัยการใช้มาตรการทางกฎหมายคุ้ มครองผู้ประสบภัยจากยานยนต์. 
กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์. 2532. หนา้ 55 
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ไดม้ีการแกไ้ขเพ่ิมเติมร่างฉบบัดงักล่าวอีกคร้ัง แต่ดว้ยเหตุผลทางการเมือง การเปลี่ยนแปลงรัฐบาล
จ านวนหลายคร้ัง ประกอบกบัเร่ืองการประกนัภยัถูกมองในแง่ลบเป็นเหตุให้ร่างกฎหมายฉบบัน้ี
ไม่สามารถออกมาบังคับใช้และมีการคัดค้านอยู่โดยตลอด เน่ืองจากผูข้ับขี่รถยนต์ส่วนใหญ่
คิดว่าหากมีการใช้ความระมัดระวงัในการขับขี่รถยนต์เพียงพอ อุบัติเหตุทางรถยนต์จะไม่เกิดขึ้น 
ประกอบกบัการจดัท าประกนัภยัก่อให้เกิดภาระค่าใช้จ่ายในการตอ้งหาเงินมาช าระเบี้ยประกนัภยั
ในแต่ละปี และผลตอบแทนไม่ชัดเจนว่า ผูท้  าประกนัภยัจะไดรั้บกลบัคืนมาอย่างเหมาะสมคุม้ค่า
กบัเบี้ ยประกันหรือไม่ ซ่ึงหน่วยงานของรัฐหรือรัฐบาลมีความจ าเป็นในการสร้างความเช่ือมั่น
ให้กบัประชาชนทัว่ไป เพื่อให้เกิดความเขา้ใจ ลดการต่อตา้น และมีทศันคติที่ดีต่อร่างกฎหมาย
ฉบบัดงักล่าว52  

เมื่อปี พ.ศ. 2526 รัฐบาลพลเอกเปรม ติณสูลานนท์ เร่ิมร่างพระราชบัญญัติคุ ้มครอง
ผูป้ระสบภัยจากรถ ในขณะนั้นพลเอกเปรม ติณสูลานนท์ ท าหน้าที่ประธานกรรมการป้องกัน
อุบ ัติภัยแห่งชาติ ได้แต่งตั้งคณะบุคคลเพื่อพิจารณาหามาตรการคุ ้มครองผูป้ระสบภัยจากรถ 
หรือคณะอนุกรรมการเฉพาะกิจ มีหนา้ที่หลกัในการพิจารณาก าหนดหลกัการและวางมาตรการบงัคบั
ให้ผูข้บัขี่รถยนต์ตอ้งด าเนินการจดัท าประกนัภยัเพ่ือคุม้ครองความเสียหายที่เกิดขึ้นกบับุคคลที่สาม 
ซ่ึงคณะอนุกรรมการดงักล่าวมีบุคคลจากหน่วยงานต่างๆ และผูแ้ทนจากหน่วยงานเอกชน ไดแ้ก่ 
กระทรวงคมนาคม กระทรวงมหาดไทย กระทรวงพาณิชย ์กรมต ารวจหรือส านักงานต ารวจแห่งชาติ
ในปัจจุบนั กรมการประกนัภยั ส านักงานคณะกรรมการป้องกนัอุบตัิภยัแห่งชาติ ผูแ้ทนจากสมาคม
ประกนัภยั นกัวิชาการ และผูม้ีความรู้ความเช่ียวชาญเก่ียวกบัประกนัภยั ภายหลงัมีการเปลี่ยนแปลง
ทางการเมืองจ าเป็นตอ้งยุติร่างกฎหมายดงักล่าว ต่อมารัฐบาลนายอนนัต์ ปันยารชุน ยุคสภารักษา
ความสงบเรียบร้อยแห่งชาติ หรือ “รสช.” ได้ปรากฏเหตุการณ์ส าคัญ เมื่อวนัที่  24 กันยายน พ.ศ. 2533 
รถบรรทุกแก๊สของบริษทัแห่งหน่ึงที่มีการบรรจุถงัแก๊ส ขนาด 20,000 ลิตร จ านวน 2 ถงั ไดพ้ยายาม
ขบัรถลงจากทางด่วนเพชรบุรีตดัใหม่ดว้ยความเร็วเพื่อที่จะผ่านไฟแดงแยกบริเวณนั้น แต่การขบัรถ
ดว้ยความเร็วเป็นเหตุให้เกิดอุบติัเหตุจนถงัแก๊สไดห้ลุดออกจากตวัรถท าให้ถงัเกิดความร้อนมากขึ้น
อนัเป็นการเพ่ิมแรงอดัให้กบัแก๊สที่บรรจุอยู่จนกระทัง่ถงัเหล็กที่บรรจุแก๊สไม่สามารถทนต่อแรงเสียดสี
และแตกออก เป็นเหตุให้แก๊สที่บรรจุภายในถงัไดม้ีการพุ่งออกมาทัว่ทั้งถนนเกิดประกายไฟและระเบิด 
ท าให้มีทั้งบุคคลที่เสียชีวิตและบาดเจ็บจ านวนมาก รวมทั้งส่งผลให้ทรัพยสิ์นของประชาชนไดรั้บ
ความเสียหาย53 แต่ปรากฏว่าหลงัเกิดเหตุตอ้งใช้ระยะเวลานานกว่าที่ประชาชนจะไดรั้บการชดใช้
ค่าเสียหายหรือค่าสินไหมทดแทน เป็นเหตุให้ไม่ท ันต่อการรักษาพยาบาลที่ต้องด าเนินการ

 
52 “เร่ืองเดียวกนั”. หนา้ 55 
53 สุพิศ ประณีตพลกรัง. กฎหมายคุ้มครองผู้ประสบภัยจากรถ. กรุงเทพมหานคร: นิติธรรม2564. หนา้ 1-2 
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อย่างเร่งด่วนและทันท่วงทีท าให้ผูป้ระสบภัยได้รับความเดือดร้อนเสียหายและไม่เป็นธรรม 
ซ่ึงทางรัฐบาลตระหนักเห็นถึงความส าคัญและน างบประมาณแผ่นดินจ านวนหลายล้านบาท
มาช่วยเหลือเยียวยาเบื้องตน้ หลงัจากนั้นประชาชนส่วนใหญ่พูดถึงมาตรการคุม้ครองผูป้ระสบภยั
จากรถ รัฐบาลจึงเร่งออกกฎหมายเพื่อบรรเทาและป้องกนัความเสียหายอนัเกิดจากอุบตัิเหตุจากรถ
ที่เป็นตน้เหตุของการเกิดความเสียหายแก่ชีวิตและร่างกาย โดยในขณะนั้นไม่ปรากฏว่ามีกฎหมาย
ฉบบัใดที่จะท าการช่วยเหลือ เยียวยาความเสียหายให้แก่ผูป้ระสบภยัอยา่งทนัท่วงที54 การที่ร่างกฎหมาย
ไดผ่้านการพิจารณาและผลกัดนัอย่างต่อเน่ืองท าให้การเสนอร่างกฎหมายฉบบัน้ีเป็นไปอยา่งรวดเร็ว 
โดยในคร้ังแรกนั้นมีจ านวน 52 มาตรา ต่อมาภายหลงัจากที่รัฐบาลไดด้ าเนินการเสนอร่างกฎหมาย
ดงักล่าวผ่านความเห็นชอบของคณะกรรมการกลัน่กรองงานเศรษฐกิจคณะกรรมการกฤษฎีกา 
และคณะรัฐมนตรีแลว้ พบว่าเหลือเพียงจ านวน 47 มาตรา และมีการเปลี่ยนช่ือจากเดิม “พระราชบญัญัติ
คุม้ครองบุคคลที่สาม (Third Party)” เน่ืองจากผูม้ีหน้าที่ใช้กฎหมาย และประชาชนอาจเขา้ใจผิดว่า 
หากเกิดอุบตัิเหตุจากรถจะให้คุม้ครองเฉพาะบุคคลอื่น ไม่รวมถึงผูข้บัขี่ และผูโ้ดยสารภายในรถ 
จึงเปลี่ยนช่ือเป็น “พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ” และเมื่อวนัที่ 20 มีนาคม พ.ศ. 2535 
พระราชบัญญัติฉบับน้ีได้รับการพิจารณาและผ่านความเห็นชอบจากสภานิติบัญญัติแห่งชาติ 
ซ่ึงประกาศในราชกิจจานุเบกษา เมือ่วนัที่ 9 เมษายน พ.ศ. 253555  

การประกาศใช้พระราชบญัญติัฉบบัน้ีมีสาระส าคญัและเหตุผลเพราะอุบติัเหตุจากรถ
ในแต่ละปีนั้นปรากฏว่ามีจ านวนสูงมากขึ้น ซ่ึงการเกิดอุบติัเหตุแต่ละคร้ังน ามาซ่ึงการไดรั้บบาดเจ็บ
ทางร่างกาย และมีการเสียชีวิต แต่บุคคลดงักล่าวไดร้ับการชดใช้ค่าสินไหมทดแทนน้อยกว่า
ความเสียหายที่เกิดขึ้นจริงหรือไม่ไดรั้บการชดใช้ค่าเสียหาย และการที่ผูป้ระสบภยัตอ้งด าเนินคดี
ทางแพ่งเพื่อเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนใช้ระยะเวลานานเป็นอย่างมาก ดงันั้น ดว้ยเหตุผลดงักล่าว
เพื่อให้ผูป้ระสบภยัไดรั้บการชดใชค้่าเสียหายในเบื้องตน้อย่างทนัท่วงที จึงมีความจ าเป็นตอ้งมีการ
ด าเนินการร่างกฎหมายคุ้มครองผู้ประสบภัยจากรถ ซ่ึงพระราชบัญญัติฉบับน้ีได้รับแนวคิด
มาจากต่างประเทศ เช่น ประเทศองักฤษ ประเทศสหรัฐอเมริกา ประเทศสวิตเซอร์แลนด ์ประเทศญี่ปุ่ น 
และประเทศฟิลิปปินส์ เป็นตน้ แมว่้าสภาพเศรษฐกิจและสังคมของประเทศดงักล่าวจะมีความแตกต่าง
จากประเทศไทย แต่เป็นเพียงรายละเอียดเล็กน้อยเน่ืองจากหลักการและแนวความคิดเก่ียวกับ

 
54 “เร่ืองเดียวกนั”. หนา้ 1-2 
55 ประพันธ์ ทรัพย์แสง. ค าอธิบายพระราชบัญญัติคุ้ มครองผู้ประสบภัยจากรถ พ.ศ. 2535. พิมพ์ครั้ งท่ี 2.

กรุงเทพมหานคร: วิญญูชน. 2539. หนา้ 19 
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ผูป้ระสบภัยจากรถยนต์มีความเหมือนกัน56 โดยการบังคับใช้กฎหมายฉบับน้ีต้องมีการค านึงถึง
ผูป้ระสบภัยให้ได้รับการชดเชยค่าเสียหายอย่างทันท่วงทีและเกิดความเป็นธรรม ซ่ึงเมื่อวนัที่ 6 
ตุลาคม พ.ศ. 2535 ประเทศไทยไดม้ีการด าเนินการประกาศใชพ้ระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยั
จากรถ พ.ศ. 2535 ในเวลาต่อมาไม่นานสมาชิกสภาผูแ้ทนราษฎรไดม้ีการเสนอญตัติด่วนขอประชุม
สภานัดพิเศษเพื่อพิจารณาทบทวนกฎหมายฉบับน้ี พร้อมกบัท าการแต่งตั้งคณะกรรมการวิสามัญ
เพื่อพิจารณาความเหมาะสมของอตัราเบี้ยประกนั57 และมีการตราพระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภัย
จากรถ พ.ศ. 2535 ฉบับที่ 2 ประกาศราชกิจจานุเบกษาเมื่อวนัที่ 4 พฤศจิกายน พ.ศ. 2535 โดยก าหนดให้
มีผลบังคบัใช้ในวนัที่ 5 เมษายน พ.ศ. 2536 ซ่ึงก าหนดให้เจา้ของรถยนต์หรือมีรถยนต์ไวใ้นครอบครอง
จดัท าประกันความเสียหาย ภายในวนัที่ 1 ตุลาคม พ.ศ. 253658 เหตุผลในการเลื่อนการบังคับใช้
กฎหมายฉบับดังกล่าวเน่ืองจากมีการคัดค้านว่า การที่ประชาชนต้องช าระค่าเบี้ ยประกันภัย 
ทั้งที่ยงัไม่ไดเ้ห็นอยา่งเป็นรูปธรรมว่าประชาชนจะไดรั้บประโยชน์อยา่งไรจากการจดัท าประกนัภยั 
ท าให้การช าระเบี้ยประกนัภยัดงักล่าวอาจก่อให้เกิดภาระแก่ประชาชนได ้ดว้ยสาเหตุน้ีทางรัฐบาล
จึงมีการขยายระยะเวลาในการบงัคับใช้กฎหมายฉบบัน้ีออกไปก่อน เพ่ือในระหว่างน้ีจะไดม้ีการ
จดัท าประชาสัมพนัธ์เผยแพร่ให้ประชาชนไดท้ราบและเกิดความเขา้ใจในเจตนารมณ์ของกฎหมาย 
กล่าวคือ เจา้ของรถยนต์จะไดท้ราบว่ามีหน้าที่ในการจดัท าประกนัภยั บริษทัประกนัภยัตอ้งด าเนินการ
เตรียมพร้อมวางแผนในการรับประกนัภยั และทางภาครัฐมีความจ าเป็นตอ้งด าเนินการเตรียมการ
จัดตั้งกองทุนทดแทนผู้ประสบภัย ด าเนินการจัดท าหลักเกณฑ์ต่างๆ เก่ียวกับกฎหมายฉบับน้ี 
หลงัจากมีการบงัคบัใชก้ฎหมายมาระยะหน่ึงท าให้พบว่า กฎหมายมีขอ้บกพร่องในส่วนที่ไม่สามารถ
เอื้อประโยชน์ให้แก่ผูป้ระสบภยัจากรถไดอ้ยา่งเพียงพอ เช่น บริษทัประกนัภยัไม่ไดม้ีสาขาครอบคลุม
อยูใ่นทุกจงัหวดัทัว่ประเทศ และการที่บริษทัประกนัภยัในแต่ละบริษทัมีการให้บริการที่แตกต่างกนั 
เป็นต้น59 ในวนัที่ 16 พฤศจิกายน พ.ศ. 2540 ประเทศไทยได้มีการตราพระราชบัญญัติคุ ้มครอง
ผูป้ระสบภยัจากรถ ฉบบัที่ 3 และประกาศราชกิจจานุเบกษา โดยสาระส าคญัของการแกไ้ขเพ่ิมเติม 
กล่าวคือ ก าหนดรายละเอียดของคณะกรรมการคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ โดยมีการเพ่ิมองคป์ระกอบ
และอ านาจหน้าที่ ด าเนินการจัดตั้งบริษทั กลางคุ้มครองผูป้ระสบภัยจากรถ จ ากัด และแก้ไข

 
56 ไฉไล ศกัดิวรพงศ.์ รายงานผลการวิจัยการใช้มาตรการทางกฎหมายคุ้มครองผู้ประสบภัยจากยานยนต์. 

หนา้ 55 
57 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 
58 ศูนยบ์ริการขอ้มูลและกฎหมายส านักงานเลขาธิการวุฒิสภา. พระราชบัญญัติคุ้มครองผู้ประสบภัย

จากรถ (ฉบับท่ี 2) พ.ศ. 2535. กรุงเทพมหานคร: กองการพิมพส์ านกังานเลขาธิการวุฒิสภา. 2536. หนา้ 1 
59 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2535 
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บทก าหนดโทษให้มีความเหมาะสม เหตุผลในการประกาศกฎหมายฉบบัน้ีสืบเน่ืองจากในขณะนั้น
กฎหมายไม่เหมาะสมในหลายประการ และสอดคล้องกับสภาวการณ์ทางสังคมและเศรษฐกิจ 
ท าให้ประชาชนไดรั้บผลกระทบโดยตรง เช่น แบบและขอ้ความในกรมธรรม ์อตัราเบี้ยประกนัภยั 
และรายละเอียดเก่ียวกับคณะกรรมการคุ้มครองผูป้ระสบภัยจากรถในส่วนขององค์ประกอบ
และอ านาจหน้าที่ เป็นตน้ จึงควรด าเนินการแกไ้ขก าหนดให้บริษทัประกนัภยัจะตอ้งด าเนินการ
จ่ายค่าสินไหมทดแทนนอกจากค่าเสียหายในเบื้องตน้ให้แก่ผูป้ระสบภยัตามที่รัฐมนตรีประกาศก าหนด 
การด าเนินการจัดให้มีบริษทั กลางคุ ้มครองผูป้ระสบภัยจากรถ จ ากัด เพื่อให้บริการ เกี่ยวกับ
การรับประกันภัย การจ่ายค่าสินไหมทดแทนการก าหนดเงินสมทบ ระยะเวลา หลักเกณฑ์
การจ่ายเงินสมทบที่บริษทัประกนัภยัตอ้งจ่ายให้แก่กองทุนทดแทนผูป้ระสบภยั และการก าหนด
ค่าใช้จ่ายในการบริหารส านักงานกองทุนทดแทนผูป้ระสบภยั รวมทั้งปรับปรุงการก าหนดโทษ
ให้มีความเหมาะสม60 ต่อมาวนัที่ 5 เมษายน พ.ศ. 2550 ประเทศไทยไดม้ีการตราพระราชบัญญัติ
คุ ้มครองผูป้ระสบภัยจากรถ ฉบับที่ 4 ประกาศราชกิจจานุเบกษา โดยมีการแก้ไขความหมาย
ค าจ ากดัความให้มีความชัดเจนและมีความเหมาะสม เช่น ค าว่า รถ ค่าเสียหาย การจ่ายค่าเสียหาย
เบื้องต้น และหลักฐานเก่ียวกับการประกันภัย เหตุผลในการประกาศใช้พระราชบัญญัติฉบับน้ี
สาเหตุเน่ืองมาจากผู้ประสบภัยบางส่วนไม่ได้รับการชดใช้ค่าเสียหายเบื้องต้นอย่างทันท่วงที 
นอกจากน้ีบทบญัญติับางประการมีความไม่เหมาะสมและสอดคลอ้งกบัเศรษฐกิจและสภาวการณ์
ทางสังคม เช่น การจ่ายค่าเสียหายเบื้องต้นจากเงินกองทุนทดแทนผูป้ระสบภัย การใช้จ่ายเงินกองทุน 
การแจง้บอกเลิกกรมธรรม์ หลักฐานการประกนัความเสียหาย และการเรียกค่าเสียหายเบื้องต้น61 
จากนั้นวนัที่ 1 มีนาคม พ.ศ. 2551 ประเทศไทยไดม้ีการตราพระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยั
จากรถ ฉบบัที่ 5 ประกาศราชกิจจานุเบกษา โดยพระราชบญัญติัฉบบัน้ีมีการเพ่ิมเติมในส่วนเจา้ของรถ
ที่มีการด าเนินการท าประกันภัยรถที่มีความครอบคลุมความเสียหายที่เกิดขึ้นกับผูป้ระสบภัย
และทรัพยสิ์น ตามที่ไดม้ีการก าหนดในกฎกระทรวง เจา้ของรถนั้นไม่ตอ้งด าเนินการท าประกัน
ความเสียหายแก่ผูป้ระสบภัยอีก เหตุผลในการประกาศใช้พระราชบัญญติัฉบบัน้ีเน่ืองจากเพ่ือให้
เจ้าของรถที่เอาประกันภัยครอบคลุมความเสียหายต่อผูป้ระสบภัยและทรัพย์สินแล้ว ถือได้ว่า
จะสามารถเยียวยาให้กบัผูป้ระสบภยัซ่ึงไดรั้บอนัตรายต่อชีวิต ร่างกาย และอนามยัแลว้ ซ่ึงผูเ้อาประกนัภยั
ในลกัษณะดงักล่าวจะประหยดัค่าใชจ่้ายและเกิดความเป็นธรรม62 
 

 
60 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัท่ี 3) พ.ศ. 2540 
61 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัท่ี 4) พ.ศ. 2550 
62 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัท่ี 5) พ.ศ. 2551 
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จากการศึกษาประวตัิความเป็นมาของพระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภัยจากรถ 
พ.ศ. 2535 แลว้ พบว่า ก่อนที่จะมีการตราพระราชบญัญติัฉบบัน้ีไดเ้กิดอุบตัิเหตุรถยนตบ์รรทุกแก๊ส 
เมื่อวนัที่ 24 กนัยายน พ.ศ. 2533 เป็นเหตุให้ประชาชนเสียชีวิตและบาดเจ็บจ านวนมาก รวมทั้งทรัพยสิ์น
ไดรั้บความเสียหาย แต่ผูป้ระสบภยัไดรั้บการชดใช้ค่าเสียหายหรือค่าสินไหมทดแทนล่าช้า ท าให้
ไม่ทนัต่อการรักษาพยาบาล จากนั้นเมื่อวนัที่ 9 เมษายน พ.ศ. 2535 จึงมีการประกาศพระราชบญัญตัิ
คุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถในราชกิจจานุเบกษา เพื่อให้ผูป้ระสบภยัไดรั้บการชดใช้ค่าเสียหาย
ในเบื้องตน้อยา่งทนัท่วงที 
 

2. พระราชบัญญัติคุ้มครองผู้ประสบภัยจากรถ พ.ศ. 2535 
 

การประกนัภยัภาคบงัคบั (Compulsory Insurance) หรือ พ.ร.บ. เป็นการประกนัภยั
ตามพระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 ที่มีการบงัคบัให้เจา้ของหรือผูค้รอบครองรถ 
ตอ้งด าเนินการท าประกนัภยัให้คุม้ครองความเสียหายของผูป้ระสบภยั กล่าวคือ ผูใ้ช้รถทุกคน
ตอ้งมีประกนัภยัเพื่อบุคคลที่สามภายในวงเงินที่ก  าหนดไวใ้นกฎหมาย โดยพระราชบญัญตัิฉบบัน้ี
ไดน้ าหลกักฎหมายคุ้มครองผูป้ระสบภยัจากรถในต่างประเทศที่มีความส าคญัมาใช้เป็นแนวทาง
บญัญตัิกฎหมาย63 โดยมีรายละเอียดดงัน้ี  

1) หลกัการบงัคบัเจา้ของทีใ่ชร้ถหรือบุคคลที่มีรถไวใ้ชจ้ะตอ้งท าประกนัความเสียหาย
ต่อบุคคลที่สาม เพื่อเป็นการอุดช่องว่างของกฎหมายแพ่งและพาณิชยล์กัษณะละเมิด  

2) หลกัการไม่แสวงหาผลก าไร กล่าวคือ บริษทัประกนัภยัจะเรียกเก็บอตัราเบี้ยประกนัภยั 
โดยไม่ไดมุ้่งหมายผลก าไร แต่ไม่ขาดทุน และหากบริษทัประกนัภยัไดรั้บก าไรจะมีมาตรการคืนก าไร
ให้ประชาชนด้วยการลดเบี้ ยประกันเพื่อเพิ่มค่าสินไหมทดแทนให้ผูป้ระสบภัย หรือเรียกว่า
หลักไม่ขาดทุนและไม่ก าไร (No Loss No Profit) โดยเงินเบี้ยประกนัภยัที่บริษทัประกนัภยัได้รับ
ตอ้งน ามาชดใชค้่าสินไหมทดแทนให้แก่ผูป้ระสบภยัอยา่งแทจ้ริง 

3) หลกัการชดใช้ค่าสินไหมทดแทน โดยไม่ตอ้งมีการพิสูจน์ความผิด เป็นการจ่าย
ค่าสินไหมทดแทนให้แก่ผูป้ระสบภยั โดยไม่ค านึงว่าความผิดที่เกิดขึ้นนั้นจะเป็นความผิดของบุคคลใด 
ซ่ึงหลกัน้ีมีความแตกต่างจากหลกักฎหมายแพ่งและพาณิชยล์กัษณะละเมิด เน่ืองจากหลกักฎหมายแพ่ง
และพาณิชยล์ักษณะละเมิด ผูป้ระสบภัยมีหน้าที่ภาระการพิสูจน์ความผิดของผูก้ระท าความผิด 
เหตุผลที่น าหลกัการน้ีมาใชม้ีดงัน้ี  

 
63 ธานี วรภัทร์. รายงานการวิจัยการชดใช้ค่าสินไหมทดแทนเกี่ยวกับการประกันภัยรถยนต์ภาคบังคับ. 

กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลยัธุรกิจบณัฑิตย.์ 2545. หนา้ 52 
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(1) ยกเวน้หลกัความรับผิดทางละเมิดที่จะตอ้งมีหน้าที่ในการพิสูจน์ความผิด 
และความเสียหายก่อนที่บคุคลดงักล่าวจะไดรั้บการชดใชค้่าสินไหมทดแทน 

(2) ตอ้งการคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถทุกคน เพื่อให้บุคคลดงักล่าวไดรั้บการชดใช้
ค่าสินไหมทดแทนเป็นหลกัประกนัเบื้องตน้  

(3) ตอ้งการชดใช้ค่าเสียหายที่เกิดขึ้นให้แก่ผูป้ระสบภยัจากรถอย่างทนัท่วงที 
เพื่อเป็นการบรรเทาความเดือดร้อนที่ผูป้ระสบภยัไดรั้บ แต่มีการจ ากดัเฉพาะการเกิดความเสียหาย
จริงและความเสียหายดงักล่าวค านวณเป็นเงินได ้ 

(4) เพื่อให้มีมาตรการเสริมสร้างให้ผูป้ระสบภยัมีความเช่ือมัน่ว่าจะไดรั้บค่าเสียหาย 
เพราะบางกรณีการเยียวยาผูป้ระสบภยัอาจเกิดช่องว่างทางกฎหมายขึ้นได ้เช่น กรณีบุคคลไดรั้บ
ความเสียหายจ ารถคนัที่ชนไม่ได ้บุคคลที่ใชร้ถขบัรถชนแลว้หนี หรือรถคนัที่ก่อให้เกิดความเสียหายนั้น
ไม่ไดม้ีการจดัท าประกนัภยั เป็นตน้ โดยมาตรการน้ีก าหนดให้มีการจดัตั้งกองทุนทดแทนผูป้ระสบภยั 
เพื่อให้ทางโรงพยาบาลมีความเช่ือมัน่ว่าจะไดรั้บค่ารักษาพยาบาล หากทางโรงพยาบาลไดใ้ห้การรักษา
ผูท้ี่ประสบภยัจากรถ 

การที่รัฐตราพระราชบญัญติัฉบบัน้ีและบงัคบัให้บุคคลที่เป็นเจา้ของหรือผูค้รอบครองรถ
ด าเนินการจดัให้มีประกนัภยัภาคบงัคบัมีวตัถุประสงค์64 ดงัต่อไปน้ี 

1) เพื่อให้ความช่วยเหลือและให้ความคุม้ครองบุคคลที่ประสบอุบตัิเหตุจากรถเป็นเหตุ
ให้บาดเจ็บแก่ร่างกาย หรืออนามัย หรือประสบอุบัติเหตุเป็นเหตุให้เสียชีวิต ซ่ึงบุคคลดังกล่าว
จะไดรั้บการรักษาพยาบาลอย่างทันท่วงที กรณีบุคคลนั้นได้รับบาดเจ็บทางร่างกาย หรืออนามัย 
หรือไดรั้บการช่วยเหลือค่าปลงศพ กรณีผูป้ระสบภยัจากรถเสียชีวิต 

2) ทางสถานพยาบาลและโรงพยาบาลไดรั้บหลกัประกนัว่าจะไดรั้บค่ารักษาพยาบาล 
หากท าการรักษาพยาบาลผูป้ระสบภยัจากรถ 

3) รัฐมอบเป็นสวสัดิสงเคราะห์แก่บุคคลที่ประสบอุบตัิเหตุจากรถท าให้เกิดความเสียหาย
แก่ชีวิต ร่างกาย หรืออนามยั  

4) เป็นการให้การสนับสนุนและส่งเสริมในเร่ืองของประกนัภยัเพื่อให้มีส่วนร่วม
ในการบรรเทาความเดือดร้อน ความเสียหายแก่ผูป้ระสบภยัจากรถและครอบครัว 
 
 
 

 
64 ส านักงานคณะกรรมการก ากับและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกันภัย . สาระส าคัญการประกันภัย

ภาคบังคับ. คน้คืน 18 เมษายน 2564. จาก https://www.oic.or.th/th/consumer/สาระส าคญัการประกนัภยัรถภาคบงัคบั 
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2.1 ประเภทรถที่ต้องมีการจัดท าประกันภยัภาคบังคับ 
พระราชบญัญติัน้ีก าหนดให้เจา้ของรถซ่ึงใช้รถหรือมีรถไวเ้พื่อใชต้อ้งจดัให้มีการ

ประกนัความเสียหายส าหรับผูป้ระสบภยักบับริษทัประกนัภยั ตามมาตรา 765  
2.1.1 รถที่ต้องมีการด าเนินการท าประกันภัยรถภาคบังคับ ไดแ้ก่ รถทุกประเภท 

ตามกฎหมายว่าด้วยรถยนต์ทหาร กฎหมายว่าด้วยการขนส่งทางบก หรือกฎหมายว่าด้วยรถยนต ์
และรถอื่นตามที่ก  าหนดในกฎกระทรวง ตามมาตรา 466 กล่าวคือ 

1) รถจกัรยานยนต์ รถยนต์ รถแทรกเตอร์ รถบดถนน รถพ่วง และรถอื่น
ตามที่ก  าหนดในกฎกระทรวง ตามพระราชบญัญตัิรถยนต ์พ.ศ. 2522 มาตรา 467  

2) ยานพาหนะทุกประเภทที่มีการใช้ขนส่งทางบกอันเดินด้วยก าล ัง
ของเคร่ืองยนต ์ก าลงัของไฟฟ้า หรือพลงังานอื่น รวมถึงรถพ่วงของรถนั้น เวน้รถไฟ ตามพระราชบญัญตัิ
การขนส่งทางบก พ.ศ. 2522 มาตรา 4 (9)68  

3) รถที่มีการเดินด้วยก าลังเคร่ืองจักรกล (เวน้เดินบนราง) และรถพ่วง
ซ่ึงรถคนัดงักล่าวเป็นของกระทรวงกลาโหม หรือบุคคลอื่นที่มอบให้ใช้ประจ าราชการทหาร 
ตามพระราชบญัญตัิรถยนตท์หาร พุทธศกัราช 2476 มาตรา 469 

2.1.2 รถที ่ได้รับการยกเว้นไม่ ต้องจัดท าประกันภัยภาคบังคับหรือพ.ร.บ. 
ตามมาตรา 870 

1) รถเฉพาะขององคพ์ระมหากษตัริย ์พระราชินี พระรัชทายาท และผูส้ าเร็จ
ราชการแทนพระองค ์ 

2) รถของส านักพระราชวงัที่มีการจดทะเบียน และรถคนันั้นมีเคร่ืองหมาย
ตามระเบียบที่เลขาธิการพระราชวงัไดม้ีการก าหนด  

3) รถของกระทรวง กรม ทบวง กรุงเทพมหานคร เมืองพัทยา เทศบาล 
สุขาภิบาล องค์การบริหารส่วนจงัหวดั และส่วนราชการท้องถิ่นอื่น และรถตามกฎหมายว่าด้วย
รถยนตท์หาร  

4) รถอื่นๆ ตามกฎกระทรวง  

 
65 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535, มาตรา 7 
66 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535, มาตรา 4 
67 พระราชบญัญตัิรถยนต ์พ.ศ. 2522, มาตรา 4 
68 พระราชบญัญตัิการขนส่งทางบก พ.ศ. 2522, มาตรา 4 (9) 
69 พระราชบญัญตัิรถยนตท์หาร พุทธศกัราช 2476, มาตรา 4 
70 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535, มาตรา 8 
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รถที่มกีารยกเวน้ ตามมาตรา 8 นั้น หากรถดงักล่าวก่อให้เกิดความเสียหาย ผูป้ระสบภยั
จากรถตอ้งด าเนินการเรียกร้องค่าเสียหายเบื้องตน้จากกองทุนทดแทนผูป้ระสบภยั ตามมาตรา 23 (6)71 
หลงัจากนั้นส่วนราชการซ่ึงเป็นเจา้ของรถนั้น มีหนา้ที่ตอ้งส่งเงินจ านวนดงักล่าวคืนแก่กองทุนทดแทน
ผูป้ระสบภยั ตามมาตรา 3272  

2.2 บุคคลที่มีหน้าที่ต้องจัดท าประกันภยัภาคบังคับ 
เจา้ของรถซ่ึงใชร้ถหรือมีรถไวใ้ช้ตอ้งด าเนินการท าประกนัความเสียหายกบับริษทั

ประกนัภยัเพื่อให้มีการคุม้ครองผูป้ระสบภยั เวน้แต่รถบางประเภท ตามมาตรา 8 โดยมีก าหนด
ตวับุคคลที่มีหน้าที่ตอ้งจดัท าประกนัภยัรถภาคบงัคบั ตามมาตรา 7 โดยค าว่า “เจา้ของรถ” ตามมาตรา 4 
ไดนิ้ยามไวว่้า บุคคลที่ไดรั้บกรรมสิทธ์ิในรถ บุคคลที่มีสิทธิครอบครองรถตามที่มีการก าหนดไว้
ในสัญญาเช่าซ้ือ รวมทั้งบุคคลที่มีการน ารถจดทะเบียนในต่างประเทศมาภายในราชอาณาจกัร
เป็นการชัว่คราว กล่าวคือ 

1) บุคคลที่ไดรั้บกรรมสิทธ์ิในรถ  
บุคคลที่มีกรรมสิทธ์ิเป็นเจา้ของรถตามความเป็นจริง แต่ไม่ไดม้ีการพิจารณา

ในส่วนของช่ือทางทะเบียนในคู่มือจดทะเบียนรถ เน่ืองจากว่าเจา้ของรถอาจท าการโอนขายให้บุคคลอื่น 
และยงัไม่ไดม้ีการจดทะเบียนการโอนรถคนัดงักล่าว 

2) บุคคลที่มีสิทธิครอบครองรถตามที่มีการก าหนดไวใ้นสัญญาเช่าซ้ือ 
สัญญาเช่าซ้ือ กรรมสิทธ์ิในรถเป็นของผูใ้ห้เช่าซ้ือ โดยผูเ้ช่าซ้ือตอ้งท าการช าระ

ค่าเช่าซ้ือเป็นงวดๆ ให้ครบถว้น กรรมสิทธ์ิในคนัดงักล่าวจึงโอนเป็นช่ือของผูเ้ช่าซ้ือ แมว่้ารถคนันั้น
ยงัไม่ไดจ้ดทะเบียนโอนกนัก็ตาม เช่น กรณี นาย ก ซ่ึงเป็นผูเ้ช่าซ้ือ ไดต้กลงท าสัญญาซ้ือขายจกัรยานยนต์
แบบมีเงื่อนไขบงัคบักบันาย ข ซ่ึงเป็นผูใ้ห้เช่าซ้ือ โดยสัญญามีขอ้ก าหนดว่า กรรมสิทธ์ิในรถจกัรยานยนต์
จะโอนไปยงัผูเ้ช่าซ้ือก็ต่อเมื่อผูเ้ช่าซ้ือผ่อนช าระราคาครบถว้นแลว้ การที่ผูใ้ห้เช่าซ้ือมอบรถจักรยานยนต์
ให้ผูเ้ช่าซ้ือไปครอบครองเป็นผูใ้ชร้ถแลว้ ผูเ้ช่าซ้ือยอ่มถือเป็นบุคคลที่มีสิทธิครอบครองรถซ่ึงใชร้ถ
หรือมีรถไวเ้พื่อใชท้ี่ตอ้งจดัท าประกนัความเสียหายส าหรับผูป้ระสบภยัจากรถ73 เป็นตน้ 

3) บุคคลที่มีการน ารถจดทะเบียนในต่างประเทศมาภายในราชอาณาจกัรเป็นการ
ชัว่คราว 

รถที่มีการจดทะเบียนในต่างประเทศมาภายในราชอาณาจกัรเป็นการชั่วคราว 
เจา้ของรถตอ้งจดัให้มีประกนัความเสียหายแก่ผูป้ระสบภยั ตามมาตรา 9 

 
71 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัท่ี 4) พ.ศ. 2550, มาตรา 23 
72 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัท่ี 3) พ.ศ. 2540, มาตรา 32 
73 ค าพิพากษาศาลฎีกาท่ี 17167/2555 
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กรณีที่เจ้าของซ่ึงใช้รถหรือมีรถไวใ้ช้ไม่ท าประกันความเสียหายกับบริษัท
ประกันภัยเพื่อคุ ้มครองผูป้ระสบภัย ตามมาตรา 7 หรือมาตรา 9 มีโทษปรับไม่เกินหน่ึงหมื่นบาท 
ตามมาตรา 3774 และผูใ้ดฝ่าฝืนใช้รถไม่ได้ท าประกันความเสียหาย ตามมาตรา 7 หรือมาตรา 9 
มีโทษปรับไม่เกินหน่ึงหมื่นบาท ตามมาตรา 3975 

2.3 บุคคลที่มีหน้าที่รับประกันภัยภาคบังคับ 
ประชาชนสามารถท าประกนัภยัรถภาคบังคบักบับริษทัประกันวินาศภยัที่ไดรั้บ

อนุญาตให้ประกอบธุรกิจประกนัภยัรถ สาขาทัว่ประเทศ และบริษทั กลางคุม้ครองผูป้ระสบภยั
จากรถ จ ากดั ซ่ึงเป็นบริษทัที่มีการรับประกนัเฉพาะรถจกัรยานยนต์ สาขาทัว่ประเทศ โดยหากบริษทัใด
ฝ่าฝืนไม่ด าเนินการรับประกนั มีโทษปรับตั้งแต่ห้าหมื่นบาทถึงสองแสนห้าหมื่นบาท ตามมาตรา 3876 
ซ่ึงกรณีดงักล่าวผูเ้อาประกนัสามารถด าเนินการแจง้ความร้องทุกขเ์จา้หน้าที่ต ารวจด าเนินคดีไดท้นัที 
และการกระท าของบริษทัดังกล่าวยงัเป็นเหตุให้รัฐมีอ  านาจออกค าสั่งให้เพิกถอนใบอนุญาต
ในส่วนที่เก่ียวขอ้งกบัการประกนัภยัรถยนต์ ตามมาตรา 10 ตรี77 เมื่อเจา้ของซ่ึงใช้รถหรือมีรถไวใ้ช้ 
ไดท้ าประกนักบับริษทัประกนัภยัเพ่ือคุม้ครองความเสียหายผูป้ระสบภยัแลว้ บริษทัประกนัภยันั้น
จะตอ้งท าการออกใบเสร็จรับเงินกรมธรรม์ประกนัภยัรถคนัดังกล่าว และเคร่ืองหมายเพื่อแสดง
ให้เห็นไดว่้ารถคนันั้นไดม้ีการจดัให้มีการประกนัความเสียหายส าหรับผูป้ระสบภยัจากรถแลว้ 

บริษทั กลางคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ จ ากดั ซ่ึงบริษทัประกนัวินาศภยัทุกบริษทั
มีหน้าที่ในการร่วมเขา้ช่ือซ้ือหุ้นในการจดัตั้ง การเพ่ิมทุน และด าเนินการใดๆ ตามหลกัเกณฑ์ที่รัฐมนตรี
ประกาศก าหนด ตามมาตรา 10 ทวิ78 เพื่ออ านวยความสะดวกแก่ผูป้ระสบภัยจากรถเพื่อขอรับ
ค่าสินไหมทดแทนหรือค่าเสียหาย โดยเมื่อวนัที่ 24 กุมภาพนัธ์ พ.ศ. 2541 บริษทัดงักล่าวไดด้ าเนินการ
จดทะเบียน มีทุนจ านวน 100 ลา้นบาท ซ่ึงมีหุ้นสามญั 10 ลา้นหุ้น หุ้นละ 10 บาท และบริษทัประกนั
ที่เขา้ร่วมถือหุ้น ประกอบดว้ย บริษทัประกนัวินาศภยัในขณะนั้นที่มีการรับประกนัภยัรถ จ านวน 71 บริษทั 
ภายหลงัปัจจุบนัคงเหลือผูถ้ือหุ้นจ านวน 58 บริษทั เน่ืองจากการควบรวมหรือหยุดประกอบกิจการ 
โดยบริษทั กลางคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ จ ากดั จะตอ้งด าเนินการให้มีสถานที่ให้บริการทุกจงัหวดั 
ภายใน 1 ปี นับแต่วนัที่พระราชบัญญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภัยจากรถ (ฉบับที่ 3) พ.ศ. 2540 มีผลบงัคบัใช ้
ต่อมาวนัที่ 12 มิถุนายน พ.ศ. 2541 บริษทั กลางคุ้มครองผูป้ระสบภัยจากรถ จ ากัด ได้ท าพิธีเปิด

 
74 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัท่ี 3) พ.ศ. 2540, มาตรา 37 
75 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัท่ี 3) พ.ศ. 2540, มาตรา 39 
76 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัท่ี 3) พ.ศ. 2540, มาตรา 38 
77 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัท่ี 3) พ.ศ. 2540, มาตรา 10 ตรี 
78 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัท่ี 3) พ.ศ. 2540, มาตรา 10 ทว ิ
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ส านกังานใหญ่ ณ เขตห้วยขวาง กรุงเทพมหานคร และเร่ิมให้บริการรับค าร้องขอและจ่ายค่าสินไหมทดแทน 
หลงัจากนั้นทางบริษทัไดท้ยอยเปิดสาขาเพ่ิมมากขึ้นตามแผนงานทุกเดือน จนกระทัง่เมื่อวนัที่ 12 
พฤศจิกายน พ.ศ. 2541 ทางบริษัทด าเนินการเปิดสาขาครบ 76 จงัหวัด ต่อมาบริษทัประกันภัย
จ านวนหลายแห่งมีผลประกอบการขาดทุนอันเน่ืองมาจากการประกันภัยรถจักรยานยนต์ ท าให้
มีบริษทัส่วนหน่ึงไม่พร้อมในการประกนัภยัรถประเภทน้ีเป็นเหตุให้ตอ้งด าเนินการแกปั้ญหาดงักล่าว
อย่างเร่งด่วน โดยเมื่อวนัที่ 2 มีนาคม 2542 คณะรัฐมนตรีไดม้ีมติให้บริษทั กลางคุม้ครองผูป้ระสบภยั
จากรถ จ ากัด ด าเนินการรับประกนัเฉพาะรถจกัรยานยนต์ เพื่อเป็นทางเลือกหน่ึงของประชาชน
โดยทัว่ไปในการจดัท าประกนัภยัรถจกัรยานยนต์ และถือว่าเป็นภารกิจเพ่ิมเติม นอกเหนือจากการ
ด าเนินการเฉพาะการรับค าร้องขอและจ่ายค่าสินไหมทดแทน และทางบริษทัมีการเร่งให้ทุกสาขา
ด าเนินการเปิดรับประกนัภยัรถจกัรยานยนต ์ตั้งแต่วนัที่ 16 เมษายน 2542 มีวตัถุประสงคด์งัน้ี 

1) ให้บริการเก่ียวกบัการรับค าร้องขอค่าเสียหายเบื้องตน้และการจ่ายค่าสินไหมทดแทน 
หรือเงินต่างๆ และด าเนินกิจการตามที่ส านกังานกองทุนทดแทนผูป้ระสบภยัหรือบริษทัประกนัวินาศภยั
มีการมอบหมาย 

ในเร่ืองน้ีวุฒิชัย นิลาวงษ์79 ได้ศึกษาและอธิบายไวว่้า บริษัท กลางคุ้มครอง
ผูป้ระสบภยัจากรถ จ ากดั มีการด าเนินงานที่ไม่มีประสิทธิภาพเพียงพอ เน่ืองจากทางบริษทัมีอตัรา
รายไดสู้งขึ้นในทุกๆ ปี แต่ยงัคงมีปัญหาการจ่ายค่าเสียหายเบื้องตน้ยงัเกิดความล่าช้า เป็นผลมาจาก
บริษทัประกนัภยัและบริษทั กลางคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ จ ากดั มีแนวคิดที่แตกต่างกนั โดยบริษทั 
กลางคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ มีวตัถุประสงคเ์พื่อคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถที่ไดรั้บความเดือดร้อน
โดยไม่หวงัผลก าไร แต่บริษทัประกนัภัยยงัคงตอ้งการแสวงหาผลก าไร ส่งผลท าให้การจ่ายเงิน
ค่าสินไหมทดแทนเกิดความล่าช้า เพราะบริษทัประกันภัยต้องการยืดเวลาในการจ่ายค่า เสียหาย
เบื้องตน้ และในการขอค่าเสียหายที่เกินกว่าค่าเสียหายเบื้องตน้นั้นยงัประสบปัญหาไม่ไดร้ับ
ความเป็นธรรม 

2) ด าเนินธุรกิจการประกนัวินาศภยัรถที่คณะรัฐมนตรีอนุมตั ิ
3) ด าเนินการอื่น ตามหนงัสือบริคณฑส์นธิ 
ในกรณีความเสียหายเกิดมาจากการกระท าของบุคคลภายนอก หรือเจา้ของรถกระท าการ

ดว้ยความจงใจหรือความประมาทเลินเล่ออยา่งร้ายแรง บุคคลภายในรถ หรือผูป้ระสบภยั เมื่อบริษทั
ไดด้ าเนินการจ่ายค่าเสียหายเบื้องตน้หรือค่าสินไหมทดแทนแลว้ บริษทัอาจไล่เบี้ยจากบุคคลนั้นได ้

 
79 วุฒิชัย นิลาวงษ์. ปัญหาการบังคับใช้พระราชบัญญัติคุ้ มครองผู้ประสบภัยจากรถ พ.ศ. 2535. วิทยานิพนธ์

ปริญญาศิลปศาสตรมหาบณัฑิต. สาขาวิชากฎหมายมหาชน คณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์. 2556. หนา้ 91-92 
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ตามมาตรา 3180 เช่น บ. ซ่ึงนั่งซ้อนทา้ยรถจกัรยานยนตค์นัที่บริษทั ว. เป็นผูรั้บประกนัภยัตามกรมธรรม์
คุ ้มครองผูป้ระสบภัยจากรถ ได้รับอันตรายถึงแก่ชีวิต โดยเหตุเกิดจากจ าเลยที่ 1 ขับรถยนต์
คนัที่จ าเลยที่ 2 รับประกนัภยัดว้ยความประมาทเลินเล่อ โจทก์ที่ 1 ในฐานะทายาทโดยธรรมของ บ. 
ผูป้ระสบภยัจึงมีสิทธิไดรั้บชดใชค้่าสินไหมทดแทนตาม พ.ร.บ.คุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ.2535 
มาตรา 20 วรรคหน่ึง และมาตรา 24 วรรคหน่ึง บริษทั ว. จ่ายค่าเสียหายเบื้องตน้ให้แก่โจทก์ที่ 1 
เป็นเงนิ 50,000 บาท แลว้ เมื่อเหตุละเมิดเกิดจากความประมาทเลินเล่อของจ าเลยที่ 1 บริษทั ว. มีสิทธิ
เรียกเงินจ านวนดงักล่าวคืนจากจ าเลยที่ 2 ผูรั้บประกนัภยัรถยนต์คนัที่จ าเลยที่ 1 ขบั ตามมาตรา 31 
เป็นตน้81 

พระราชบญัญติัฉบบัน้ีไดก้  าหนดขอ้ห้ามมิให้บริษทัประกนัภยัปฏิเสธความรับผิด
ต่อผูป้ระสบภยั รายละเอียดดงัน้ี 

1) บริษทัประกนัภยัจะยกขอ้ความภายในกรมธรรม ์หรือเอกสารประกอบกรมธรรม ์
หรือเอกสารแนบท้ายกรมธรรม์ที่มีการระบุเก่ียวกับความรับผิดของบริษทัอันมีความแตกต่าง
ไปจากที่ก  าหนดไวใ้นพระราชบญัญตัิฉบบัน้ีเพื่อปฏิเสธชดใชค้่าเสียหายเบื้องตน้ไม่ได ้ตามมาตรา 1582  

2) บริษทัประกนัภยัจะยกเอาเหตุไม่สมบูรณ์ หรือการฝ่าฝืนไม่ปฏิบตัิตามเงื่อนไข
ของกรมธรรม์ระหว่างเจา้ของรถกบับริษทั หรือบอกเลิกกรมธรรม์ เพ่ือปฏิเสธชดใช้ค่าเสียหายเบื้องตน้
ไม่ได ้เวน้แต่มีหนังสือแจง้บอกเลิกกรมธรรม์ให้นายทะเบียนและเจา้ของรถทราบล่วงหนา้ ซ่ึงมีผล
บังคับใช้เมื่อครบก าหนด 30 วนั นับแต่วนัที่หนังสือดังกล่าวไปถึงผูเ้อาประกันตามภูมิล าเนา 
ตามมาตรา 1683 

3) บริษทัประกนัภยัจะน าความประมาทเลินเล่ออย่างร้ายแรงหรือความทุจริต
ของผูเ้อาประกนัภยัมาปฏิเสธความรับผิดในการชดใชค้่าเสียหายเบื้องตน้ไม่ได ้ตามมาตรา 1784 

4) บริษทัจะยกเอาเงื่อนไขการที่ผูข้ ับขี่รถไม่มีใบอนุญาตขับขี่มาปฏิเสธไม่จ่าย
ค่าเสียหายเบื้องตน้ไม่ได้85 

 
80 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัท่ี 3) พ.ศ. 2540, มาตรา 31 
81 ค าพิพากษาศาลฎีกาท่ี 9402/2559 
82 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535, มาตรา 15 
83 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535, มาตรา 16 
84 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535, มาตรา 17 
85 ค าสั่งนายทะเบียนท่ี 66/2563 เร่ือง ให้ใชคู้่มือตีความกรมธรรมป์ระกนัภยัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ 

คู่มือตีความกรมธรรม์ประกนัภยัรถยนต์ คู่มือตีความกรมธรรม์ประกนัภยัรถยนต์ รวมการคุม้ครองผูป้ระสบภยั
จากรถ และคู่มือตีความกรมธรรมป์ระกนัภยัรถยนตแ์บบคุม้ครองเฉพาะภยั 
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2.4 บุคคลที่ได้รับความคุ้มครอง 
บุคคลที่จะไดรั้บความคุม้ครองตามพระราชบญัญติัฉบบัน้ี ตอ้งประสบภยัจากรถ

เท่านั้น โดยไม่ตอ้งมีการค านึงว่าบุคคลนั้นจะเป็นบุคคลใดก็ตาม หากแตม่ีสภาพเป็นบุคคลย่อมไดรั้บ
ความคุม้ครอง  

ค าว่า “ผูป้ระสบภยั” มีความหมายถึง ประชาชนทุกคนที่ประสบภยัจากรถ ไม่ว่าจะเป็น 
ผูข้บัขี่ ผูโ้ดยสาร คนเดินข้ามถนน คนเดินเทา้ หรือคนที่อยู่ภายในบ้าน หากบุคคลดังกล่าวไดรั้บ
ความเสียหายแก่ร่างกาย อนามยั หรือชีวิต อนัเน่ืองมาจากรถและส่ิงที่บรรทุกหรือติดตั้งภายในรถ 
รวมทั้งทายาทโดยชอบธรรมของผูป้ระสบภยัจนเป็นเหตุให้เสียชีวิต 

บุคคลที่ไดรั้บความคุม้ครอง สามารถแบ่งออกไดด้งัน้ี  
2.4.1 ผู้ประสบภัยที่ได้รับอนัตรายโดยตรง 

ผูป้ระสบภยัที่ไดรั้บอนัตรายแก่ร่างกาย อนามยั หรือชีวิต สาเหตุสืบเน่ืองมาจาก
ผลกระทบโดยตรงจากรถ หรือส่ิงที่บรรทุก หรือติดตั้งอยู่ภายในรถ เช่น เมื่อเกิดอุบตัิเหตุทางรถ
ท าให้ผูโ้ดยสารรถคนัดงักล่าวฟันหัก เน่ืองจากฟันกระแทกกบัเหล็กของที่นัง่ผูโ้ดยสาร  

2.4.2 ผู้ประสบภัยที่ไม่ได้รับอันตรายโดยตรง 
ทายาทโดยธรรมของผูป้ระสบภยัที่เสียชีวิตจากอุบตัิเหตุทางรถ แต่ไม่รวมถึง

ทายาทผูรั้บพินัยกรรม จึงอธิบายไดว่้าทายาทโดยธรรมนั้น ตอ้งเป็นบุคคลที่กฎหมายแพ่งและพาณิชย ์
มาตรา 1629 ไดก้  าหนดไว ้และตอ้งเป็นทายาทโดยธรรมที่มีสิทธิรับมรดก ในล าดบัตน้ที่ยงัคงมีชีวิต 
โดยสามารถแบง่ไดอ้อกเป็น 6 ล าดบั ไดแ้ก่ (1) ผูสื้บสันดาน (2) บิดามารดา (3) พี่น้องร่วมบิดามารดา 
(4) พี่น้องร่วมบิดาหรือมารดา (5) ปู่  ย่า ตา ยาย (6) ลุง ป้า น้า อา86 ส่วนบุคคลที่เป็นคู่สมรส หากมี
ชีวิตอยูก่็ถือเป็นทายาทโดยธรรม ตามกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์มาตรา 163587  

2.5 ความเสียหายที่ได้รับความคุ้มครอง 
พระราชบญัญัติฉบับน้ีก าหนดให้เจา้ของหรือผูค้รอบครองรถตอ้งท าประกนัภัย

ความเสียหายแก่บุคคลที่สามหรือผู้ประสบภัยกับบริษัทที่ได้รับใบอนุญาตให้ประกอบกิจการ
ประกนัภยัรถ  

2.5.1 ค าว่า “ความเสียหาย” ตามมาตรา 488 ไดร้ะบุไวว้่า ความเสียหายอนัเกิด
จากรถเป็นเหตุให้ผูป้ระสบภยัไดรั้บอนัตรายแก่ร่างกาย อนามยั หรือชีวิต ดงันั้น ความเสียหายที่ให้
ความคุม้ครองแก่ผูป้ระสบภยัจากรถ มี 3 อยา่ง ไดแ้ก่  

 
86 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย,์ มาตรา 1629 
87 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย,์ มาตรา 1635 
88 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัท่ี 4) พ.ศ. 2550, มาตรา 4 
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1) ความเสียหายต่อร่างกาย  
ภยนัตรายจากรถ หรือส่ิงที่บรรทุก หรือติดตั้งอยูภ่ายในรถท าให้ผูป้ระสบภยั

ไดรั้บอันตรายแก่ร่างกาย ไม่ว่าจะเป็น การไดรั้บบาดเจ็บทางร่างกาย การที่ตอ้งสูญเสียอวยัวะใด
อวยัวะหน่ึง หรือไดรั้บความเสียหายต่อระบบประสาท 

2) ความเสียหายต่ออนามัย  
ภยนัตรายจากรถ หรือส่ิงที่บรรทุก หรือติดตั้งอยูภ่ายในรถ ท าให้สุขภาพ

เส่ือมโทรม ไม่ไดรั้บความสะดวกสบาย หรือไม่ไดรั้บความสุขในการด ารงชีวิตเหมือนก่อนไดรั้บ
อนัตรายจากรถ ซ่ึงความเสียหายน้ีเป็นความเสียหายที่ไม่สามารถประมาณเป็นราคาเงินได ้

3) ความเสียหายต่อชีวิต  
ภยนัตรายจากรถ หรือส่ิงที่บรรทุก หรือติดตั้งอยูภ่ายในรถ ท าให้ผูป้ระสบภยั

ถึงแก่ความตาย  
เมื่อพิจารณาค าว่า “ความเสียหาย” ตามค านิยามดงักล่าวขา้งตน้แลว้ จะเห็นไดว่้า

พระราชบญัญตัิฉบบัน้ีไม่ไดใ้ห้ความคุม้ครองในส่วนความเสียหายทรัพยสิ์นของผูป้ระสบภยั 
โดยฐิตินันท์ อินทรปาลิต89 ได้อธิบายในเร่ืองน้ีไวว่้า การเกิดอุบัติเหตุทางรถยนต์ย่อมก่อให้เกิด
ความเสียหายต่อชีวิต ร่างกาย อนามัย และทรัพยสิ์น หากรถยนต์คันใดมีการจัดท าประกันภยัไว้
ผูป้ระสบภยัยอ่มไดรั้บการเยียวยาชดใช้ค่าเสียหายทั้งดา้นชีวิต ร่างกาย และทรัพยสิ์น ตามที่เสียหาย 
จากบริษทัประกนัภยัตามวงเงินการคุม้ครองความเสียหายที่มีการท าประกนัภยัภาคบงัคบัและประกนัภยั
ภาคสมคัรใจ ซ่ึงเป็นประกนัภยัที่มีลกัษณะประกนัภยัค ้าจุน แต่หากรถยนต์คนัใดจดัท าประกนัภยั
ภาคบังคับเพียงอย่างเดียว ซ่ึงคุ ้มครองเฉพาะชีวิต ร่างกาย หรืออนามัย หากว่าผูป้ระสบภยัได้รับ
ความเสียหายเก่ียวกบัทรัพยสิ์น การใชสิ้ทธิเรียกร้องค่าเสียหายดงักล่าวอาจกลายเป็นภาระแก่ผูป้ระสบภยั 
กรณีผูก้ระท าละเมิดหรือบุคคลที่ก่อเหตุไม่ไดม้ีการชดใช้ค่าเสียหาย ผูป้ระสบภยัยอ่มมีภาระหนา้ที่
ตอ้งด าเนินคดีในชั้นศาล ซ่ึงตอ้งมีการด าเนินการในจ านวนหลายขั้นตอน และตอ้งใช้เวลาในการ
ด าเนินการที่นาน อีกทั้งเสียค่าธรรมเนียมศาล ค่าใชจ่้ายต่างๆ การที่รัฐบาลก าหนดนโยบายบงัคบัให้
ประชาชนโดยทัว่ไปซ่ึงใชร้ถ ตอ้งซ้ือกรมธรรมป์ระกนัภยัไวส้องฉบบัคือ (1) ประกนัภยัภาคบงัคบั
เพื่อคุม้ครองชีวิต ร่างกาย และอนามยัของผูป้ระสบภยัจากอุบตัิเหตุทางรถยนต์ (2) ประกนัภยั
ภาคสมคัรใจเพื่อคุม้ครองความเสียหายทรัพยสิ์นของบุคคลภายนอก ยอ่มมีส่วนในการช่วยเยียวยา 

 
89 ฐิตินนัท ์อินทรปาลิต. ปัญหากฎหมายเกี่ยวกับพระราชบัญญัติคุ้มครองผู้ประสบภัยจากรถ พ.ศ. 2535 

ศึกษากรณีค่าเสียหายท่ีเกิดแก่ทรัพย์สินของผู้อ่ืน. วิทยานิพนธ์ปริญญานิติศาสตรมหาบณัฑิต. คณะนิติศาสตร์ 
มหาวิทยาลยัสุโขทยัธรรมาธิราช. 2556. หนา้ 94-95 
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บรรเทาความเสียหายเกี่ยวกับความเสียหายของทรัพย์สินบุคคลภายนอกได้อย่างทันท่วงที 
อันจะน าพาประโยชน์และบรรเทาความเดือดร้อนแก่สังคมและเศรษฐกิจของประเทศไทย  

ดงันั้น เมื่อพิจารณาความคุม้ครองความเสียหายผูป้ระสบภยัตามพระราชบญัญติัน้ีแลว้ 
จะเห็นว่า เจา้ของรถมีหน้าที่ในการจดัให้มีการประกนัความเสียหายส าหรับผูป้ระสบภยั กล่าวคือ 
ความเสียหายแก่ชีวิต ร่างกาย และอนามยั ซ่ึงความเสียหายดงักล่าวจะตอ้งเกิดจากรถหรือจากส่ิง
ที่บรรทุกหรือติดตั้งในรถ หมายความว่า รถหรือส่ิงที่บรรทุก หรือติดตั้งอยูภ่ายในรถนั้น ก่อให้เกิด
ความเสียหายแก่ผูป้ระสบภัย90 และความเสียหายน้ีต้องเกิดขึ้นมาจากการกระท าโดยประมาท
ของผูเ้อาประกนัภยั หรือผูข้บัขี่รถคนัที่เอาประกนัภยัโดยไดร้ับความยินยอมจากผูเ้อาประกนัภยั 
ซ่ึงผูข้บัขี่ที่ขบัรถดว้ยความประมาทเป็นเหตุให้บุคคลอื่นไดรั้บความเสียหาย ถือเป็นผูข้บัขี่ทีต่อ้งรับผิด
ต่ออุบตัิเหตุจากรถ แต่หากรถคนัที่มอีุบตัิเหตุเกิดขึ้นมีเพียงผูข้บัขี่ไดรั้บความเสียหาย โดยไม่มีบุคคลอื่น
ไดรั้บความเสียหาย ถือเป็นผูป้ระสบภยัที่ไม่มีบุคคลใดตอ้งรับผิด 

2.5.2 รายละเอียดความคุ้มครอง 
1) ค่าเสียหายเบือ้งต้น91 

ค่าสินไหมทดแทนตามจ านวนที่กฎหมายก าหนดให้ผูรั้บประกันภัย
ท าการจ่ายแก่ผูป้ระสบภยัที่ประสบอุบัติเหตุจากรถ ไม่ว่าจะเป็นฝ่ายผิดหรือฝ่ายถูก และมีคู่กรณี
หรือไมก่็ตาม โดยมีรายละเอียดดงัน้ี 

(1) ค่ารักษาพยาบาลของผูป้ระสบภยัที่ไดรั้บบาดเจ็บจากอุบตัิเหตุเก่ียวกบัรถ 
ตามจ านวนที่มีการจ่ายค่ารักษาพยาบาลไปจริง จ านวนไม่เกิน 30,000 บาท ต่อคน 

(2) ค่าเสียหายที่ผูป้ระสบภยัตอ้งสูญเสียอวยัวะหน่ึงอวยัวะใดหรือทุพพลภาพ
ถาวร จ านวน 35,000 บาท ต่อคน ซ่ึงมีการสูญเสียอวยัวะหรือทุพพลภาพถาวร ไดแ้ก่ (1) ตาบอด 
(2) หูหนวก (3) เป็นใบ้หรือเสียความสามารถในการพูด หรือลิ้นขาด (4) เสียอวยัวะสืบพนัธ์ุ 
หรือความสามารถสืบพนัธุ์ (5) เสียแขน ขา มือ เทา้ หรือนิ้ว (6) เสียอวยัวะอื่นใด (7) จิตพิการ
อย่างติดตวั (8) ทุพพลภาพอยา่งถาวร 

(3) กรณีเสียชีวิต ค่าปลงศพ และค่าใชจ่้ายที่มีความจ าเป็นในการจดัการศพ 
จ านวน 35,000 บาท ต่อคน  

 
90 ค าพิพากษาศาลฎีกาท่ี 4781/2543 
91 กฎกระทรวง ก าหนดความเสียหายท่ีจะให้ได้รับค่าเสียหายเบ้ืองตน้ จ านวนเงินค่าเสียหายเบ้ืองต้น 

การร้องขอรับและการจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2557, ขอ้ 3 
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ทั้งน้ี ค่าเสียหายเบื้องตน้ กรณีไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกาย หรืออนามยั
เป็นเหตุให้ต้องมีการเข้ารับการรักษาพยาบาล หากผูป้ระสบภัยทุพพลภาพถาวร หรือเสียชีวิต
ภายหลงัจากการรักษาพยาบาล จ านวนเงินรวมกนัไม่เกินจ านวน 65,000 บาท ต่อคน 

2) ค่าเสียหายที่เกินกว่าค่าเสียหายเบือ้งต้น  
ค่าสินไหมทดแทนที่มีการจ่ายให้เฉพาะในกรณีที่มีคู่กรณี และรถคัน

ที่มีผูรั้บประกนัภยัไวเ้ป็นฝ่ายผิด โดยค่าสินไหมทดแทนดงักล่าวจะมีการจ่ายให้แก่ผูป้ระสบภยั
จากรถ เพ่ิมเติมจากค่าเสียหายเบื้องตน้ในนามผูก้ระท าละเมิด92 ดงัต่อไปน้ี 

(1) ความเสียหายต่อร่างกาย หรืออนามยั ค่ารักษาพยาบาลตามความเสียหาย
ที่แทจ้ริง จ านวนไม่เกิน 80,000 บาท ต่อคน 

(2) การสูญเสียอวยัวะใดอวยัวะหน่ึง หรือทุพพลภาพอย่างถาวร
หรือทุพพลภาพถาวรส้ินเชิง จ านวน 200,000 - 500,000 บาท ต่อคน  

สูญเสียอวยัวะ มีความหมายว่า การส้ินไปหรือการหมดไปของอวยัวะนั้น  ๆ
ในร่างกาย รวมถึงการสูญเสียสมรรถภาพ หรือการสูญเสียหนา้ที่ของอวยัวะนั้น  

ทุพพลภาพอย่างถาวร93 มีความหมายว่า การสูญเสียอวยัวะใดอวยัวะหน่ึง 
หรือการสูญเสียสมรรถภาพการใช้งานของอวยัวะนั้นจนถึงขนาดเป็นเหตุให้ไม่สามารถท าการงาน
เกี่ยวกับอาชีพประจ าได้ส้ินเชิงตลอดไป เช่น ผูป้ระสบภัยมีอาชีพเป็นนักวอลเลย์บอลอาชีพ
ซ่ึงเป็นอาชีพประจ า ไดร้ับความเสียหายตอ้งสูญเสียแขนหน่ึงขา้ง ท าให้ผูป้ระสบภยัไม่สามารถ
ใช้แขน หรือมือข้างดังกล่าวเพื่อเล่นวอลเลย์บอลได้อย่างถาวรตลอดไป แต่อาจจะสามารถ
ประกอบหนา้ที่การงานอื่นได ้
 
 
 
 

 
92 ค าสั่งนายทะเบียน ท่ี 15/2559 เร่ือง ให้ใช้แบบ ขอ้ความกรมธรรม์ประกันภยัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ

และกรมธรรมป์ระกันภยัรถยนต์รวมการคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ, ขอ้ 3. และค าสั่งนายทะเบียน ท่ี 10/2563 เร่ือง ให้ใชแ้บบ 
ข้อความกรมธรรม์ประกันภัยคุ ้มครองผู้ประสบภัยจากรถ กรมธรรม์ประกันภัยรถยนต์ กรมธรรม์ประกันรถยนต์
รวมการคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ, ขอ้ 3 

93 รู้ทุกเร่ืองประกันภัยไทย. ค าว่าทุพพลภาพความหมายคืออะไรในการประกันภัยมีกี่รูปแบบ . ค้นคืน 20 
เมษายน 2564. จาก http://insurance-thai-knowledge.blogspot.com/2014/06/blog-post.html. 

http://insurance-thai-knowledge.blogspot.com/2014/06/blog-post.html
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ทุพพลภาพถาวรส้ินเชิง94 มีความหมายว่า การสูญเสียสมรรถภาพ
การใช้งานร่างกายของผูป้ระสบภยัถึงขนาดที่ท าให้ไม่สามารถประกอบหน้าที่การงานได ้ไม่ว่าจะเป็น 
อาชีพประจ า หรืออาชีพใดๆ และไม่สามารถฟ้ืนคืนร่างกายให้กลับมาใช้งานได้ตลอดไป 
เช่น การเกิดอุบตัิเหตุจากรถท าให้ผูป้ระสบภยัมีอาการเป็นอมัพาตไม่สามารถขยบัร่างกายได ้เป็นตน้ 

(3) การเสียชีวิต จ านวน 500,000 บาท ต่อคน  
(4) การชดเชยรายวนั ซ่ึงเป็นค่าชดเชยส าหรับผูป้ระสบภยัที ่ไดร้ับ

ความเสียหายจากรถคนัที่เอาประกนัภยัเป็นฝ่ายผิด กรณีเขา้รักษาในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาล
ในฐานะผูป่้วยใน จ านวน 200 บาทต่อวนั รวมกนัแลว้ไม่เกิน 20 วนั  

ทั้งน้ี จ านวนเงินความคุ้มครองสูงสุดเมื่อท าการรวมกันแล้ว ไม่เกิน 
504,000 บาท ต่อหน่ึงคน  

3) วงเงินความรับผิดแก่ผู้ประสบภัยจากรถยนต์ต่อการเกิดอุบัติเหตุหน่ึงคร้ัง95 
(1) รถยนต์นั ่งไม่เกิน 7 ที่นั ่ง รวมผูข้ ับขี่ จ านวนเงินความคุ ้มครอง

ไม่เกิน 5,000,000 บาท ต่อคร้ัง 
(2)  รถยนต์นั่ง เกิน 7 ที่นั่ง  รวมผู ้ขับขี่  จ านวนเงินความคุ ้มครอง

ไม่เกิน 10,000,000 บาท ต่อคร้ัง 
2.6 การขอรับค่าเสียหายเบ้ืองต้น 

บุคคลที่มีสิทธิย่ืนค าร้องขอรับค่าเสียหายเบื้องตน้ บุคคลที่มีหนา้ที่ชดใชค้่าเสียหาย
เบื้องตน้ ก าหนดเวลาในการใชสิ้ทธิขอรับค่าเสียหายเบื้องตน้ และการร้องขอรับค่าเสียหายเบื้องตน้ 
มีรายละเอียดดงัน้ี 

2.6.1 บุคคลทีม่ีสิทธิยื่นค าร้องขอรับค่าเสียหายเบ้ืองต้น 
1) ผูป้ระสบภยั หรือทายาทโดยธรรม กรณีผูป้ระสบภยัเสียชีวิต 
2) โรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลที่รักษาผูป้ระสบภยั ญาติ หรือผูม้ีส่วนไดเ้สีย

กบัผูป้ระสบภยั หรือทายาทโดยธรรมของผูป้ระสบภยั ในกรณีผูป้ระสบภยัไม่สามารถร้องขอไดด้ว้ยตนเอง 
2.6.2 บุคคลทีม่ีหน้าที่ชดใช้ค่าเสียหายเบ้ืองต้น 

1) บริษัทประกันวินาศภัย  
เมื่อมีการเกิดอุบตัิเหตุจากรถ หากผูป้ระสบภยัที่ประสบอุบตัิเหตุเสียชีวิต

หรือไดรั้บบาดเจ็บอยูภ่ายในรถคนัใดจะไดรั้บค่าเสียหายเบื้องตน้จากบริษทัที่รับประกนัภยัรถคนันั้น 
แต่หากว่าเป็นกรณีรถจ านวน 2 คนั ท าให้บุคคลภายนอกไดร้ับความเสียหาย เช่น บุคคลที่ก  าลงั

 
94 “เร่ืองเดียวกนั” 
95 กฎกระทรวง ก าหนดจ านวนเงินเอาประกนัภยัตามชนิด ประเภท และขนาดของรถ พ.ศ. 2554, ขอ้ 2 
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เดินข้ามถนน เป็นต้น กรณีน้ีบริษทัที่รับประกันภัยรถทั้งสองคันจะมีหน้าที่ในการร่วมเฉลี่ย
เพื ่อชดใช้ค่าเสียหายเบื้องต้นแก่ผูป้ระสบภัยหรือทายาทโดยธรรม ในส่วนค่าเสียหายที่เกินกว่า
ค่าเสียหายเบื้องต้นนั้น ผูป้ระสบภยัหรือทายาทโดยธรรมจะไดรั้บค่าเสียหายดังกล่าวหลงัจากที่มี
การพิสูจน์ความผิดของรถคนัที่ก่อเหตุแลว้ 

2) กองทุนทดแทนผู้ประสบภัย (เยียวยาจ่ายค่าเสียหายเบื้องตน้ในบางกรณี)  
2.6.3 ก าหนดเวลาในการใช้สิทธิขอรับค่าเสียหายเบ้ืองต้น 

พระราชบญัญัติฉบับน้ีก าหนดให้บุคคลที่มีสิทธิขอรับค่าเสียหายเบื้องต้น
ต้องด าเนินการยื่นค าร้องขอภายในระยะเวลา 180 วนั นับตั้งแต่วนัที่มีความเสียหายเกิดขึ้น 
ตามมาตรา 2796  

2.6.4 การร้องขอรับค่าเสียหายเบ้ืองต้น 
ผู ้ประสบภัยหรือทายาทมีสิทธิที่จะยื่นขอรับค่า เสียหายด้วยตนเอ ง

หรือมอบอ านาจให้โรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเป็นผูด้  าเนินการแทน กรณีที่บุคคลนั้นย่ืนค าร้อง
ขอรับค่าเสียหายเบื้องตน้โดยตรงจากบริษทัประกนัวินาศภยัสามารถด าเนินการไดด้งัต่อไปน้ี  

1) กรณีผู้ประสบภัยได้รับความเสียหายแก่ร่างกาย97 ต้องย่ืนเอกสาร ไดแ้ก่ 
(1) ใบเสร็จรับเงินจากโรงพยาบาล หรือสถานพยาบาล หรือใบแจง้หน้ี

การรักษาพยาบาล โดยค าว่า “ใบเสร็จรับเงิน” มีความหมายว่า ตน้ฉบบัใบเสร็จค่ารักษาพยาบาล
ที่ทางโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลไดด้ าเนินการออก กรณีทางโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาล
ได้รับมอบอ านาจจากผูป้ระสบภัยให้เป็นผูยื้่นค าร้องขอค่าเสียหายเบื้องต้น ให้ใช้ใบแจ้งหน้ี
การรักษาพยาบาลเป็นหลกัฐานที่แสดงถึงความเสียหายประกอบการขอรับค่าเสียหายเบื้องตน้
จากบริษทัประกนัวินาศภยั 

(2) ส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชน หรือส าเนาใบส าคญัประจ าตวัคนต่างดา้ว
หรือส าเนาหนังสือเดินทาง หรือหลกัฐานอื่นที่ทางราชการออกให้อนัสามารถพิสูจน์ไดว่้าบุคคล
ที่มีช่ือเป็นผูป้ระสบภยั 
 
 
 
 

 
96 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535, มาตรา 27 
97 กฎกระทรวง ก าหนดความเสียหายท่ีจะให้ได้รับค่าเสียหายเบ้ืองตน้ จ านวนเงินค่าเสียหายเบ้ืองต้น 

การร้องขอรับและการจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ พ.ศ. 2552, ขอ้ 5 (1) 
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2) กรณีผู้ประสบภัยเสียชีวิต ต้องย่ืนเอกสาร98 ไดแ้ก ่
(1) ส าเนาใบมรณบตัร 
(2) ส าเนารายงานประจ าวนัเก่ียวกบัคดีของพนกังานสอบสวนหรือพยาน 

หลกัฐานอื่นใดที่ระบุว่า เสียชีวิตเพราะประสบอุบตัิเหตุจากรถ 
3) กรณีผู้ประสบภัยได้รับความเสียหายแก่ร่างกายและเสียชีวิต ต้องย่ืนเอกสาร 

ไดแ้ก่ 
(1) ใบเสร็จรับเงินจากทางโรงพยาบาล หรือสถานพยาบาล หรือใบแจง้หน้ี

การรักษาพยาบาล 
(2) ส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชน หรือส าเนาใบส าคญัประจ าตวัคนต่างดา้ว 

หรือส าเนาหนงัสือเดินทาง หรือเอกสารอื่นของทางราชการซ่ึงพิสูจน์ไดว่้าเป็นผูป้ระสบภยั 
(3) ส าเนาใบมรณบตัร 
(4) ส าเนารายงานประจ าวนัเก่ียวกบัคดีของพนกังานสอบสวนหรือพยาน 

หลกัฐานอื่นใดที่ระบุว่า เสียชีวิตเพราะประสบอุบตัิเหตุจากรถ 
2.7 การจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองต้น 

ค่าเสียหายเบื้องตน้ หมายความถึง ค่ารักษาพยาบาล ค่าใช้จ่ายจ าเป็นในการรักษาพยาบาล 
ค่าปลงศพ ค่าใชจ่้ายจดัการศพ และค่าใชจ่้ายอื่นเพื่อบรรเทาความเดือดร้อนหรือความเสียหายในเบื้องตน้
แก่ผูป้ระสบภยั โดยไม่ตอ้งรอพิสูจน์ความผิด ตามมาตรา 499 ทั้งน้ี ตามรายการและจ านวนเงินที่ก  าหนด
ในกฎกระทรวงออกตามมาตรา 20 วรรคสอง100 บริษทัประกนัวินาศภยัที่รับประกนัภยัไวจ้ะชดใช้
ให้แก่ผูป้ระสบภยัหรือทายาทโดยธรรม ภายในระยะเวลา 7 วนั นับแต่วนัที่ย่ืนค าร้อง ตามมาตรา 25101 
ซ่ึงนัฐวชั โพธิเพ็ชร102 ได้ศึกษาและอธิบายเร่ืองน้ีไวว้่า การชดใช้ค่าสินไหมทดแทนในส่วน
ของค่าเสียหายเบื้องตน้ เมื่อผูป้ระสบภยัประสบอุบตัิเหตุจากรถและย่ืนค าร้องต่อบริษทัประกนัภยั 
ให้บริษทันั้นด าเนินการจ่ายค่าเสียหายเบื้องตน้ กรณีน้ีถือเป็นการชดใชค้่าเสียหายเบื้องตน้ที่ไม่ตอ้ง

 
98 กฎกระทรวง ก าหนดความเสียหายท่ีจะให้ได้รับค่าเสียหายเบ้ืองตน้ จ านวนเงินค่าเสียหายเบ้ืองต้น 

การร้องขอรับและการจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ พ.ศ. 2552, ขอ้ 5 (2) 
99 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัท่ี 4) พ.ศ. 2550, มาตรา 4 
100 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัท่ี 3) พ.ศ. 2540, มาตรา 20 
101 ประกาศกระทรวงพาณิชย์ เร่ือง หลักเกณฑ์ วิธีจ่าย และระยะเวลาการจ่ายค่าสินไหมทดแทน

นอกเหนือจากค่าเสียหายเบ้ืองตน้, ขอ้ 6 
102 นัฐวชั โพธิเพ็ชร. ปัญหากฎหมายในการก ากับดูแลผู้ประกอบธุรกิจประกันภัยรถยนต์ภาคบังคับ . 

วิทยานิพนธ์ปริญญานิติศาสตรมหาบัณฑิต. สาขาวิชานิติศาสตร์ คณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์ . 
2557. หนา้ 154 



54 

พิสูจน์ความผิด และค่าเสียหายน้ีถือเป็นค่าสินไหมทดแทนส่วนหน่ึงตามกฎหมาย เช่น บริษทั ก. 
จะตอ้งจ่ายค่าเสียหายเบื้องตน้โดยไม่ตอ้งรอการพิสูจน์ความรับผิดให้ผูป้ระสบภยัจากรถเสร็จส้ิน
ภายในระยะเวลา 7 วนั นับแต่วนัที่บริษทั ก. ไดรั้บค าร้องขอ103 โดยการจ่ายค่าเสียหายเบื้องต้นน้ี
จะตอ้งจ่ายทนัทีและไม่ตอ้งค านึงว่าเกิดจากความผิดของผูใ้ด104 เป็นตน้ 

ในกรณีบริษทัประกนัวินาศภยัที่รับประกนัภยัไวไ้ม่ด าเนินการจ่ายค่าเสียหายเบื้องตน้ 
กบัผูป้ระสบภยั ตามมาตรา 20 หรือกรณีที่บริษทัดงักล่าวมีการจ่ายค่าเสียหายเบื้องตน้กบัผูป้ระสบภยั
ไม่ครบ บุคคลดังกล่าวหรือทายาทโดยธรรมสามารถด าเนินการแจ้งเร่ืองที่เกิดขึ้นต่อส านักงาน
กองทุนทดแทนผูป้ระสบภยั ตามมาตรา 21105 

ในส่วนค่าเสียหายเบื้องตน้ที่มีการจ่ายเก่ียวกบัความเสียหายแก่ร่างกายหรือชีวิต 
มีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 

2.7.1 ความเสียหายแก่ร่างกาย106 ไดแ้ก่  
1) ค่าเวชภณัฑท์ี่ใช้ในการบ าบดัรักษาและคา่ยา 
2) ค่าอุปกรณ์ในการบ าบดัรักษา อวยัวะเทียม และคา่ซ่อมแซม 
3) ค่าตรวจ ค่าวิเคราะห์โรค ค่าบริการทางการแพทย์ แต่ไม่รวมค่าใช้จ่าย

เก่ียวกบัการจา้งพยาบาลพิเศษ  
4) ค่าอาหารและค่าห้องตลอดเวลาที่เขา้รับการรักษาพยาบาลในสถานพยาบาล 
5) ค่าพาหนะน าผูป้ระสบภยัไปที่โรงพยาบาลหรือสถานพยาบาล 

2.7.2 ความเสียหายแก่ชีวิต107 
1) ค่าปลงศพ  
2) ค่าใช้จ่ายเก่ียวกบัจดัการศพของผูป้ระสบภยั เช่น ค่าเช่ารถรับศพ ค่าเช่า

ศาลาวดั ค่าดอกไม ้เงินถวายพระสงฆ์ เป็นตน้ 
 
 

 
103 ค าพิพากษาศาลฎีกาท่ี 7625/2541 
104 ค าพิพากษาศาลฎีกาท่ี 4781/2543 
105 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535, มาตรา 21 
106 กฎกระทรวง ก าหนดความเสียหายท่ีจะให้ได้รับค่าเสียหายเบ้ืองตน้ จ านวนเงินค่าเสียหายเบ้ืองต้น 

การร้องขอรับและการจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ พ.ศ. 2552 ขอ้ 2(1) 
107 กฎกระทรวง ก าหนดความเสียหายท่ีจะให้ได้รับค่าเสียหายเบ้ืองตน้ จ านวนเงินค่าเสียหายเบ้ืองต้น 

การร้องขอรับและการจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ พ.ศ. 2552, ขอ้ 2(2) 
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2.8 อัตราเบีย้ประกันภัย 
อตัราเบี้ยประกนัภยั ตามพระราชบญัญติัฉบบัน้ี ไดม้ีการก าหนดในรูปแบบอตัราคงที่ 

ไม่รวมภาษีอากร โดยมีการแบ่งแยกตามประเภทรถ และลกัษณะการใช้งานรถ และบริษทัประกนัภยั
ไม่สามารถคิดอตัราเบี้ยประกนัภยัที่มีความแตกต่างได้108 โดยมีรายละเอียดดงัน้ี 
 
ตารางที่ 3.1 รถที่ขบัเคลื่อนดว้ยก าลงัเคร่ืองยนต ์
 

ประเภทของรถ และขนาดของเคร่ืองยนต์ 
การใช้รถยนต์ 

รหัส 
ส่วนบุคคล
(บาท/ปี) 

รหัส 
รับจ้าง/ให้เช่า/

สาธารณะ (บาท/ปี) 
1. รถจกัรยานยนต ์ 1.30  2.30 3.30  

1.1 ขนาดไม่เกิน 75 ซี.ซี.  150  150 
1.2 ขนาดเกิน 75 ซี.ซี. ไม่เกิน 125 ซี.ซี.  300  350 
1.3 ขนาดเกิน 125 ซี.ซี. ไม่เกิน 150 ซี.ซี.  400  400 
1.4 ขนาดเกิน 150 ซี.ซี.  600  600 

2. รถสามลอ้เคร่ือง 1.70  2.70 3.70  
2.1 ในเขตกรุงเทพมหานคร  720  1,440 
2.2 นอกเขตกรุงเทพมหานคร  400  400 

3. รถสกายแลป 1.71 400 2.71 3.71 400 
4. รถยนตน์ัง่จ านวนไม่เกิน 7 คน 1.10 600 2.10 3.10 1,900 
5. รถยนตโ์ดยสารจ านวนเกิน 7 คน  1.20  2.20 3.20  

5.1 จ านวนไม่เกิน 15 ท่ีนัง่  1,100  2,320 
5.2 จ านวนเกิน 15 ท่ีนัง่ แต่ไม่เกิน 20 ท่ีนัง่  2,050  3,480 
5.3 จ านวนเกิน 20 ท่ีนัง่ แต่ไม่เกิน 40 ท่ีนัง่  3,200  6,660 
5.4 จ านวนเกิน 40 ท่ีนัง่  3,740  7,520 

รถยนตโ์ดยสารหมวด 4     
(วิ่งระหว่างอ าเภอกบัอ าเภอ 
ภายในจงัหวดัเดียวกนั) 

    

5.5 จ านวนไม่เกิน 15 ท่ีนัง่  -  1,580 
5.6 จ านวนเกิน 15 ท่ีนัง่ แต่ไม่เกิน 20 ท่ีนัง่  -  2,260 
5.7 จ านวนเกิน 20 ท่ีนัง่ แต่ไม่เกิน 40 ท่ีนัง่  -  3,810 
5.8 จ านวนเกิน 40 ท่ีนัง่  -  4,630 

 
108 ค าสั่งนายทะเบียน  ที่ 1/2551 เร่ือง การก าหนดอัตราเบ้ียประกันภัยส าหรับการประกันภัยรถ 

ตามพระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535, ขอ้ 2 
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ตารางที่ 3.1 (ต่อ) 
 

ประเภทของรถ และขนาดของเคร่ืองยนต์ 
การใช้รถยนต์ 

รหัส 
ส่วนบุคคล
(บาท/ปี) 

รหัส 
รับจ้าง/ให้เช่า/

สาธารณะ (บาท/ปี) 
6. รถยนตบ์รรทุก 1.40  2.40 3.40  

6.1 ขนาดน ้าหนกัไม่เกิน 3 ตนั  900  1,760 
6.2 ขนาดน ้าหนกัเกิน 3 ตนั แต่ไม่เกิน 6 ตนั  1,220  1,830 
6.3 ขนาดน ้าหนกัเกิน 6 ตนั แต่ไม่เกิน 12 ตนั  1,310  1,980 
6.4 ขนาดน ้าหนกัเกิน 12 ตนั  1,700  2,530 

7. รถยนต์บรรทุกน ้ามนัเช้ือเพลิง แก๊ส หรือกรด 1.42  2.42 3.42  
ขนาดน ้าหนกัรวม     
7.1 ไม่เกิน 12 ตนั  1,680  1,980 
7.2 เกิน 12 ตนั  2,320  3,060 

8. หัวรถลากจูง 1.50 2,370 2.50 3.50 3,160 
9. รถพ่วง 1.60 600 2.60 3.60 600 
10. รถยนตป้์ายแดง (การคา้รถยนต)์ 4.01  1,530  
11. รถยนตท่ี์มีการใชใ้นการเกษตร 4.06  90  
12. รถยนตป์ระเภทอื่นๆ 4.07  770  

 
ท่ีมา: เอกสารแนบทา้ยค าสั่งนายทะเบียน ท่ี 1/2551 เร่ือง การก าหนดอตัราเบ้ียประกนัภยัส าหรับการประกนัภยัรถ 

ตามพระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 

 
จากการศึกษาข้อมูลรถที่ขบัเคลื่อนดว้ยก าลงัเคร่ืองยนต์ พบว่า อัตราเบี้ยประกัน

ของรถที่ข ับเคลื่อนด้วยก าลังเคร่ืองยนต์มีอัตราคงที่ ไม่รวมภาษีอากร เช่น รถยนต์ส่วนบุคคล
นั่งไม่เกิน 7 คน มีอัตราเบี้ยประกนั 600 บาท รถจักรยานยนต์ส่วนบุคคล ขนาดไม่เกิน 75 ซี.ซี. 
มีอตัราเบี้ยประกนั 150 บาท รถจกัรยานยนต์ส่วนบุคคล ขนาดเกิน 75 ซี.ซี. แต่ไม่เกิน 125 ซี.ซี. 
มีอตัราเบี้ยประกนั 300 บาท และรถจกัรยานยนตส่์วนบุคคล ขนาดเกิน 125 ซี.ซี. แต่ไม่เกิน 150 ซี.ซี. 
มีอตัราเบี้ยประกนั 450 บาท เป็นตน้109 
 
 

 
109 เอกสารแนบท้ายค าสั่งนายทะเบียน ท่ี 1/2551 เร่ือง การก าหนดอตัราเบ้ียประกนัภยัส าหรับการประกนัภัยรถ 

ตามพระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 
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ตารางที่ 3.2 รถที่ขบัเคลื่อนดว้ยพลงังานไฟฟ้า 
 

ประเภทของรถและขนาด 
ของเคร่ืองยนต์ 

การใช้รถยนต์ 

รหัส 
ส่วนบุคคล
(บาท/ปี) 

รหัส 
รับจ้าง/ให้เช่า/

สาธารณะ(บาท/ปี) 
1. รถจกัรยานยนต ์ 1.30E 300 2.30E 3.30E 350 
2. รถสามลอ้ 1.70E 500 2.70E 3.70E 1,440 
3. รถยนตน์ัง่ไม่เกิน 7 คน 1.10E 600 2.10E 3.20E 1,900 

 
ท่ีมา: เอกสารแนบทา้ยค าสั่งนายทะเบียน ท่ี 1/2551 เร่ือง การก าหนดอตัราเบ้ียประกนัภยัส าหรับการประกนัภยัรถ 

ตามพระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 

 
จากการศึกษาขอ้มูลรถที่ขบัเคลื่อนดว้ยพลงังานไฟฟ้า พบว่า อตัราเบี้ยประกนั

ของรถที่ข ับเคลื่อนด้วยพลังงานไฟฟ้ามีอ ัตราคงที่ ไม่รวมภาษีอากร เช่น รถยนต์ส่วนบุคคล
นั่งไม่เกิน 7 คน ขบัเคลื่อนดว้ยพลังงานไฟฟ้า มีอัตราเบี้ ยประกัน 600 บาท และรถจักรยานยนต์
ส่วนบุคคลขบัเคลื่อนดว้ยพลงังานไฟฟ้า มีอตัราเบี้ยประกนั 300 บาท เป็นตน้110 

การก าหนดอตัราเบี้ ยประกนัภยัคงที่ดงักล่าว เป็นไปตามทฤษฎีว่าดว้ยประโยชน์
สาธารณะ (Public Interest Theory) ที่มุ่งเน้นประโยชน์ของเจา้ของหรือผูค้รอบครองรถ ซ่ึงเป็น
ผูเ้อาประกนัภยัมากกว่าผลก าไรของบริษทัประกนัภยั 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
110 เอกสารแนบท้ายค าสั่งนายทะเบียน ท่ี 1/2551 เร่ือง การก าหนดอตัราเบ้ียประกนัภยัส าหรับการประกนัภัยรถ 

ตามพระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 
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2.9 กองทุนทดแทนผู้ประสบภยั 
กองทุนทดแทนผูป้ระสบภยั เป็นโครงการเงินสะสมที่รัฐจดัให้มีขึ้นเพื่อเป็นแหล่ง

เงินทุนที่จะน ามาสมทบจ่ายช่วยเหลือเป็นค่าเสียหายเบื้องตน้แก่ผูป้ระสบภยัจากรถ ตามมาตรา 23 
รวมทั้งค่าใชจ่้ายอื่นๆ ในการด าเนินการตามที่กฎหมายไดบ้ญัญตัิไวใ้นมาตรา 33  

2.9.1 กองทุนผู้ประสบภัย111 มีรายละเอียดดงัน้ี  
1) เงินทุนที่รัฐบาลมีการจดัสรรให้ 
2) เงินที่บริษทัประกนัภยัด าเนินการจ่ายสมทบตามหลกัเกณฑ ์ตามมาตรา 36 

และเงินเพิ่มในอตัราร้อยละสองต่อเดือน กรณีบริษทัไม่จ่ายเงินสมทบให้ถูกตอ้งและครบถว้น 
ตามมาตรา 36 ทวิ112 

3) เงินอุดหนุนที่รัฐบาลมีการด าเนินการจดัสรรให้จากงบประมาณรายจ่าย
ประจ าปี 

4) เงินหรือทรัพยสิ์นที่ได้มาจากการด าเนินการ ตามมาตรา 28 มาตรา 30 
มาตรา 31 หรือมาตรา 32 

5) เงินหรือทรัพยสิ์นที่บุคคลไดม้ีการอุทิศให้ 
6) ดอกผลต่างๆ ของเงินกองทุน 
7) เงินที่ทางกองทุนไดรั้บมาจากการขายทรัพยสิ์นตาม 4) และ 5) 
8) รายไดอ้ื่นๆ ที่ทางกองทุนไดรั้บ 

2.9.2 ส านักงานกองทุนทดแทนผู้ประสบภัย เป็นหน่วยงานหน่ึงของส านักงาน
คณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกนัภยั (กรมการประกนัภยัเดิม) มีหน้าที่
ในการด าเนินงานรับค าร้องขอและจ่ายค่าเสียหายเบื้องตน้ให้แก่ผูป้ระสบภยัจากรถ ตามมาตรา 23 
และระเบียบคณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกนัภยั ว่าดว้ยการเบิกจ่าย 
การเก็บรักษา การจดัการกองทุน และค่าใช้จ่าย ในการด าเนินงานของกองทุนทดแทนผูป้ระสบภยั
พ.ศ. 2552 ขอ้ 11113 ในกรณีดงัต่อไปน้ี 
 

 
111 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535, มาตรา 33 
112 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัท่ี 3) พ.ศ. 2540, มาตรา 33 (2) 
113 พระราชบัญญัติคุ ้มครองผู้ประสบภัยจากรถ (ฉบับท่ี  4) พ.ศ. 2550, มาตรา  23 และระเบียบ

คณะกรรมการก ากับและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกนัภัย ว่าด้วยการเบิกจ่าย การเก็ บรักษา การจัดการ
กองทุน และค่าใชจ้่าย ในการด าเนินงานของกองทุนทดแทนผูป้ระสบภยั พ.ศ. 2552, ขอ้ 11 
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1) กรณีที่รถไม่ไดม้ีการท าประกนั ตามมาตรา 7 หรือมาตรา 9 และเจา้ของรถ
ไม่ด าเนินการจ่ายค่าเสียหายเบื้องตน้กบัผูป้ระสบภยัหรือมีการจ่ายไม่ครบตามจ านวนที่ก  าหนด  

2) กรณีรถคนันั้นไม่ไดอ้ยู่ในความครอบครองของเจา้ของรถในขณะที่มี
การเกิดเหตุ เพราะถูกปล้นทรัพย์ ชิงทรัพย์ ลักทรัพย ์ยกัยอก ฉ้อโกง กรรโชก หรือรีดเอาทรัพย ์
กรณีน้ีจึงต้องตกเป็นหน้าที่ของกองทุนทดแทนผูป้ระสบภัย แต่ทั้งน้ีเจ้าของรถต้องร้องทุกข์
ต่อพนกังานสอบสวนก่อนเพื่อเป็นหลกัฐานว่ารถไม่ไดอ้ยูใ่นความครอบครองของเจา้ของรถ 

3) กรณีรถไม่มีบุคคลใดทีแ่สดงตนเป็นเจา้ของรถและมิไดจ้ดัให้มีการประกนั
ความเสียหาย  

4) กรณีรถมีผูข้บัหลบหนีไปหรือไม่อาจทราบไดว่้าความเสียหายเกิดจากรถ
คนัใด  

ในเร่ืองน้ีวุฒิชัย นิลาวงษ์114 ไดศ้ึกษาและอธิบายไวว่้า พระราชบัญญัติ
คุม้ครองผูป้ระสบภัยจากรถ พ.ศ. 2535 มีการแบ่งค่าสินไหมทดแทนออกเป็นสองส่วน คือ ค่าเสียหาย
เบื้องตน้ และค่าเสียหายส่วนเกินกว่าค่าเสียหายเบื้องตน้ ในกรณีที่ผูป้ระสบภยัประสบอุบตัิเหตุ
จากรถ แต่คู่กรณีหลบหนีไป ผูป้ระสบภยัสามารถเบิกจ่ายไดแ้ค่ค่าเสียหายเบื้องตน้เพียงอย่างเดียว 
ซ่ึงกรณีน้ีถือว่าก่อให้เกิดความไม่เป็นธรรมต่อผูป้ระสบภัย เพราะหากมีค่าใช้จ่ายที่เกินกว่าค่าเสียหาย
เบื้องตน้ ผูป้ระสบภยัจะตอ้งจ่ายค่าใชจ่้ายดงักล่าวเองเพราะไม่มีคู่กรณีท าให้ไม่สามารถเบิกค่าเสียหาย
ที่เกินกว่าค่าเสียหายเบื้องตน้ได ้

5) บริษทัประกนัภยัที่ไดรั้บประกนัภยัรถที่ก่อให้เกิดความเสียหายไม่ยอม
จ่ายค่าเสียหายเบื้องตน้ให้แก่ผูป้ระสบภยัหรือจ่ายค่าเสียหายเบื้องตน้ให้แก่ผูป้ระสบภยัไม่ครบจ านวน  

6) ความเสียหายที่เกิดแก่ผูป้ระสบภยัเกิดจากรถที่ไดรั้บยกเวน้ไม่ตอ้งจดัให้
มีประกนัภยั ตามมาตรา 8 ซ่ึงในกรณีน้ีหากว่ารถที่คนัดงักล่าวมีการท าประกนัภยัไว ้ผูป้ระสบภัย
ตอ้งไปเรียกร้องจากบริษทัประกนัภยัก่อน 

ส านักงานกองทุนทดแทนผูป้ระสบภยัเป็นหน่วยงานที่ด าเนินการเก่ียวกบั
กองทุนทดแทนผูป้ระสบภยั โดยส านักงานอาจจดัสรรเงินกองทุนไม่เกินร้อยละย่ีสิบของดอกผล
เงินกองทุนต่อปี เพื่อใชเ้ป็นค่าใชจ่้ายในการบริหารงาน อตัราเบี้ ยประชุม การเก็บรักษา การเบิกจ่าย 
ค่าใชจ่้ายในการด าเนินงาน การจดัการกองทุน รวมทั้งค่าใช้จ่ายอื่นๆ ตามระเบียบที่รัฐมนตรีก าหนด
โดยความเห็นชอบของกระทรวงการคลงั 

 
114 วุฒิชัย นิลาวงษ์. ปัญหาการบังคับใช้พระราชบัญญัติคุ้ มครองผู้ประสบภัยจากรถ พ .ศ. 2535. 

วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบณัฑิต. สาขาวิชากฎหมายมหาชน คณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์. 
2556. หนา้ 94-95 
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2.9.3 วิธีการในการขอรับค่าเสียหายเบ้ืองต้นจากกองทนุทดแทนผู้ประสบภยั 
1) กรณีผู้ประสบภัยได้รับความเสียหายต่อร่างกาย ต้องย่ืนเอกสาร115 ไดแ้ก่ 

(1) ใบเสร็จรับเงินจากโรงพยาบาล หรือสถานพยาบาล หรือใบแจง้หน้ี
การรักษาพยาบาล 

(2) ส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชน หรือส าเนาใบส าคญัประจ าตวัคนต่างดา้ว 
หรือส าเนาหนงัสือเดินทางหรือเอกสารของทางราชการที่สามารถพิสูจน์ไดว่้าเป็นผูป้ระสบภยั  

(3) ส าเนารายงานประจ าวนัเก่ียวกบัคดีของพนกังานสอบสวน 
ในกรณีที่ผู ้ประสบภัยได้รับความเสียหายเป็นเหตุให้มีสิทธิได้รับเงิน

ค่าเสียหายเบื้องตน้เพิ่มขึ้นอีกจ านวน 35,000 บาท ตอ้งย่ืนใบรับรองแพทย์หรือความเห็นแพทย์
หรือหลกัฐานอื่นที่ระบุว่าไดรั้บความเสียหายดงักล่าว 

2) กรณีผู้ประสบภัยเสียชีวิต ต้องย่ืนเอกสาร ได้แก่ 
(1) ส าเนาใบมรณบตัร หรือหลกัฐานอื่นที่ก  าหนด ซ่ึงสามารถพิสูจน์

ไดว่้าเป็นผูป้ระสบภยั 
(2) ส าเนารายงานประจ าวนัเก่ียวกบัคดีของพนกังานสอบสวน 

3) กรณีผู้ประสบภัยได้รับความเสียหายต่อร่างกายและชีวิต ต้องย่ืนเอกสาร 
ไดแ้ก่ 

(1) ใบเสร็จรับเงินจากโรงพยาบาล หรือสถานพยาบาล หรือใบแจง้หน้ี
การรักษาพยาบาล 

(2) ส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชน หรือส าเนาใบส าคญัประจ าตวัคนต่างดา้ว
หรือส าเนาหนงัสือเดินทางหรือเอกสารของทางราชการที่สามารถพิสูจน์ไดว่้าเป็นผูป้ระสบภยั  

(3) ส าเนาใบมรณบัตรหรือหลกัฐานอื่นใดที่นายทะเบียนประกาศก าหนด 
ซ่ึงสามารถพิสูจน์ไดว่้าบุคคลที่มีช่ือในหลกัฐานนั้นเป็นผูป้ระสบภยั 

(4) ส าเนารายงานประจ าวนัเก่ียวกบัคดีของพนกังานสอบสวน  
กรณีความเสียหายต่อร่างกาย ให้ผูป้ระสบภยัเป็นผูด้  าเนินการย่ืนค าร้องขอ 

หากผูป้ระสบภยัไม่สามารถร้องขอไดใ้ห้สถานพยาบาลที่รักษาผูป้ระสบภยัและไดรั้บโอนสิทธิเรียกร้อง
จากผูป้ระสบภยั บริษทั กลางคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ จ ากดั ที่รับโอนสิทธิเรียกร้องจากสถานพยาบาล

 
115 กฎกระทรวง เร่ือง การก าหนดหลกัเกณฑ์ วิธีการ และเง่ือนไขการร้องขอรับค่าเสียหายเบ้ืองตน้

จากกองทุน และการจ่าย ค่าเสียหายเบ้ืองตน้จากกองทุน พ.ศ. 2552, ขอ้ 3(1) 
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ที่รักษาผูป้ระสบภยั ทายาทหรือญาติ หรือผูม้ีส่วนไดเ้สียของผูป้ระสบภยั แลว้แต่กรณี ร้องขอแทน 
ส่วนกรณีเสียชีวิต ให้ทายาทโดยธรรมของผูป้ระสบภยัเป็นผูร้้องขอ116 

4) รายละเอียดอ่ืนๆ นอกจากตามขอ้ 1) – 3)117 ไดแ้ก ่
(1) ช่ือบริษทัประกนัภยั และหมายเลขกรมธรรม์ประกนัภยัของรถยนต์

คนัที่ก่อเหตุ 
(2) จ านวนค่าเสียหายเบื้องตน้ที่ผูป้ระสบภยัหรือทายาทประสงคจ์ะไดรั้บ 
(3) วนัที่ไปย่ืนค าขอรับค่าเสียหายเบื้องตน้จากบริษทัที่รับประกนัภยั  
โดยให้ผูป้ระสบภัยหรือทายาทโดยธรรมไปด าเนินการย่ืนค าร้องขอรับ

ได้ภายในระยะเวลา 180 วนั นับแต่วนัที่มีความเสียหายเกิดขึ้น118 สาเหตุที่ตอ้งมีกองทุนทดแทน
ผูป้ระสบภัย เน่ืองจากเป็นการอุดช่องว่างกฎหมายและบรรเทาความเสียหายแก่ผูป้ระสบภัย
ได้อย่างทนัท่วงที เช่น กรณีที่เกิดความเสียหายแลว้ ไม่สามารถหาบุคคลที่จะมารับผิดหรือมีบุคคล
ที่ตอ้งรับผิด แต่ว่าบุคคลนั้นไม่ยอมจ่ายค่าเสียหายเบื้องตน้ เป็นตน้  

2.9.4 การเรียกเงินค่าเสียหายเบ้ืองต้นที่จ่ายแทนให้ผู้ประสบภัยไปคืน 
ในกรณีที่เจา้ของรถหรือบริษทัประกนัภยัไม่จ่ายค่าเสียหายเบื้องต้นให้แก่

ผูป้ระสบภยัหรือจ่ายค่าเสียหายเบื้องตน้ให้แก่ผูป้ระสบภยัไม่ครบถว้นตามจ านวน ตามมาตรา 23 (1) 
หรือมาตรา 23 (5) เมื่อส านักงานกองทุนทดแทนผูป้ระสบภยัไดจ่้ายค่าเสียหายเบื้องตน้ให้แก่ผูป้ระสบภยั
ไปตามมาตรา 25 แลว้ ให้นายทะเบียนมีค าส่ังเรียกเงินตามจ านวนที่ไดจ่้ายไปนั้นคืนจากเจา้ของรถ
หรือบริษทัแลว้แต่กรณี และเงินเพ่ิมร้อยละย่ีสิบของจ านวนค่าเสียหายเบื้องตน้ที่กองทุนไดด้ าเนินการ
จ่ายไปเพื่อน าเงินดงักล่าวสมทบเขา้สู่กองทุน เวน้แต่ความเสียหายที่เกิดขึ้นตามมาตรา 23 (4) 
โดยบริษทัประกนัภยัหรือเจา้ของรถไม่ไดท้ราบสาเหตุดงักล่าว หรือรถที่กรมธรรม์ประกนัภยัได้
หมดอายุลงไม่เกิน 30 วนั ซ่ึงเจ้าของรถไม่มีเจตนาหลีกเลี่ยง หรือกรณีอื่นๆ ทั้งน้ีนายทะเบียน
อาจมีค าส่ังลดหรืองดเงินเพ่ิมลงได ้ตามมาตรา 26119 หลกัเกณฑ์ตามที่คณะกรรมการก ากบัและส่งเสริม

 
116 กฎกระทรวง เร่ือง การก าหนดหลกัเกณฑ์ วิธีการ และเง่ือนไขการร้องขอรับค่าเสียหายเบ้ืองตน้

จากกองทุน และการจ่าย ค่าเสียหายเบ้ืองตน้จากกองทุน พ.ศ. 2552, ขอ้ 4 (1) (2) 
117 กฎกระทรวง เร่ือง การก าหนดหลกัเกณฑ์ วิธีการ และเง่ือนไขการร้องขอรับค่าเสียหายเบ้ืองตน้

จากกองทุนและการจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้จากกองทุนฯ พ.ศ. 2552, ขอ้ 2 
118 กฎกระทรวง เร่ือง การก าหนดหลกัเกณฑ์ วิธีการ และเงื่อนไขการร้องขอรับค่าเสียหายเบ้ืองตน้

จากกองทุนและการจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้จากกองทุนฯ พ.ศ. 2552, ขอ้ 5 
119 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัท่ี 4) พ.ศ. 2550, มาตรา 26 
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การประกอบธุรกิจประกนัภยัประกาศก าหนด หากบริษทัประกนัหรือเจา้ของรถไม่ปฏิบตัิตามที่
นายทะเบียนมีค าส่ังแลว้ มีโทษปรับตั้งแต่ 10,000 บาท ถึง 50,000 บาท ตามมาตรา 44120 

2.9.5 การยึดและขายทอดตลาดรถที่ก่อให้เกิดความเสียหายแก่ผู้ประสบภยั  
1) นายทะเบียนมีอ านาจในการยึดรถคนัที่ก่อให้เกิดความเสียหาย หากมิได้

มีการยึดรถนั้นไวต้ามกฎหมายอื่นอยูก่่อนแลว้ ตามมาตรา 28121 ในกรณีดงัต่อไปน้ี 
(1) กรณีรถคนันั้นไม่ไดจ้ดัให้มีการประกนัความเสียหายแก่ผูป้ระสบภยั 

และเจา้ของรถไม่จ่ายค่าเสียหายเบื้องตน้ หรือจ่ายค่าเสียหายเบื้องตน้ไม่ครบถว้นตามจ านวน 
(2) กรณีรถคนันั้นไม่มีผูแ้สดงตนเป็นเจา้ของรถและมิไดจ้ดัให้มีการประกนั 

ความเสียหายแก่ผูป้ระสบภยั  
โดยนายทะเบียนมีอ านาจยึดรถคนัที่ก่อให้เกิดความเสียหายไวไ้ดจ้นกว่า

เจ้าของรถคันดังกล่าวจะมีการจ่ายค่าเสียหายเบื้องต้นกับผูป้ระสบภัยครบถ้วน หรือจ่ายคืน
ให้กบักองทุนทดแทนผูป้ระสบภยัภายในระยะเวลา 7 วนั นับแต่วนัที่บุคคลดงักล่าวไดรั้บค าสั่ง
นายทะเบียน และหากรถคันนั้นถูกยึดตามกฎหมายอื่นอยู่ก่อนเพื่อขายทอดตลาด ให้ส านักงาน
คณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกนัภยัมีสิทธิย่ืนค าขอเฉลี่ยทรัพย ์ 

2) นายทะเบียนมีอ านาจขายทอดตลาดรถที่ยึดไวไ้ด ้ตามมาตรา 29122 ในกรณี
ดงัต่อไปน้ี 

(1) เจา้ของรถที่ไม่ไดด้ าเนินการท าประกนัคุม้ครองความเสียหายที่เกิดขึ้น 
กบัผูป้ระสบภยันั้น ไม่ด าเนินการจ่ายเงินค่าเสียหายเบื้องตน้คืนกองทุนทดแทนผูป้ระสบภยั ภายใน
ระยะเวลา 7 วนั นบัแต่วนัที่ไดรั้บค าส่ังนายทะเบียน  

(2) กรณีรถคนัที่ก่อให้เกิดความเสียหาย ไม่ปรากฏเจา้ของและนายทะเบียน
ได้ปิดประกาศหาบุคคลดังกล่าว ณ ที่ท าการของนายทะเบียน ซ่ึงมีการยึดรถและมีการประกาศ
หนังสือพิมพ์รายวนัในท้องถิ่นที่เกิดเหตุ เป็นระยะเวลาอย่างน้อย 2 วนั ติดต่อกนั ภายหลังด าเนินการ
ดงักล่าวไม่ปรากฏตวัเจา้ของรถ และยึดรถไวแ้ลว้ เป็นระยะเวลา30 วนั นับแต่วนัที่มีการประกาศ
หนงัสือพิมพ ์
 
 

 
120 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัท่ี 4) พ.ศ. 2550, มาตรา 44 
121 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535, มาตรา 28 
122 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535, มาตรา 29 



63 

3) วิธีการยึดและขายทอดตลาดรถคนัที่ก่อเหตุนั้น ให้ปฏิบัติตามกฎหมาย
วิธีพิจารณาความแพ่งโดยอนุโลม และเมื่อด าเนินการขายทอดตลาดไดรั้บเงินมาแลว้ ตามมาตรา 30123 
ให้นายทะเบียนด าเนินการจดัสรรตามล าดบั ดงัน้ี 

(1) หักในส่วนค่าใช้จ่ายของการยึดและขายทอดตลาด 
(2) จ่ายเงินค่าเสียหายเบื้องตน้แก่ผูป้ระสบภยัหรือจ่ายคืนกองทุนทดแทน

ผูป้ระสบภยั 
(3) ในกรณีที่มีเงินเหลือให้น าส่งคืนแก่เจา้ของรถ 
(4) ในกรณีที่ไม่มีผูแ้สดงตนเป็นเจา้ของรถคนัที่ก่อให้เกิดความเสียหาย

ให้ส านกังานคณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกนัภยัเก็บรักษาเงินนั้นไว้
ตามระเบียบที่คณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกนัภยัก าหนด 

(5) ถา้เจา้ของรถไม่มารับเงินนั้นคืนภายในระยะเวลา 5 ปี นบัวนัที่มีการ
ด าเนินการขายทอดตลาดแลว้ ให้ถือว่าเงินดงักล่าวเป็นของกองทุนทดแทนผูป้ระสบภยั 

2.10 การเบิกค่ารักษาพยาบาลผ่านระบบสินไหมอัตโนมัติ (E-Claim) 
ส านักงานคณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกนัภยัไดด้ าเนินการ

จ่ายค่ารักษาพยาบาลจากกองทุนทดแทนผูป้ระสบภัยผ่านระบบสินไหมอัตโนมัติ  (E - Claim) 
มาตั้งแต่วนัที่ 1 สิงหาคม 2555 ซ่ึงเป็นระบบการเรียกร้องค่ารักษาพยาบาลของผูป้ระสบภัย
ผ่านเครือข่ายคอมพิวเตอร์ โดยโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลจะแจ้งรายละเอียดการเข้ารับรักษาพยาบาล 
อาการบาดเจ็บ ตลอดจนค่าใชจ่้ายที่เกิดขึ้นกบัผูป้ระสบภยั กล่าวคือ 

1) ผูป้ระสบภยัจากรถที่ไม่มีประกนัภยัภาคบงัคบั เช่น ถูกชนแลว้หนี ประสบอุบตัิเหตุ
จากรถยนต์ที่ไม่ท าประกันภยัภาคบงัคบั เป็นตน้ กรณีน้ีผูป้ระสบภยัสามารถเบิกค่ารักษาพยาบาล
จากกองทุนทดแทนผูป้ระสบภยั 

2) ผูป้ระสบภัยจากรถที่มีประกันภัยภาคบังคับสามารถเบิกค่ารักษาพยาบาล
จากบริษทัประกนัภยั 

การเบิกค่าเสียหายเบื้องตน้เก่ียวกบัค่ารักษาพยาบาล ตามพระราชบญัญติัฉบบัน้ี 
ผ่านระบบสินไหมอตัโนมตัิ โดยไม่ต้องรอสรุปผลทางคดีว่าฝ่ายใดเป็นผูก้ระท าความผิด ตามประกาศ
ส านักงานคณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกนัภยั เร่ือง ก าหนดหลกัเกณฑ ์
วิธีการ และเงื่อนไขการขอรับใบรับรองมาตรฐานการให้บริการผ่านระบบสินไหมอตัโนมตัิ (E-Claim) 
พ.ศ. 2556 กรณีรถจกัรยานยนต์ ผูป้ระสบภยัจากรถจกัรยานยนต์ ไดแ้ก่ ผูข้บัรถ ผูโ้ดยสารที่นั่งซ้อนทา้ย 

 
123 พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัท่ี 3) พ.ศ. 2540, มาตรา 30 
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รวมทั้งบุคคลทัว่ไปที่มิใช่ผูข้บัรถ ผูโ้ดยสาร เช่น คนเดินบนทางเทา้ เป็นตน้ ส่วนกรณีรถยนต ์ไดแ้ก่ 
ผูข้บัรถ ผูโ้ดยสาร และบุคคลทัว่ไปที่มิใช่ผูข้บัรถ ผูโ้ดยสาร เช่น บุคคลที่ก  าลงัขา้มถนน เป็นตน้124  

ผูป้ระสบภัยที่ไดรั้บบาดเจ็บทางร่างกาย หรืออนามัย สามารถเบิกจ่ายค่ารักษาพยาบาล
ในวงเงินตามที่มีการรักษาพยาบาลจริงในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาล จ านวนไม่เกิน 30,000 บาท
ต่อคน โดยผูป้ระสบภยัสามารถด าเนินการมอบอ านาจให้โรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลตั้งเบิก
กับบริษทั กลางคุ ้มครองผูป้ระสบภัยจากรถ จ าก ัด ผ่านระบบสินไหมอัตโนมัติ (E-Claim) 
และทางบริษทัจะด าเนินการโอนเงินคืนให้กบัทางโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาล ภายในระยะเวลา 7 วนั 
นับแต่วนัที่ส่งเร่ืองตั้งเบิก ซ่ึงบริษทันั้นจะมีการประสานงานขอความร่วมมือกบัโรงพยาบาล
หรือสถานพยาบาลทุกแห่งให้มีการเขา้ร่วมใช้ระบบดงักล่าว เพื่อเป็นการลดภาระของผูป้ระสบภยั 
โดยขยายวงเงินให้เบิกไดจ้ านวน 50,000 บาท ในจ านวนเงินส่วนเกินที่เหลือ ผูป้ระสบภยัหรือทายาท
โดยธรรมสามารถเบิกไดจ้ากสิทธ์ิบตัรทอง 30 บาท หรือสิทธ์ิประกนัสังคม หรือประกนัอุบตัิเหตุ
ส่วนบุคคล หรือประกนัรถยนต ์รถจกัรยานยนต์125 

จากการศึกษาพระราชบัญญัติคุ ้มครองผู้ประสบภัยจากรถ พ.ศ. 2535 พบว่า 
พระราชบญัญติัฉบบัน้ีไดม้ีแนวคิดมาจากหลกักฎหมายคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถในต่างประเทศ 
อนัไดแ้ก่ การบงัคบัให้เจา้ของรถหรือผูใ้ช้รถตอ้งท าประกนัภยัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ การก าหนด
อัตราเบี้ ยประกันที่ไม่ได้มุ่งถึงผลก าไร และการที่ผูป้ระสบภัยจะได้รับการชดใช้ค่าเสียหาย 
โดยไม่ต้องมีการพิสูจน์ความผิด และมีวตัถุประสงค์ที่ส าคญัในการคุม้ครองผูป้ระสบภัยจากรถ
ที่เสียชีวิต หรือไดรั้บบาดเจ็บส่งผลต่อร่างกายหรืออนามยัให้ไดรั้บการรักษาพยาบาล 

พระราชบญัญติัฉบบัน้ี มาตรา 7 ไดก้ าหนดให้บุคคลที่เป็นเจา้ของรถทุกประเภท
ซ่ึงใช้รถหรือมีรถไวเ้พื่อใช้ตอ้งด าเนินการจดัให้มีประกนัเพื่อผูป้ระสบภยั เวน้แต่รถตามมาตรา 8 
ที่ไดรั้บยกเวน้ไม่ตอ้งจดัให้มีประกนั โดยบุคคลที่อยู่ในบงัคบัตอ้งด าเนินการจดัท าประกัน ไดแ้ก่ 
เจา้ของรถที่มีกรรมสิทธ์ิในรถหรือครอบครองรถตามสัญญาเช่าซ้ือ รวมทั้งบุคคลที่มีการน ารถที่ได้
จดทะเบียนในต่างประเทศเขา้มาในราชอาณาจกัรเป็นการชั่วคราว โดยบุคคลดงักล่าวสามารถด าเนินการ
ติดต่อบริษทัประกนัวินาศภยั และบริษทั กลางคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ จ ากดั เพื่อจดัท าประกนัภยั
ภาคบังค ับในอัตราเบี้ ยประกันภัยแบบคงที่ เช่น อัตราเบี้ ยประกันภัยรถยนต์ ราคา 600 บาท 
ไม่รวมภาษีอากร เป็นตน้ หากฝ่าฝืนไม่ด าเนินการจดัท าประกนัความเสียหายเพื่อคุม้ครองผูป้ระสบภยั 
มีโทษปรับไม่เกิน 10,000 บาท และบุคคลใดใช้รถที่ไม่ได้มีการจดัท าประกนัความเสียหาย มีโทษปรับ

 
124 สมาคมประกนัวินาศภยั. การจ่ายค่าสินไหมทดแทนผ่านระบบสินไหมอัตโนมัติ (E-Claim). หน้า 16 
125 ส านกังานคณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกนัภยั. ส านักงาน คปภ. ปรับมาตรฐานระบบสินไหมทดแทน

อัตโนมัติ (E-claim) เพ่ือบรรเทาความเดือดร้อนของประชาชน. คน้คืน 8 พฤษภาคม 2564. จาก https://www.oic.or.th/th/consumer/ 
news/releases/6354 
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ไม่เกิน 10,000 บาท เช่นกนั ซ่ึงค าว่า “ผูป้ระสบภยั” นั้น แบ่งออกเป็น ผูป้ระสบภยัที่ไดรั้บอนัตราย
จากรถโดยตรง กล่าวคือ บุคคลทัว่ไปซ่ึงมีสภาพบุคคล เช่น เจา้ของรถที่ขบัขี่รถ บุคคลที่โดยสาร
มาในรถ บุคคลทั่วไปที่เดินข้ามถนน เดินบนฟุตบาท หรืออยู่ในบา้น เป็นต้น และบุคคลดงักล่าว
ได้รับอ ันตรายแก่ชีวิต ร่างกาย หรืออนามัยอันเกิดจากรถหรือส่ิงที่บรรทุกหรือติดตั้งในรถ 
และผูป้ระสบภยัที่ไม่ไดรั้บอนัตรายจากรถโดยตรง กล่าวคือ ทายาทโดยชอบธรรมของผูป้ระสบภยั 
ซ่ึงผูป้ระสบภัยรายนั้นๆ จะได้รับค่าสินไหมทดแทนคุ้มครองความเสียหายในสองส่วน ได้แก่ 
ค่าเสียหายเบื้องตน้ เช่น ค่ารักษาพยาบาลตามที่ไดม้ีการจ่ายจริง แต่ไม่เกินจ านวน 30,000 บาท 
ต่อคน เป็นตน้ และค่าเสียหายเกินกว่าค่าเสียหายเบื้องตน้เป็นค่าเสียหายที่มีการชดใช้ก็ต่อเมื่อมีการ
พิสูจน์แลว้ ว่าคู่กรณีเป็นฝ่ายผิดและบริษทัที่รับประกนัไวจ้ะจ่ายให้ในนามคู่กรณี ฝ่ายดงักล่าว 
เช่น ค่ารักษาพยาบาลที่แทจ้ริงรวมค่าเสียหายเบื้องตน้แลว้ จ านวนไม่เกิน 80,000 บาท ต่อคน เป็นตน้ 
โดยวิธีการขอรับค่าเสียหายเบื้องตน้น้ี ผูป้ระสบภยัสามารถย่ืนขอรับดว้ยตนเองหรือด าเนินการ
มอบอ านาจให้ทางโรงพยาบาลย่ืนขอรับค่าเสียหายแทน 

ในกรณีที่ผูป้ระสบภยัจากรถที่ไม่ไดอ้ยูใ่นหลกัเกณฑป์กติขา้งตน้นั้น จะมีกองทุน
ทดแทนผูป้ระสบภยัท าหน้าที่ส าคญัในการคุ้มครองผูป้ระสบภยัที่ได้รับความเสียหายต่อชีวิต ร่างกาย 
หรืออนามยั จากกรณีต่างๆ เช่น ขบัชนแลว้หนี รถที่ไม่ไดจ้ดัท าประกนัภยัภาคบงัคบัหรือรถไม่ได้
อยูใ่นความครอบครองของเจา้ของรถเหตุสืบเน่ืองมาจากการปลน้ทรัพย ์ชิงทรัพย ์ลกัทรัพย์ ยกัยอก 
ฉ้อโกง กรรโชก หรือรีดเอาทรัพย์ หรือบริษทัที่รับประกนัภยัปฏิเสธที่จะจ่ายค่าเสียหายเบื้องตน้
แก่ผูป้ระสบภยั เป็นตน้ 

ในปัจจุบนัส านักงานคณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกนัภยั
ไดม้ีการอ านวยความสะดวกให้แก่ผูป้ระสบภยัสามารถด าเนินการเบิกค่ารักษาพยาบาลจากกองทุน
ทดแทนผูป้ระสบภยัผ่านระบบสินไหมอตัโนมตัิ (E-Claim) เพื่อให้ผูป้ระสบภยัไดรั้บการรักษาพยาบาล
อยา่งทนัท่วงทีและไม่ตอ้งมีการส ารองจ่ายค่ารักษาพยาบาลไปก่อน 
 

3. ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ 
 

กฎหมายแพ่งและพาณิชยท์ี่มีความเก่ียวขอ้งกบัการประกนัภยัภาคบงัคบั แบ่งออกเป็น
สองส่วน ไดแ้ก่ กฎหมายลกัษณะละเมิด และกฎหมายลกัษณะประกนัภยั 

3.1 กฎหมายลักษณะละเมิด  
กฎหมายแพ่งและพาณิชยล์กัษณะละเมิดมีบทบญัญัติที่มีความเก่ียวขอ้งกบัการประกนัภยั

ภาคบงัคบัซ่ึงเป็นกฎหมายคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ โดยในอดีตก่อนที่จะมีพระราชบญัญติัคุม้ครอง
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ผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 ผูป้ระสบภยัที่ประสบอุบตัิเหตุจากรถจะมีภาระหน้าที่ในการพิสูจน์
ความผิดของเจา้ของรถซ่ึงเป็นผูก้ระท าความผิดเพื่อเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน เป็นเหตุให้ผูป้ระสบภยั
ไม่ไดรั้บการเยียวยาความเสียหายที่เกิดขึ้น ไม่ว่าจะเป็น ความเสียหายต่อชีวิต ร่างกาย หรืออนามยั 
ได้อย่างทันท่วงที จนกระทั่งมีการประกาศใช้พระราชบัญญัติฉบับดังกล่าว ท าให้ผูป้ระสบภัย
ไดรั้บค่าเสียหายเบื้องตน้ โดยไม่ตอ้งมีการพิสูจน์ความผิดของผูก้ระท าความผิด ส่วนค่าเสียหาย
ที่เกินกว่าค่าเสียหายเบื้องตน้เป็นค่าสินไหมทดแทนที่มีการจ่ายให้ผูป้ระสบภัยเฉพาะในกรณีที่มี
คู่กรณี และรถคนัที่ก่อเหตุเป็นฝ่ายผิด ท าให้ผูป้ระสบภยัยงัมีหน้าที่ในการพิสูจน์ความผิดของเจา้ของรถ 
ตามหลกักฎหมายแพ่งและพาณิชยล์กัษณะละเมิด สามารถอธิบายไดด้งัต่อไปน้ี 

3.1.1 การกระท าละเมิดโดยทั่วไป ตามมาตรา 420126 มีสาระส าคญัประกอบดว้ย 
1) การกระท าและการงดเวน้กระท าอนัเป็นเหตุให้เกิดความเสียหาย 
2) โดยจงใจหรือประมาทเลินเล่อต่อบุคคลอื่น  กล่าวคือ ค าว่า “จงใจ” 

จะมีความหมายคลา้ยกนักบั “เจตนา” ในกฎหมายอาญา แต่มีความแตกต่างกนัในเร่ืองการกระท า
โดยจงใจเป็นการกระท าโดยรู้ส านึกในการกระท าว่าอาจเป็นผลให้เกิดความเสียหายแก่บุคคลอื่น 
แต่ไม่ไดห้มายความว่าเจาะจงให้มีผลเสียหายอยา่งหน่ึงเกิดขึ้นโดยเฉพาะอยา่งการกระท าโดยเจตนา 
ส่วนค าว่า “ประมาทเลินเล่อ” มีความหมายว่า เป็นการไม่จงใจในการกระท า แต่บุคคลนั้นไม่ไดใ้ช้
ความระมดัระวงัเพียงพอดงัเช่นบุคคลธรรมดา ซ่ึงตอ้งท าการพิจารณาความระมดัระวงัของผูก้ระท า
เทียบเคียงกบับุคคลที่อยู่ในภาวะวิสัยและพฤติการณ์แบบเดียวกนั หากปรากฏว่าบุคคลธรรมดาได้
ใชค้วามระมดัระวงัมากกว่าผูก้ระท าละเมิดและการใช้ความระมดัระวงัเช่นว่านั้นเป็นเหตุให้ไม่เกิด
ความเสียหายขึ้น กรณีน้ีตอ้งถือว่าบุคคลนั้นกระท าโดยประมาท127 นอกจากน้ีการกระท าโดยประมาท
อาจมาจากการงดเวน้ เช่น กรณีลูกจ้างของการรถไฟแห่งประเทศไทยมีหน้าที่ในการน าแผง
เคร่ืองกั้นรถไฟลงเมื่อมีรถไฟแล่นผ่าน แต่ลูกจา้งคนดงักล่าวไม่ไดม้ีการน าแผงเคร่ืองกั้นรถไฟลง 
การกระท าของลูกจา้งจึงเป็นการประมาทเลินเล่อ เป็นตน้128 

 
126 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย,์ มาตรา 420 
127 สุษม ศุภนิตย์. ค าอธิบายประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ว่าด้วยละเมิด . พิมพ์ครั้ งท่ี  7. 

กรุงเทพมหานคร: นิติบรรณการ. 2553. หนา้ 13-17 
128 ค าพิพากษาศาลฎีกาท่ี 2015/2520 
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3) กระท าโดยผิดกฎหมาย อนัเป็นการกระท าที่ไม่มีสิทธิตามกฎหมาย
และเป็นการละเมิดสิทธิบุคคลอื่นเป็นเหตุให้เกิดความเสียหายกับผูอ้ื่น อีกทั้งเป็นการกระท า
โดยปราศจากความยินยอมของผูเ้สียหาย129 

4) ท าให้ผูอ้ื่นเสียหายแก่ชีวิต ร่างกาย อนามยั เสรีภาพ ทรัพยสิ์น หรือสิทธิ
กล่าวคือ การกระท าที่เป็นเหตุให้มีความความเสียหายแก่ชีวิต ร่างกาย อนามยั เสรีภาพ ทรัพยสิ์น 
หรือสิทธิ โดยความเสียหายนั้นจะตอ้งไดรั้บการชดใชค้่าสินไหมทดแทนกนัตามหลกัเร่ืองของการชดใช้
ค่าสินไหมทดแทน และความเสียหายน้ีต้องเป็นความเสียหายที่มีความแน่นอนที่จะให้เกิดการชดใช้
ทดแทนได ้โดยมิไดห้มายความว่า ตอ้งค านวณเป็นจ านวนเงินได ้และมีการเกิดความเสียหายจริง130 

3.1.2 ความรับผิดเพื่อละเมิดอนัมาจากกระท าของบุคคลอื่น แบ่งออกไดด้งัตอ่ไปน้ี  
1) ความรับผิดของนายจา้งที่ลูกจ้างไดก้ระท าการละเมิดในทางการที่จา้ง 

ตามมาตรา 425131 มีองคป์ระกอบ ไดแ้ก่  
(1) ความสัมพนัธ์ระหว่างลูกจา้งกบันายจา้ง จะพิจารณาเฉพาะกรณี

การจ้างแรงงานตามสัญญาจ้างแรงงาน แต่ไม่ได้รวมถึงการจ้างท าของตามสัญญาจ้างท าของ 
โดยนายจา้งมีอ  านาจบงัคบับญัชาลูกจา้ง และลูกจา้งมีหนา้ที่ปฏิบตัิงานในขอบเขตการจา้ง 

(2) ลูกจา้งกระท าการละเมิดไปในทางการที่จา้ง ซ่ึงค าว่า “ในทางการที่จา้ง” 
มีความหมายว่า การกระท าของลูกจา้งตอ้งเป็นการปฏิบตัิให้งานที่จ้างลุล่วงไปและมูลเหตุที่เกิดมีขึ้น
เป็นผลจากการปฏิบติังานนั้น  

2) ความรับผิดของตัวการที ่ต ัวแทนกระท าละเมิดในการที ่ท าแทน  
ตามมาตรา 427132 ในเร่ืองน้ีจะมีการน าบทบัญญัติเก่ียวกบัความรับผิดของนายจา้งที่ลูกจ้างได้กระท า
ละเมิดในทางการที่จา้ง ตามมาตรา 425 มาใชบ้งัคบัแก่ตวัการและตวัแทนดว้ยโดยอนุโลม 

ปกติการเป็นตวัแทนเกิดขึ้นไดโ้ดยสัญญา แต่ในบางกรณีกฎหมายถือว่า
เป็นตวัการตวัแทนกนั ทั้งที่ไม่ไดม้ีการตกลงจะท าการแทน ไดแ้ก่ กรณีตวัแทนเชิด ตามมาตรา 821 
หรือตัวแทนโดยการให้สัตยาบนั ตามมาตรา 823 การที่กฎหมายบัญญัติให้ตวัการต้องร่วมรับผิด
เน่ืองจากตอ้งการให้ผูเ้สียหายไดรั้บการชดใชเ้ยียวยาค่าสินไหมทดแทน และการเกิดความเสียหาย 

 
129 วารี นาสกุล. ค าอธิบายประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ว่าด้วยละเมิด จัดการงานนอกส่ัง ลาภมิควรได้. 

กรุงเทพมหานคร: มงคลการพิมพ.์ 2518. หนา้ 69 
130 สุษม ศุภนิตย.์ ค าอธิบายประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ว่าด้วยละเมิด. หนา้ 32 
131 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย,์ มาตรา 425 
132 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย,์ มาตรา 427 
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ตวัการอยู่ในฐานะที่จะรับผิดชอบได ้หากว่าตวัแทนก่อให้เกิดขึ้นในขณะที่กระท าการแทนตวัการ 
เพื่อประโยชน์ของตวัการ133 

3) ความรับผิดของบิดา มารดา ครู อาจารย ์ที่ผูเ้ยาว ์หรือผูอ้ยู่ในความดูแล
ได้มีการกระท าละเมิด ตามมาตรา 429134 หลักผูเ้ยาว์หรือผูวิ้กลจริต หากกระท าการละเมิดผูอ้ื่น 
ผูท้ี่มีหน้าที่ดูแลปกครองมีหน้าที่ดูแลมิให้ผูไ้ร้ความสามารถไปก่อความเสียหายแก่บุคคลภายนอก 
บิดามารดา หรือผูอ้นุบาลจึงตอ้งร่วมรับผิดกบัผูก้ระท าละเมิด แมบ้ิดามารดา เวน้แต่จะพิสูจน์ไดว่้า
บุคคลดงักล่าวไดใ้ช้ความระมดัระวงัตามสมควรแก่หน้าที่ โดยบิดา มารดา ตอ้งเป็นบิดามารดา
โดยชอบดว้ยกฎหมายซ่ึงมหีนา้ที่ดูแลผูเ้ยาว ์ขณะที่ผูเ้ยาวไ์ดก้ระท าละเมิด135 

3.1.3 ความรับผิดของผู้ครอบครองหรือควบคุมดูแลยานพาหนะอันเดินด้วยก าลัง
เคร่ืองจักรกล ตามมาตรา 437136 ในเร่ืองน้ีความรับผิดแห่งการละเมิดอยูบ่นพ้ืนฐานของทฤษฎีรับภยั 
กล่าวคือ เมื่อมคีวามเสียหายเกิดขึ้นและเพียงรู้ว่าความเสียหายนั้นบุคคลใดเป็นผูก้่อถือว่าผูน้ั้นเป็นบุคคล
ที่กระท าละเมิด โดยไม่ต้องมีการค านึงว่า การกระท าที่เกิดความเสียหายจะผิดหรือถูกเน่ืองจาก 
มนุษย์ทุกคนเมื่อกระท าการอย่างใดอย่างหน่ึง ถือเป็นการเส่ียงภยั และบุคคลที่กระท าตอ้งรับผล
แห่งบาปเคราะห์นั้น นอกจากน้ีการที่บทบัญญัติแห่งกฎหมายมีบทสันนิษฐานความรับผิด
ของผูค้รอบครองหรือควบคุมยานพาหนะอนัเดินด้วยเคร่ืองจกัรกลว่า หากมีความเสียหายเกิดขึ้น
แก่บุคคลอื่น ผูค้รอบครองหรือควบคุมจะต้องรับผิดในการกระท านั้น จึงถือเป็นความรับผิด
โดยเคร่งครัดที่ไม่ไดค้ านึงถึงความจงใจหรือความประมาทเลินเล่อของผูก้ระท า137  

3.1.4 สินไหมทดแทนในการกระท าละเมิด สามารถแบง่ออกเป็น 
1) ค่าสินไหมทดแทน กรณีบุคคลที่กระท าละเมิดท าให้บุคคลอื่นถึงแก่ความตาย 

ไดแ้ก่ ค่าปลงศพรวมทั้งค่าใช้จ่ายอนัจ าเป็นอื่น และค่าขาดไร้อุปการะ ตามมาตรา 443138 โดยค่าปลงศพ 
มีความหมายว่า ค่าใช้จ่ายในการจดัการศพตามประเพณีของบุคคลที่ถึงแก่ความตาย ซ่ึงทายาทมีหน้าที่
ในการจดัการศพมีสิทธิฟ้องเรียกค่าปลงศพ ซ่ึงตอ้งเป็นทายาทโดยชอบดว้ยกฎหมาย ตามมาตรา 1647139 
ส่วนภริยาที่มิชอบดว้ยกฎหมายไม่ถือเป็นทายาทและไม่มีสิทธิเรียกค่าปลงศพ  

 
133 สุษม ศุภนิตย.์ ค าอธิบายประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ว่าด้วยละเมิด. หนา้ 128-129 
134 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย,์ มาตรา 429 
135 สุษม ศุภนิตย.์ ค าอธิบายประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ว่าด้วยละเมิด. หนา้ 146 
136 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย,์ มาตรา 437 
137 ชูศกัดิ์  ศิรินิล. กฎหมายแพ่งและพาณิชย์ว่าด้วยละเมิด จัดการงานนอกส่ัง ลาภมิควรได้. กรุงเทพมหานคร: 

มหาวิทยาลยัรามค าแหง. 2526. หนา้ 89 
138 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย,์ มาตรา 443 
139 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย,์ มาตรา 1647 
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ในส่วนบุคคลที่มีสิทธิเรียกค่าอุปการะเลี้ ยงดู ได้แก่ ทายาทโดยธรรม
ซ่ึงการอุปการะเลี้ยงดูกฎหมายก าหนดบุคคลไว ้ประกอบดว้ย บิดาหรือมารดา ตามมาตรา 1563140 
สามีภริยา ตามมาตรา 1461141 และบุตร ผูเ้ยาว์ หรือบุตรผูบ้รรลุนิติภาวะ แต่ทุพพลภาพหาเลี้ ยง
ตนเองไม่ได ้ตามมาตรา 1564142 

2) ค่าสินไหมทดแทน กรณีบุคคลที่กระท าละเมิดท าให้บุคคลอื่นได้รับ
ความเสียหายต่อร่างกายหรืออนามัย ไดแ้ก่ ค่ารักษาพยาบาล และค่าเสียหายเพื่อการที่เสียความสามารถ
ประกอบการงาน ตามมาตรา 444143 

จากการศึกษากฎหมายแพ่งและพาณิชยล์กัษณะละเมิดซ่ึงเป็นกฎหมายที่มีความเก่ียวขอ้ง
กบัพระราชบัญญัติคุ ้มครองผูป้ระสบภัยจากรถ พ.ศ. 2535 แล้ว พบว่ากฎหมายแพ่งและพาณิชย์
ลกัษณะละเมิดมีความส าคญัต่อผูป้ระสบภยัจากรถทั้งในอดีตและปัจจุบนั เน่ืองจากเป็นกฎหมาย
ที่มีความส าคญัที่ผูป้ระสบภยัจะตอ้งใชใ้นการพิสูจน์ความผิดของเจา้ของรถเพื่อเรียกร้องค่าสินไหม
ทดแทน  

3.2 กฎหมายลักษณะประกันภัย 
กฎหมายแพ่งและพาณิชยล์กัษณะประกนัภยัมีความเก่ียวขอ้งกบัประกนัภยัภาคบงัคบั 

ตามพระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 และประกนัภยัภาคสมคัรใจ ในเร่ือง
ของการประกนัภยัค ้าจุนและการรับช่วงสิทธิ โดยสามารถอธิบายไดด้งัต่อไปน้ี 

3.2.1 การประกนัภยัค ้าจุน เป็นสัญญาประกนัภยัซ่ึงผูรั้บประกนัภยัตกลงว่าจะใช้
ค่าสินไหมทดแทนในนามของผูเ้อาประกันภยัเพื่อความวินาศภยัอนัเกิดขึ้นแก่บุคคลอีกคนหน่ึง 
และซ่ึงผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งรับผิดชอบ ตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์มาตรา 887 วรรคแรก144 
ซ่ึงจากบทบัญญัติดงักล่าวจะเห็นว่า ประกันภยัค ้าจุนเป็นการประกนัวินาศภัยรูปแบบหน่ึง อันมี
ความเก่ียวขอ้งกบัการประกนัภยัรถภาคบงัคบั โดยการประกนัภยัค ้าจุนเป็นสัญญาที่ผูรั้บประกนั
ตกลงจะชดใช้ค่าสินไหมทดแทนแก่บุคคลภายนอกแทนผูเ้อาประกนั ในกรณีผูเ้อาประกนัตอ้งมี
การชดใชค้่าสินไหมหรือค่าเสียหายให้แก่บุคคลอื่น 
 

 
140 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย,์ มาตรา 1563 
141 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย,์ มาตรา 1461 
142 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย,์ มาตรา 1564 
143 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย,์ มาตรา 444 
144 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย,์ มาตรา 887 
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ในเร่ืองของประกันภัยค ้าจุน ผูเ้อาประกันภัยและผูรั้บประกันภัยมีสิทธิ
และหน้าที่ ตามบทบัญญัติของประกันวินาศภัยทั่วไป กล่าวคือ หากว่าผูรั้บประกันภัยไม่มีการ
ปฏิบตัิตามสัญญาที่มีการตกลงกนัไว ้โดยผูรั้บประกนัไม่ด าเนินการจ่ายค่าเสียหายให้แก่บุคคลภายนอก
ที่ไดรั้บผลกระทบจากการกระท าของผูเ้อาประกนัภยันั้น ผูเ้อาประกนัภยัยอ่มมีสิทธิในการฟ้องร้อง
ด าเนินคดีกบัผูรั้บประกนัภยัได ้ส่วนสิทธิบุคคลภายนอกซ่ึงไดรั้บความเสียหายจากภยัที่ผูเ้อาประกนัภยั
ไดม้ีการก่อขึ้น ตามมาตรา 887 วรรคสอง บุคคลดงักล่าวยอ่มมีสิทธิในการเรียกร้องค่าเสียหายโดยตรง
จากผูรั้บประกนัภยั แมบุ้คคลที่ไดรั้บความเสียหายนั้น จะไม่ถือว่าเป็นคู่สัญญา แต่ทั้งน้ีบุคคลดงักล่าว
มีสิทธิในการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนได้ไม่เกินที่ผูเ้อาประกันภัยมีการเอาประกันภัยไว ้
ตามมาตรา 887 วรรคสาม145 

3.2.2 การรับช่วงสิทธิกฎหมายไดม้ีการบญัญตัิไวว่้า “ถา้ความวินาศภยันั้นไดเ้กิดขึ้น
เพราะการกระท าของบุคคลภายนอกไซร้ ผูรั้บประกนัภยัไดใ้ช้ค่าสินไหมทดแทนไปเป็นจ านวนเพียงใด 
ผูรั้บประกนัภยัยอ่มเขา้รับช่วงสิทธิของผูเ้อาประกนัภยัและของผูรั้บประโยชน์ซ่ึงมีต่อบุคคลภายนอก
เพียงนั้น” ตามมาตรา 880146 ซ่ึงสามารถพิจารณาองคป์ระกอบต่างๆ ไดด้งัน้ี 

1) การทีม่ีเหตุการณ์วินาศภยัเกิดขึ้นตามสัญญาวินาศภยั  
2) บุคคลภายนอกกระท าการใดๆ เป็นเหตุให้เกิดเหตุวินาศภยั 
3) ผูรั้บประกนัไดม้ีการด าเนินการชดใชค้่าสินไหมทดแทนแลว้ 

จากการศึกษาประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชยล์กัษณะละเมิดและลกัษณะประกนัภยัแลว้ 
พบว่า ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ลักษณะละเมิดมีความเก่ียวพนักับผูป้ระสบภัยจากรถ
มาตั้งแต่ก่อนที่จะมีการตราพระราชบัญญัติคุ ้มครองผูป้ระสบภัยจากรถ พ.ศ. 2535 โดยในอดีต
ผูป้ระสบภยัจะตอ้งด าเนินการฟ้องร้องด าเนินคดีเจา้ของรถที่ขบัรถดว้ยความประมาทเลินเล่อ
เป็นเหตุให้เกิดความเสียหายแก่ชีวิต ร่างกาย หรืออนามยั เนื่องจากเจา้ของรถผูก้ระท าละเมิด
ส่วนใหญ่ไม่ยอมที่จะจ่ายค่าสินไหมทดแทนแก่ผูป้ระสบภยั และการด าเนินคดีในแต่ละคร้ังยอ่มใช้
เวลานานและมีค่าใชจ่้ายจ านวนมากเป็นเหตุให้ผูป้ระสบภยัไม่ไดรั้บการเยียวยา ดว้ยเหตุผลดงักล่าว
จึงมีความจ าเป็นอย่างมากที่ตอ้งตราพระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภัยจากรถ พ.ศ. 2535 เพื่อให้
ผูป้ระสบภยัไดรั้บการคุม้ครองความเสียหายและรับการรักษาพยาบาลอยา่งทนัท่วงที ซ่ึงแมภ้ายหลงั
จากที่พระราชบญัญติัฉบบัน้ีมีผลใช้บงัคบั แต่ผูป้ระสบภยัยงัคงมีหน้าที่ในการด าเนินการฟ้องร้อง
ด าเนินคดีทางละเมิดเพื่อเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนซ่ึงเป็นค่าเสียหายเกินกว่าค่าเสียหายเบื้องต้น 

 
145 ไชยยศ เหมะรัชตะ. ย่อหลักกฎหมายประกันภัย. พิมพ์ครั้ งท่ี 9. กรุงเทพมหานคร: นิติธรรม. 2553. 

หนา้ 119 - 12 
146 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย,์ มาตรา 880 
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ดงัที่ระบุไวใ้นมาตรา 22 เมื่อพิจารณาแลว้เห็นไดว่้าประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชยล์กัษณะละเมิด
มีส่วนเก่ียวพนักบัพระราชบญัญติัฉบบัน้ีทั้งก่อนและหลงัจากที่มีการประกาศใช้ โดยมีความเก่ียวพนั
ในหลายส่วน เช่น ความสัมพนัธ์ระหว่างลูกจา้งกบันายจา้ง กรณีลูกจา้งกระท าละเมิดในทางการที่จา้ง 
หรือความสัมพนัธ์ระหว่างตวัการกบัตวัแทน กรณีตวัแทนกระท าการแทนตวัการเพื่อประโยชน์
ของตวัการ หรือความสัมพนัธ์ระหว่างบิดา มารดา หรือครูกบัผูเ้ยาวห์รือผูอ้ยู่ในความดูแล เป็นตน้ 
ส่วนประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชยล์ักษณะประกันภัยมีความเก่ียวพนักับพระราชบัญญัติน้ี 
กล่าวคือ บริษทัรับประกันภัยจะมีหน้าที่ในการชดใช้ค่าสินไหมทดแทนให้แก่ผูป้ระสบภัย
แทนเจา้ของรถ ในขณะเดียวกนับริษทัดงักล่าวจะมีสิทธิในการรับช่วงสิทธิไปไล่เบี้ยความเสียหาย
ที่เกิดขึ้นจากบุคคลภายนอกที่ก่อให้เกิดความเสียหายนั้นได ้ภายในระยะเวลา 1 ปี นับแต่วนัที่รู้
ถึงการละเมิดและรู้ตวัผูก้ระท าการละเมิด แต่ไม่เกินระยะเวลา 10 ปี นบัแต่วนัที่มีการละเมิดเกิดขึ้น 
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บทท่ี  4 

การศึกษาและเปรียบเทียบปัญหากฎหมาย 
เกี่ยวกับประกันภัยรถยนต์ภาคบังคบั 

ในการศึกษากฎหมายว่าดว้ยคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ จะท าการศึกษาพระราชบญัญติั
หลกัประกนัความรบัผดิของผูใ้ชร้ถ ค.ศ. 1955 (Automobile Liability Security Act 1955) ของประเทศญี่ปุ่ น 
และพระราชบัญญัติรถยนต์ (ค่าสินไหมทดแทนและความเส่ียงภัยของบุคคลที่สาม) ค.ศ.1960 
(Motor Vehicles (Third-Party Risks and Compensation) Act 1960) ของประเทศสิงคโปร์ 
ซ่ึงมีมาตรการทางกฎหมายที่แตกต่างจากประเทศไทย และกฎหมายของมณฑลออนตาริโอ  
ฉบบัปรับปรุงแกไ้ขปี ค.ศ. 1990 บทที่ c.25 พระราชบญัญติัประกนัภยัรถภาคบงัคบั (Compulsory 
Automobile Insurance Act) ของประเทศแคนาดา ซ่ึงเป็นกฎหมายที่ให้ความคุม้ครองในทรัพยสิ์น
ของผูป้ระสบภัยจากรถ เพื่อน ามาเปรียบเทียบกบัพระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ 
พ.ศ. 2535 ในการหาแนวทางปรับปรุงและแกไ้ขมาตรการทางกฎหมายและความคุม้ครองทรัพยสิ์น
ของผูป้ระสบภยั  

1. ประเทศญ่ีปุ่ น

ประเทศญี่ปุ่ นมีรูปแบบรัฐเด่ียว ใชร้ะบบกฎหมายลายลกัษณ์อกัษร147 ในอดีตความรับผิด
ต่อการเสียชีวิตหรือไดร้บับาดเจ็บทางร่างกายจากอุบติัเหตุรถยนต์เป็นไปตามประมวลกฎหมายแพ่ง 
มาตรา 709 ซ่ึงบญัญติัไวว้่า ผูใ้ดจงใจหรือประมาทเลินเล่อละเมิดสิทธิของผูอ้ื่นจ าตอ้งใชสิ้นไหมทดแทน
เพ่ือความเสียหายท่ีเกิดข้ึนจากการละเมิดนั้น148 โดยอุบติัเหตุจากรถยนตท์ี่เขา้ข่ายเป็นการกระท าละเมิด

147 ชัชวินธ์ ตนัติเวชวาณิชย ์และวสันต์ เหลืองประภัสร์. ศึกษาเปรียบเทียบความร่วมมือและการยุบรวม
ทอ้งถิ่นในต่างประเทศ: แนวทางการพฒันาทอ้งถิ่นในประเทศไทย. วารสารผู้ตรวจการแผ่นดิน 12, 1, (มกราคม-
มิถุนายน 2562) : 47-72. หนา้ 51 

148 The Civil Code of Japan 
Article 709. A person who violates intentionally or negligently the right of another is bound to 

make compensation for damages arising thereby. cited in Lucas Benítez. The Legal Liabilities Resulting from a 
Traffic Accident: A Comparison between Spain and Japan. Niigata University. Japan. 2002. p. 17 
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ตามมาตราดงักล่าวนั้น มีเงื่อนไขส าคญั 3 ประการ ไดแ้ก่ การกระท าโดยประมาท การละเมิดสิทธิ 
และความเช่ือมโยงสาเหตุระหว่างการกระท าและความเสียหาย ซ่ึงหากมีบุคคลที่ไดร้ับความเสียหาย
จากอุบติัเหตุรถ บุคคลนั้นยอ่มมีสิทธิท่ีจะเรียกร้องค่าเสียหายไดก้็ต่อเมื่อสามารถด าเนินการพิสูจน์
ความผิดของผูก้ระท าไดว้่าเกิดจากความประมาทเลินเล่อของผูใ้ช้รถคนั ท่ีก่อให้เกิดความเสียหาย 
(Tort liability requires three conditions: negligence, infringement of rights and a causal link between the 
action and the damage. It is necessary for the victim (plaintiff) to demonstrate that through the 
defendant’s negligent action his rights were infringed and thereby the damage was caused.) 
ผูป้ระสบภยัจากรถจึงตอ้งมีพยานหลักฐานเพียงพอที่จะสามารถพิสูจน์ความผิด149 จนกระทัง่ในปี 
ค.ศ. 1955 ทางรัฐบาลของประเทศญีปุ่่ นไดม้กีารประกาศใชพ้ระราชบญัญติัหลกัประกนัความรับผิด
ของผูใ้ช้รถ ค.ศ. 1955 (Automobile Liability Security Act 1955) ก าหนดให้มีการประกันภัยรถ
ภาคบังคับหรือ Compulsory Automobile Liability Insurance มุ่งหมายที่จะให้ความคุม้ครอง
ผูป้ระสบภยัที่ประสบอุบติัเหตุจากรถ เป็นเหตุให้ไดร้ับบาดเจ็บแก่ร่างกาย หรือเสียชีวิต ให้ไดร้ับ
การชดใชค้่าสินไหมทดแทน150 โดยมีสาระส าคญั กล่าวคือ 

1) ผูข้ับรถหรือผูใ้ช้รถที่ท าให้ผูป้ระสบภัยเสียชีวิตหรือได้รับบาดเจ็บทางร่างกาย 
บุคคลนั้นตอ้งชดใช้ค่าสินไหมทดแทน เวน้แต่พิสูจน์ได้ว่า (1) ผูข้บัรถหรือผูใ้ช้รถไม่ไดป้ระมาท
เลินเล่อ (2) อุบติัเหตุเกิดจากความตั้งใจหรือความประมาทเลินเล่อของผูป้ระสบภยัหรือบุคคลอื่น 
(3) รถยนตไ์ม่มีความบกพร่องหรือผิดปกติ ตามมาตรา 3151 
 

 
149 Jun TSUNEMATSU. Tort Liability in Japan. The University of Tokyo. Japan. 2010. p. 2 
150 The Automobile Liability Security Act 1955 

Article 1. This Act, by establishing a system for securing compensation for damage in the case of 
death of or bodily injury to person caused by the operation of automobile, aims to protect the victims and also 
to contribute to sound development of transportation by automobiles. 

151 The Automobile Liability Security Act 1955 
Article 3. If a person operating an automobile for his/her benefit causes death of or bodily injury to 

any other person through such operation, such person shall be liable to compensate for damage to the victim. 
However, he/she shall not be liable if he/she proves that neither he/she nor the driver failed to exercise due 
diligence in operating the automobile and that there was an intention or negligence on the part of the victim or a third 
party other than the driver and that there was no structural defect or functional disorder in the automobile.  
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2) ผูข้บัรถหรือผูใ้ชร้ถจะใชร้ถทีไ่ม่มีสัญญาประกนัภยัความรับผิดจากการใชร้ถไม่ได้ 
ตามมาตรา 5152 

3) บริษทัประกนัภัยจะปฏิเสธไม่รับประกนัภยัรถไม่ได้ เวน้แต่มีเหตุผลอนัสมควร
ตามที่ก  าหนดไวใ้นค าส่ังคณะรัฐมนตรี ตามมาตรา 24153 

4) อตัราเบ้ียประกนัภยัจะก าหนดไวใ้นระดบัต ่าท่ีสุดเท่าท่ีจะพึงท าไดภ้ายใตข้อบเขต
การชดเชยอตัราเงินสมทบท่ีเหมาะสมและการบริหารจดัการที่มีประสิทธิภาพ ตามมาตรา 25154 

1.1 ประเภทรถที่จดัท าประกันภยัรถภาคบังคับ 
พระราชบัญญัติหลักประกันความรับผิดของผู ้ใช้รถ ค.ศ. 1955 (Automobile 

Liability Security Act 1955) บงัคบัให้ผูข้บัรถหรือผูใ้ช้รถตอ้งด าเนินการจดัท าประกนัภยัความรับผิด
จากการใชร้ถ ตามมาตรา 5155  

ค าว่า “รถยนต์” ตามมาตรา 2156 มีความหมายว่า รถยนต์และรถจกัรยานยนต์ 
(ไม่รวมรถยนตข์นาดเล็กท่ีผลิตข้ึนเพ่ือใชใ้นเกษตรกรรม)  
 
 
 

 
152 The Automobile Liability Security Act 1955. 

Article 5. No automobile shall be operated unless a contract for automobile liability insurance 
(hereinafter referred to as “liability insurance”) or a contract for automobile liability mutual aid (hereinafter 
referred to as “liability mutual aid”) as provided in this Act has been concluded. 

153 The Automobile Liability Security Act 1955 
Article 24. Except for the case where there is any due reason as provided in the Cabinet Order, the 

insurance company shall not refuse to conclude the liability insurance contract. 
154 The Automobile Liability Security Act 1955 

Article 25. Premium rates of the liability insurance and the contribution rates of the liability 
mutual aid shall be as lower as possible within the range of compensating reasonable cost under the efficient 
management.  

155 The Automobile Liability Security Act 1955, Article 5 
156 The Automobile Liability Security Act 1955 

Article 2. The term “automobile” used in this Act means any automobile as stipulated in 
paragraph 2, Article 2 of the Road Vehicles Act (Act No. 185, 1951) (excluding small-size special purpose 
automobile manufactured for the purpose of use in agricultural work) and motorcycle as stipulated in paragraph 3, 
the same Article. 
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บทบัญญัติมาตรา 5 จะไม่ใช้บงัคบักบัรถยนต์ที่ด าเนินการโดยรัฐหรือบุคคลอื่น
ตามค าส่ังคณะรัฐมนตรี ตามมาตรา 10157 ไดแ้ก่ 

1) รถที่ใชใ้นกิจการของกองก าลงัป้องกนัตนเอง หรือรถของกองทพัญี่ปุ่ น 
2) รถของกองทพัสหรัฐอเมริกาที่ใชใ้นประเทศญี่ปุ่ น ในกิจกรรมเก่ียวกบัสนธิสัญญา

ความร่วมมือและป้องกนัร่วมกนัระหว่างประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศญี่ปุ่ น 
3) รถที่ใชใ้นกิจการของกองก าลงัสหประชาชาติ158 
การท าประกนัภยัรถภาคบงัคบัตามพระราชบญัญติัฉบบัน้ีจะตอ้งจดัท าประกนัภยั

เมื่อมีการจดทะเบียนรถครั้ งแรก และทุกครั้ งที่มีการตรวจสภาพรถ โดยกรมธรรม์ประกนัภยัจะให้
ความคุม้ครองจนกระทัง่มีการตรวจสภาพรถในครั้ งต่อไป ซ่ึงระยะเวลาแตกต่างกนัตามประเภทรถ 
เช่น รถยนต์นั่งส่วนบุคคลจดทะเบียนใหม่ท่ีมีการใช้งานมาเป็นระยะเวลาตั้งแต่สามปี ตอ้งไดร้ับ 
การตรวจสภาพทุกสองปี ส่วนรถที่มีการใชง้านระยะเวลาเกินสิบปี ตอ้งไดร้ับการตรวจสภาพทุกปี159 
 
 

 
157 The Automobile Liability Security Act 1955 

Article 10. The provisions of Article 5 and of Article 7 to the preceding Article shall not be applied to 
automobiles operated by the State or other persons as provided in the Cabinet Orders for business or use as provided in 
the Cabinet Orders and automobiles operated solely in places other than roads (meaning as defined in the Road Act (Act 
No. 180, 1952) and motor roads and other places for public traffic as defined in the Road Transportation Act (Act No. 
183, 1951); the same shall be applied hereinafter). 

158 Order for Enforcement of The Automobile Liability Security Act 
Article 1-2. The persons as provided in the Cabinet Order under Article 10 of the Act and such persons’ 

business as provided in the Cabinet Order under the same Article shall be as follows: 
(1) The State: The business necessary for executing the duties of the Self-Defense Forces as stipulated in the 

Self-Defense Forces Act (Act No. 165, 1954) in the case of using automobiles to which the provisions of the Road 
Transport Vehicle Act (Act No. 185, 1951) are not applied pursuant to the provisions of Paragraph 1, Article 114 of the 
Self-Defense Forces Act; 

(2) The forces of the United States of America stationed in Japan under the Treaty of Mutual Cooperation 
and Security between Japan and the United States of America: The business necessary for executing the duties; and 

(3) The forces of United Nations stationed in Japan under the Agreement on the Status of the United 
Nations’ Forces in Japan: The business necessary for executing the duties. 

159 Automobile Insurance Rating Organization of Japan (A IRO). Automobile Insurance in Japan . 
(with Appendix) May 2002. อ้างถึงในว ัลภา นนท์ธนากรณ์. ปัญหาการให้ความคุ้ มครองผู้ประสบภัยจากรถ 
ตามพระราชบัญญัติคุ้มครองผู้ประสบภัยจากรถ พ.ศ. 2535. หน้า 38 
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1.2 บุคคลที่มีหน้าที่จัดท าประกนัภัยรถภาคบังคับ 
พระราชบญัญติัหลกัประกนัความรบัผิดของผูใ้ชร้ถ ค.ศ. 1955 (Automobile Liability 

Security Act 1955) มาตรา 2 ไดก้ าหนดให้บุคคลทีม่ีหนา้ท่ีจดัท าประกนัภยัรถภาคบงัคบั ไดแ้ก ่
1) เจา้ของรถ กล่าวคือ เจา้ของรถหรือบุคคลซ่ึงมีสิทธิใชร้ถเพื่อประโยชน์ของตนเอง 
2) ผูข้บัรถ กล่าวคือ ผูท้ี่ขบัรถหรือช่วยเหลือในการขบัรถเพื่อประโยชน์ของบุคคลอื่น160 
หากบุคคลใดฝ่าฝืนมิไดป้ฏิบติัตามบทบญัญติัแห่งกฎหมายดงักล่าวอาจไดร้ับโทษ

จ าคุกไม่เกินหน่ึงปีหรือปรับไม่เกินห้าแสนเยน ตามมาตรา 86-3161 
1.3 บุคคลที่มีหน้าที่รับประกันภัย 

บริษทัประกนัภยัมีหนา้ท่ีในการรับประกนัภยัรถภาคบงัคบั และไม่สามารถปฏิเสธ
รับประกนัภยัได ้ตามพระราชบญัญติัหลกัประกนัความรับผิดของผูใ้ช้รถ ค.ศ. 1955 (Automobile 
Liability Security Act 1955) มาตรา 24 ยกเวน้กรณีที่มีกฎหมายก าหนด เช่น ผูเ้อาประกนัภยั
แจง้ขอ้มูลเท็จ เป็นตน้162 ในส่วนค่าเบ้ียประกนัจะมีการคิดในอตัราเดียวกนั ภายหลงัจากที่ผูใ้ช้รถ
มาติดต่อเพ่ือจดัท าประกันภัยรถภาคบังคับและช าระค่าเบ้ียประกันให้กับบริษัทประกันภยัแล้ว 
บริษัทประกันภัยนั้นก็มีหน้าที่ในการประกันต่อกับรัฐในอัตราร้อยละ 60 ของเบ้ียประกัน
หลังหักค่าใช้จ่าย อนัเป็นการกระจายความเส่ียงและถือเป็นหลกัประกนัของระบบประกนัภยัรถ
ภาคบังคบั ส่วนบริษทัประกนัภยัจะมีการรวมกนัเพ่ือตั้งบริษทักลางท าหน้าท่ีดูแลและตรวจสอบ 

 
160 The Automobile Liability Security Act 1955 

Article 2. The term “owner” used in this Act means the owner of an automobile or any other 
person entitled to use it, and who operates such automobile for his /her benefit. 

The term “driver” used in this Act means a person who drives or assists in driving an automobile for 
another person's benefit. 

161 The Automobile Liability Security Act 1955 
Article 86-3. A person who comes under any of the following items shall be sentenced to penal 

servitude for a period not exceeding one year or a fine not exceeding five hundred thousand yen: 
(1) a person who has violated the provisions of Article 5…  

162 The Automobile Liability Security Act 1955, Article 24.  
Order for Enforcement of The Automobile Liability Security Act 
Article 11. Due reasons as provided in the Cabinet Order under Paragraph 1 and Paragraph 2 of 

Article 24 of the Act shall be as follows: 
(2) that it is apparent that the applicant has made any false statement with respect of any of the 

matters under each item, Article 20 of the Act; 
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(Pool Arrangement) อีกทั้งร่วมกนัเฉลี่ยความเส่ียงภยัของประกนัภยัรถภาคบงัคบั โดยบริษทัแต่ละราย
ตอ้งน าเบ้ียประกนัร้อยละ 40 น าส่งให้บริษทักลาง163 

1.4 ความคุ้มครองความเสียหายของผู้ประสบภัย 
การประกนัภยัรถภาคบงัคบัคุม้ครองความเสียหายผูป้ระสบภยัจากอุบตัิเหตุ

ทางรถยนต์ กล่าวคือ ความเสียหายแก่ชีวิต หรือร่างกายของบุคคลที่ประสบอุบตัิเหตุรถยนต์ 
ตามพระราชบญัญติัหลกัประกนัความรับผิดของผูใ้ช้รถ ค.ศ. 1955 (Automobile Liability Security 
Act 1955) มาตรา 1164 และมีการชดใชค้วามเสียหายดา้นต่างๆ ไดแ้ก่ การไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกาย 
การทุพพลภาพ และการเสียชีวิต ในเร่ืองของการชดใช้ค่าสินไหมทดแทนแก่ผูป้ระสบภัยนั้น 
พระราชบญัญติัฉบบัน้ีไดม้ีการก าหนดเร่ืองน้ีให้เป็นอ านาจตามค าส่ังของคณะรัฐมนตรี แบ่งออกเป็น 

1.4.1 กรณีผูป้ระสบภยัเสียชีวิต ทายาทจะไดร้ับเงินชดใชจ้ านวน 30,000,000 เยน 
และความเสียหายที่ท าให้ไดร้ับบาดเจ็บเป็นเหตุให้เสียชีวิต จะไดร้ับเงินชดใชเ้ป็นเงินไม่เกิน 1,200,000 เยน 

1.4.2 กรณีผูป้ระสบภยัไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกายส่งผลให้ทุพพลภาพอย่างถาวร
ตอ้งไดร้ับการดูแลรักษาพยาบาล แบ่งออกเป็น 

1) ความเสียหายที่เกิดจากทุพพลภาพอย่างถาวรตอ้งไดร้ับการดูแลรักษาพยาบาล 
ตามภาคผนวก 1 เช่น การทุพพลภาพขั้นรุนแรงเก่ียวกบัการท างานของระบบประสาท ซ่ึงตอ้งไดร้ับ
การดูแลรักษาพยาบาลตามความจ าเป็น (Severe disabilities in the functions of the nervous system 
or in mentality, requiring nursing care as needed.) ไดร้ับเงินชดใชไ้ม่เกิน 30,000,000 เยน เป็นตน้ 

2) ความเสียหายจากการไดร้ับบาดเจ็บอนัเป็นเหตุให้ทุพพลภาพถาวร
ตอ้งไดร้ับการดูแลรักษาพยาบาล ไดร้ับเงินชดใชไ้ม่เกิน 1,200,000 เยน 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
163 อุเทน สุขทัว่ญาติ. ปัญหาทางกฎหมายเกี่ยวกับเบีย้ประกันภัยรถยนต์ภาคบังคับ. วิทยานิพนธ์ปริญญา

นิติศาสตรมหาบณัฑิต. สาขาวิชานิติศาสตร์ มหาวิทยาลยัธุรกิจบณัฑิตย.์ 2559. หนา้ 64 
164 The Automobile Liability Security Act 1955, Article 1 
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1.4.3 กรณีผูป้ระสบภยัไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกาย แบ่งออกเป็น 
1) ความเสียหายจากการได้รับบาดเจ็บทางร่างกาย ไดร้ับเงินชดใช้ไม่เกิน 

1,200,000 เยน 
2) ความเสียหายจากการทุพพลภาพถาวร ตามภาคผนวก 2 เช่น การสูญเสีย

การมองเห็นของดวงตาทั้งสองขา้ง (Loss of sight of both eyes.) ไดร้ับเงินชดใชไ้ม่เกิน 30,000,000 เยน 
เป็นตน้165 

 
165 The Automobile Liability Security Act 1955 

Article 13. The limit of insurance shall be provided in the Cabinet Order 
Order for Enforcement of The Automobile Liability Security Act 
Article 2. The limit of insurance under Paragraph 1, Article 13 of the Act shall be the following per dead 

or injured person: 
(1) A dead person 

(a) For damage due to death (excluding the damage as set forth in subitem (b)): ¥ 30,000,000. 
(b) For damage due to injury resulting in death: ¥1,200,000. 

(2) An injured person resulting in permanent disabilities requiring nursing care (meaning the impediments 
remained in a body when injuries have been cured; hereinafter the same.) 

(a) For damage (excluding damage as set forth in subitem (b)) due to permanent disabilities 
requiring nursing care in the case of permanent disabilities that require nursing care (including the case where 
two permanent disabilities requiring nursing care come under the same grades) in the case the permanent 
disabilities that require nursing care come under the grades as provided in Appendix 1: The amount as provided 
in the same List corresponding to the grade which said permanent disabilities requiring nursing care comes to fall. 

(b) For damage from injuries extending to permanent disabilities requiring nursing care: 
¥1,200,000. 

Appendix List 1 (Related to Article 2).  
(3) An injured person (excluding persons as set forth in the preceding item). 

(a) For damage due to injury (excluding damage as set forth in subitem (b) to subitem (f)): 
¥1,200,000. 

(b) For damage due to two or more permanent disabilities which come under the 5th or higher 
grades as provided in Appendix 2: The amount as provided in the same List corresponding to the grade which is 
higher by three grades than the grade under which the heavier permanent disability comes to fall. 

Appendix List 2 (Related to Article 2). 
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โดยผูป้ระสบภยัจากรถสามารถเรียกร้องให้มีการชดใชค้่าเสียหายไดท้นัที และบริษทั
ประกันภัยมีหน้าที่ต้องชดใช้ให้โดยไม่ชักช้า เพียงพิสูจน์ว่า การได้รับบาดเจ็บหรือเสียชีวิต
เป็นผลมาจากอุบติัเหตุทางรถยนต ์ตามมาตรา 3166 

1.5 บุคคลที่มีหน้าที่ชดใช้ค่าเสียหาย 
ผูป้ระสบภยัสามารถเรียกร้องและไดร้ับการชดใช้ค่าเสียหายจากบุคคลต่างๆ 

ตามพระราชบญัญติัหลกัประกนัความรับผิดของผูใ้ช้รถ ค.ศ. 1955 (Automobile Liability Security 
Act 1955) มาตรา 17 ดงัต่อไปน้ี 

1.5.1 บริษัทผู้รับประกันภัย ผูป้ระสบภยัหรือทายาทสามารถเรียกร้องค่าเสียหายได้
จากบริษทัผูร้ับประกนัภยั โดยผูป้ระสบภยัหรือทายาทสามารถที่จะเรียกร้องค่าเสียหายชั่วคราว
จากบริษทัผูร้ับประกนัภยัก่อนการประเมินความเสียหายเสร็จส้ิน167 เช่น กรณีผูป้ระสบภยัเสียชีวิต 
ทายาทเรียกค่าเสียหายชั่วคราวได้เป็นเงิน 2,900,000 เยน เป็นต้น 168 ซ่ึงค่าเสียหายดังกล่าว
ถือเป็นส่วนหน่ึงของค่าเสียหายหรือค่าสินไหมทดแทน ภายหลงัจากที่ไดท้ราบจ านวนความเสียหาย 
ที่แทจ้ริงแลว้ ผูป้ระสบภยัสามารถเรียกร้องค่าเสียหายหรือค่าสินไหมทดแทนในส่วนที่เหลือได ้
แต่หากว่าค่าเสียหายชั่วคราวมีจ  านวนมากกว่าค่าเสียหายหรือค่าสินไหมทดแทนที่มีการจ่ายไป 
บริษทัผูร้ับประกนัภยัสามารถที่จะเรียกเงินดงักล่าวคืนได้169 และการใช้สิทธิการเรียกร้องค่าเสียหาย
ดงักล่าวตอ้งด าเนินการภายในระยะเวลาสามปี นบัแต่วนัที่เกิดอุบติัเหตุ ตามมาตรา 19170 

 
166 The Automobile Liability Security Act 1955, Article 3 
167 The Automobile Liability Security Act 1955 

Article 17. If the owner has caused death of or bodily injury to any other person by operation of an 
automobile covered by the liability insurance contract, the victim may, as provided in the Cabinet Order, claim payment 
against the insurance company of the amount provided in the Cabinet Order as a provisional payment of th e amount of 
compensation for damage to be paid pursuant to the provision of paragraph 1, Article 16. 

168 Order for Enforcement of The Automobile Liability Security Act 
Article 5. The amount of the provisional payment under Paragraph 1, Article 17 of the Act per dead 

person or injured person shall be as follows:  
(1) Dead person: ¥2,900,000. 

169 สมชาย หาญเลิศฤทธ์ิ. การจ่ายค่าสินไหมทดแทนท่ีไม่เป็นธรรมตามพระราชบัญญัติคุ้มครองผู้ประสบภัยจากรถ 
พ.ศ. 2535: ศึกษากรณีมีความเสียหาย เกิดแก่ผู้ประสบภัยแต่ไม่อาจทราบได้ว่ารถคันใดก่อให้เกิดความเสียหาย. หน้า 75 

170 The Automobile Liability Security Act 1955 
Article 19. The right of claim pursuant to the provision of paragraph 1, Article 16 and paragraph 1, Article 

17 shall be extinct due to prescription after the lapse of three years. 
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1.5.2 รัฐบาล หากเกิดอุบติัเหตุจากรถเป็นเหตุให้ผูป้ระสบภยัเสียชีวิตหรือไดร้ับ
บาดเจ็บ และไม่สามารถระบุตวัเจา้ของหรือผูใ้ชร้ถได ้ตามมาตรา 71 และมาตรา 72171 เช่น ขบัรถยนต์
ชนผูป้ระสบภยัแลว้หนีไป หรือรถไม่ไดท้ าประกนัภยัรถภาคบงัคบั เป็นตน้172 

1.6 อัตราเบีย้ประกัน  
การประกนัภยัรถภาคบงัคบัก าหนดให้รถทุกคนัตอ้งด าเนินการจดัท าประกนัภัย

ดงักล่าว ซ่ึงอตัราเบ้ียประกนัภยัจะก าหนดไวใ้นระดบัต ่าที่สุดเท่าที่จะพึงท าไดภ้ายใตข้อบเขต
การชดเชยอตัราเงินสมทบที่เหมาะสมและการบริหารจดัการที่มีประสิทธิภาพ ตามพระราชบญัญติั
หลกัประกนัความรับผิดของผูใ้ชร้ถ ค.ศ. 1955 (Automobile Liability Security Act 1955) มาตรา 25173 
ดว้ยเหตุผลน้ีการค านวณอตัราเบ้ียประกนัจะใช้หลกัไม่ขาดทุนและไม่ก าไร โดยสมาคมอตัราเบ้ีย
ประกนัภยัรถยนต์ประเทศญี่ปุ่ น (Automobile Insurance Rating Association of Japan) หลงัจาก
ที่ด าเนินการเสร็จส้ินตอ้งน าเสนอให้หน่วยงาน Financial Service Agency อนุมตัิแลว้สมาคม
อตัราเบ้ียประกนัภยัรถยนตป์ระเทศญี่ปุ่นจึงมีการด าเนินการประกาศใชต่้อไป174  

รถยนต์ในประเทศญี่ปุ่ นตอ้งมีการด าเนินการตรวจสภาพความปลอดภยัทุกๆ สองปี 
ยกเวน้รถจดทะเบียนใหม่จะตอ้งด าเนินการตรวจสภาพอีกครั้ งภายในสามปี โดยค่าใช้จ่ายในการ
ตรวจสภาพเป็นเงินจ านวนประมาณ 100,000 - 200,000 เยน ส่วนเบ้ียประกนัภยัรถภาคบงัคบัปกติ
เป็นเงินจ านวนประมาณ 30,000 เยน175 ในปี ค.ศ. 2020 อตัราเบ้ียประกนัรถยนต์ของประเทศญี่ปุ่น
ส่วนใหญ่ ไม่รวมถึงเมืองโอกินาวาและหมู่เกาะท่ีอยู่ห่างไกล สัญญาสองปีจะมีเบ้ียประกนัจ านวน 
25,830 เยน176 

 
171 The Automobile Liability Security Act 1955 

Article 71. The Government shall carry out Automobile Liability Compensation Business pursuant to the 
provisions of this Act. 

Article 72. In the case where a person has been killed or injured by operation of an automobile, if the victim is 
unable to make a claim for damage pursuant to the provision of Article 3 for reason that the owner of the automobile is not 
identified, the Government shall, at the victim’s request, indemnify the victim for damage to the extent of the amount as 
provided in the Cabinet Order.  

172 วลัภา นนท์ธนาภรณ์. ปัญหาการให้ความคุ้มครองผู้ประสบภัยจากรถ ตามพระราชบัญญัติคุ้มครองผู้ประสบภัย
จากรถ พ.ศ. 2535. หน้า 58 

173 The Automobile Liability Security Act 1955, Article 25 
174 วลัภา นนท์ธนาภรณ์. ปัญหาการให้ความคุ้มครองผู้ประสบภัยจากรถ ตามพระราชบัญญัติคุ้มครองผู้ประสบภัย

จากรถ พ.ศ. 2535. หนา้ 41-42 
175 Japan-guide.com. Driving a car. May 25, 2021. Retrieved from https://www.japan-guide.com/e/e2022.html. 
176 Gabriel Olano. Japan to lower motor liability insurance premiums by 16%. May 25, 2021. Retrieved from 

https://www.insurance businessmag.com/asia/news/breaking-news/japan-to-lower-motor-liability-insurance-premiums-by-16-210602.aspx. 
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จากการศึกษาพระราชบัญญัติหลักประกันความรับผิดของผู ้ใช้รถ ค.ศ. 1955 
(Automobile Liability Security Act 1955) ของประเทศญี่ปุ่ น แลว้ พบว่า เดิมเจ้าของหรือผูข้ับรถ
จะตอ้งรับผิดทางละเมิดเมื่อประสบอุบติัเหตุจากรถเป็นเหตุให้มีบุคคลไดร้ับบาดเจ็บหรือเสียชีวิต 
ตามประมวลกฎหมายแพ่ง มาตรา 709 แต่บุคคลดงักล่าวมีภาระที่ตอ้งหาพยานหลกัฐานมาพิสูจน์
ความผิดของผูใ้ชร้ถนั้น ดว้ยเหตุผลน้ีจึงมีการตราพระราชบญัญติัหลกัประกนัความรับผิดของผูใ้ชร้ถ 
ค.ศ. 1955 (Automobile Liability Security Act 1955) เพ่ือมุ่งหมายให้ความคุ้มครองผูป้ระสบภัย 
โดยมีหลกัส าคญั กล่าวคือ  เจา้ของหรือผูข้บัรถตอ้งจดัท าประกนัภยัความรับผิดจากการใช้รถ 
โดยอตัราเบ้ียประกนัจะใชห้ลกัไม่ขาดทุนและไมก่ าไร และหากบุคคลดงักล่าวขบัรถท าให้ผูป้ระสบภยั
เสียชีวิตหรือไดร้ับบาดเจ็บตอ้งชดใชค้่าสินไหมทดแทน อีกทั้งการฝ่าฝืนมิไดด้ าเนินการจดัท าประกนัภยั
ความรับผิดจากการใช้รถ ตามพระราชบญัญตัิฉบบัน้ีมีโทษจ าคุกไม่เกินหน่ึงปีหรือปรับไม่เกิน
ห้าแสนเยน  
 

2. ประเทศแคนาดา 
 

ประเทศแคนาดามีรูปแบบรัฐในลักษณะของสหพนัธรัฐหรือรัฐรวม โดยมีมณฑล 
(provinces) จ านวน 10 แห่ง และดินแดน (territories) จ านวน 3 แห่ง ซ่ึงรัฐธรรมนูญไดม้ีการก าหนดให้
แบ่งอ านาจการปกครองระหว่างรัฐบาลกลางกบัรัฐบาลมณฑลและดินแดน ซ่ึงมณฑลและดินแดน
ในแต่ละแห่งจะมีการก าหนดกฎหมายเก่ียวกบัการปกครองทอ้งถิ่น ดว้ยเหตุน้ีโครงสร้างการปกครอง
ทอ้งถิ่นของมณฑลและดินแดนจึงมีความแตกต่างกนั177 ในการศึกษากฎหมายประกนัภยัรถภาคบงัคบั
จะท าการศึกษากฎหมายของมณฑลออนตาริโอ ซ่ึงมีก าหนดรายละเอียดความคุม้ครองผูป้ระสบภยั
จากรถในส่วนความเสียหายหรือสูญหายต่อทรัพยสิ์น กล่าวคือ กฎหมายของมณฑลออนตาริโอ 
ฉบบัปรับปรุงแกไ้ขปี ค.ศ. 1990 บทที่ C.25 พระราชบญัญติัประกนัภยัรถภาคบงัคบั (Compulsory 
Automobile Insurance Act) มีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 
 
 
 
 
 

 
177 กฤชวรรธน์ โล่ห์วชัรินทร์. บทเรียนจากการควบรวมรัฐบาลทอ้งถิ่นในต่างประเทศ. วารสารรัฐประศาสนศาสตร์ 

15, 2, (กรกฎาคม-ธันวาคม 2560) : 57-78. หน้า 64 
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2.1 ประเภทรถที่จดัท าประกันภยัรถภาคบังคับ 
พระราชบญัญติัฉบบัน้ีก าหนดให้รถยนตม์ีความหมายเช่นเดียวกบัที่ระบุไวใ้นกฎหมาย

ของมณฑลออนตาริโอ ฉบบัปรับปรุงแกไ้ขปี ค.ศ. 1990 บทที่ H.8 พระราชบัญญติัจราจรทางบก 
(Highway Traffic Act) กล่าวคือ รถยนต ์รถจกัรยานยนต ์รถจกัรยานไฟฟ้า รวมถึงยานพาหนะอื่นใด
ที่ขบัเคลื่อนดว้ยก าลงันอกจากกลา้มเน้ือ178 

2.2 บุคคลที่มีหน้าที่จัดท าประกนัภัยรถภาคบังคับ  
ภายใตพ้ระราชบัญญัติฉบับน้ี ห้ามเจ้าของหรือผูเ้ช่ารถยนต์ที่ไม่ได้มีการจัดท า

ประกันตามสัญญาว่าด้วยการประกันภัยรถยนต์ ตามมาตรา 2 (1) ด าเนินการอย่างใดอย่างหน่ึง 
ดงัต่อไปน้ี  

1) ขบัขี่หรือใชร้ถยนตบ์นถนน  
2) ใชห้รืออนุญาตให้ผูห้น่ึงผูใ้ดขบัขี่หรือใช้รถยนตบ์นถนน179 
ทั้งน้ี สัญญาว่าดว้ยการประกนัภยัรถยนต ์หมายความถึง สัญญาประกนัภยัรถยนต์

ที่มีการจดัท ากบัผูร้ับประกนัภยัหรือบริษทัรับประกนัภยั ตามมาตรา 2 (2)180 

 
178 R.S.O. 1990, c. C. 25 Compulsory Automobile Insurance Act 

1 (1) In this Act,  
“motor vehicle” has the same meaning as in the Highway Traffic Act and includes trailers and accessories 

and equipment of a motor vehicle; (“véhicule automobile”).  
R.S.O. 1990, c. H.8 Highway Traffic Act  
1 (1) In this Act, 
“motor vehicle” includes an automobile, a motorcycle, a motor assisted bicycle unless otherwise indicated 

in this Act, and any other vehicle propelled or driven otherwise than by muscular power.  
179 R.S.O. 1990, c. C. 25 Compulsory Automobile Insurance Act  

2 (1) Subject to the regulations, no owner or lessee of a motor vehicle shall, 
(a) operate the motor vehicle; or 
(b) cause or permit the motor vehicle to be operated,  
on a highway unless the motor vehicle is insured under a contract of automobile insurance. 1994, c. 11, s. 383; 

1996, c. 21, s. 50 (3). อา้งถึงในฐิตินันท์ อินทรปาลิต. ปัญหากฎหมายเกี่ยวกับพระราชบัญญัติคุ้มครองผู้ประสบภัยจากรถ พ.ศ. 
2535 ศึกษากรณีค่าเสียหายท่ีเกิดแก่ทรัพย์สินของผู้อ่ืน. หน้า 68. 

180 R.S.O. 1990, c. C. 25 Compulsory Automobile Insurance Act 
2 (2) For the purposes of subsection (1), where a permit for a motor vehicle has been issued under 

subsection 7 (7) of the Highway Traffic Act, 
“contract of automobile insurance”, with respect to that motor veh icle, means a contract of automobile 

insurance made with an insurer. 
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ประกนัภยัรถยนตภ์าคบงัคบันั้นจะเป็นไปตามสัญญาประกนัภยัท่ีมีการด าเนินการ
จดัท ากบัผูร้ับประกนัหรือบริษทัรับประกนัภยั ซ่ึงหากฝ่าฝืนไม่ปฏิบติัตามมาตรา 2 (1) หรือเจา้หนา้ท่ี
ต ารวจตรวจสอบประกนัภยัแลว้ พบว่ารถยนต์คนัดงักล่าวไม่มีประกนัภยั  ตามมาตรา 2 (3) (b) 
และเป็นการกระท าความผิดในครั้ งแรกมีโทษปรับเป็นจ านวนเงินตั้งแต่ 5,000 - 25,000 เหรียญ 
หากมีการกระท าผิดอีกจะมโีทษปรบัเป็นจ านวนเงนิตั้งแต่ 10,000 - 50,000 เหรียญ อีกทั้งบุคคลดงักล่าว
อาจถูกพกัใชใ้บอนุญาตขบัรถยนตเ์ป็นเวลาไม่เกินหน่ึงปี ตามมาตรา 2 (3) วรรคทา้ย 181  

หากเจา้ของหรือผูเ้ช่ารถยนต์ฝ่าฝืนไม่ปฏิบติัตามมาตรา 2 (1) เมื่อเกิดอุบติัเหตุ
จากรถยนต์ บุคคลดังกล่าวย่อมเสียสิทธิในการเรียกค่าสินไหมทดแทนเกี่ยวกับการเสียชีวิต
หรือการไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกาย ตามกฎหมายของมณฑลออนตาริโอ ฉบบัปรับปรุงแกไ้ขปี 
ค.ศ. 1990 บทท่ี I.8 พระราชบญัญติัประกนัภยั (Insurance Act) มาตรา 267.6 (1)182 
 
 
 
 
 
 
 

 
181 R.S.O. 1990, c. C. 25 Compulsory Automobile Insurance Act 

2 (3) Every owner or lessee of a motor vehicle who, 
(a) contravenes subsection (1) of this section or subsection 13 (11); or 
(b) surrenders an insurance card for inspection to a police officer, when requested to do so, 

purporting to show that the motor vehicle is insured under a contract of automobile insurance when the motor 
vehicle is not so insured, is guilty of an offence and is liable on a first conviction to a fine of not less than 
$5,000 and not more than $25,000 and on a subsequent conviction to a fine of not less than $10,000 and not 
more than $50,000 and, in addition, his or her driver’s license may be suspended for a period of not more than 
one year.  

182 R.S.O. 1990, c. I.8 Insurance Act 
267.6 (1) Despite any other Act, a person is not entitled in an action in Ontario to recover any loss 

or damage from bodily injury or death arising directly or indirectly from the use or operation of an automobile 
if, at the time of the incident, the person was contravening subsection 2 (1) of the Compulsory Automobile 
Insurance Act in respect of that automobile. 



84 

2.3 บุคคลที่มีหน้าที่รับประกันภัย 
บริษัทรับประกันภัยที่ได้รับใบอนุญาตตามพระราชบัญญัติประกันภัย

และประกอบธุรกิจประกนัภยัรถยนต ์มีหนา้ท่ีความรับผิดเป็นไปตามสัญญา ว่าดว้ยการประกนัภยั
รถยนต์ ตามมาตรา 1 (1)183 และบริษัทรับประกนัภยัทุกแห่งถือเป็นสมาชิกของสมาคมที่เรียกว่า 
Facility Association ซ่ึงเป็นสมาคมที่ไม่แสวงหาผลก าไร ตามมาตรา 7 (1) (2)184 

ส่วนผูเ้อาประกนัภัยมีหน้าที่ในการด าเนินการเรียกร้องให้บริษัทรับประกันภัย
ชดใชค้่าสินไหมทดแทนการไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกายหรือเสียชีวิต และการสูญหายหรือความเสียหาย
ต่อทรัพยสิ์นภายในหน่ึงปีนับแต่วนัที่มีการเกิดอุบตัิเหตุ ตามกฎหมายของมณฑลออนตาริโอ 
ฉบบัปรับปรุงแกไ้ขปี ค.ศ. 1990 บทท่ี I.8 พระราชบญัญติัประกนัภยั (Insurance Act) มาตรา 14185 

2.4 ความคุ้มครองความเสียหายของผู้ประสบภัย 
ประกนัภยัรถยนตภ์าคบงัคบัจะมุ่งหมายให้ความคุม้ครองการเสียชีวิต การได้รับ

บาดเจ็บร่างกาย และความสูญหายหรือเสียหายต่อทรัพยสิ์น ตามมาตรา 1 (1)186 ซ่ึงมีการก าหนด
วงเงินการคุม้ครองตามกฎหมายของมณฑลออนตาริโอ ฉบบัปรับปรุงแกไ้ขปี ค.ศ. 1990 บทที่ I.8 
พระราชบญัญติัประกนัภยั (Insurance Act) มาตรา 251 มีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 

 
183 R.S.O. 1990, c. C. 25 Compulsory Automobile Insurance Act  

1 (1) In this Act, 
“insurer” means an insurer licensed under the Insurance Act and carrying on the business of 

automobile insurance, but does not include an insurer whose licence is limited to contracts of reinsurance; 
(“assureur”) 

184 R.S.O. 1990, c. C. 25 Compulsory Automobile Insurance Act 
7 (1) The unincorporated non-profit association of insurers known as the Facility Association is 

continued under the name Facility Association in English and under the name Association des assureurs in 
French. 

(2) Every insurer is a member of the Association.  
185 R.S.O. 1990, c. I.8 Insurance Act 

14. Every action or proceeding against the insurer for the recovery of a claim under or by virtue of 
this contract is absolutely barred unless commenced within one year next after the loss or damage occurs. 

186 R.S.O. 1990, c. C. 25 Compulsory Automobile Insurance Act 
1 (1) In this Act, 
“automobile insurance” means insurance against liability arising out of bodily injury to or the death of a 

person or loss of or damage to property caused by a motor vehicle or the use or operation thereof, and which, 
(a) insures at least to the limit required by section 251 of the Insurance Act, 
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1) ในเร่ืองสัญญากรมธรรมป์ระกนัภยัความรับผิดจากรถยนตน์ั้น เมื่อเกิดอุบติัเหตุ
จากรถยนต ์จะมีการประกนัความเสียหายท่ีเกิดแก่ชีวิตหรือร่างกายของบุคคลหน่ึงบุคคลใดหรือหลายคน
และการสูญหายหรือความเสียหายแก่ทรัพยสิ์น โดยมีวงเงินประกันความเสียหายขั้นต ่าเป็นเงิน
จ านวน 200,000 เหรียญ187  

2) ตามวงเงินประกนัของสัญญากรมธรรม์ประกนัภยัตามขอ้ 1 อธิบายไดว้่า 
เมื่อเกิดอุบติัเหตุจากรถข้ึนในแต่ละครั้ งนั้น สัญญาประกนัภยัรถจะมีความครอบคลุมถึงความรับผิด
เน่ืองจากการไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกายหรือเสียชีวิตและการสูญหายหรือความเสียหายที่เกิดข้ึน
ต่อทรัพยสิ์น รายละเอียดดงัต่อไปน้ี 

(1) การไดร้ับบาดเจบ็ทางร่างกายหรือเสียชีวติมีสิทธิไดร้ับชดใชค้่าสินไหมทดแทน
ในวงเงินประกนัจ านวนเงิน 190,000 เหรียญ 

(2) การสูญหายหรือความเสียหายแก่ทรัพยสิ์นมีสิทธิไดร้ับชดใชค่้าสินไหมทดแทน
ในวงเงินประกนัจ านวนเงิน 10,000 เหรียญ   

ในส่วนล าดบัความส าคญัการชดใชค่้าสินไหมทดแทน ส าหรับอุบติัเหตุหน่ึงครั้ ง 
ผูป้ระสบภยัจากรถจะไดร้บัชดใชค่้าสินไหมทดแทนการไดร้บับาดเจ็บทางร่างกายหรือเสียชีวติก่อน 
จากนั้นจะเป็นการชดใชค่้าสินไหมทดแทนในส่วนการสูญหายหรือความเสียหายแก่ทรัพยสิ์น188 
 
 
 

 
187 R.S.O. 1990, c. I.8 Insurance Act 

251 (1) Every contract evidenced by a motor vehicle liability policy insures, in respect of any one 
accident, to the limit of at least $200,000, exclusive of interest and costs, against liability resulting from bodily 
injury to or the death of one or more persons and loss of or damage to property.  

188 R.S.O. 1990, c. I.8 Insurance Act 
251 (2) The contract shall be interpreted to mean that where, by reason of any one 

accident, liability results from bodily injury or death and from loss of or damage to property,  
(a) claims against the insured arising out of bodily injury or death have priority to the extent of 

$190,000 over claims arising out of loss of or damage to property and  
(b) claims against the insured arising out of loss of or damage to property have priority to the 

extent of $10,000 over claims arising out of bodily injury or death. อา้งถึงในฐิตินนัท ์อินทรปาลิต. ปัญหากฎหมาย
เกี่ยวกับพระราชบัญญัติคุ้มครองผู้ประสบภัยจากรถ พ.ศ. 2535 ศึกษากรณีค่าเสียหายที่เกิดแก่ทรัพย์สินของผู้อ่ืน. 
หนา้ 69 
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2.5 อัตราเบีย้ประกัน 
สมาคม (Facility Association) จะเป็นผูก้  าหนดอตัราเบ้ียประกนัภยัรถยนตภ์าคบงัคบั

และมีผลบงัคบัใชเ้มื่อมีการประกาศในพระราชบญัญติัประกนัภยั (Insurance Act) ตามมาตรา 10 (3)(4)189 
โดยมีอตัราเบ้ียประกนัภยัเฉลี่ยต่อปีประมาณ 1,500 เหรียญ (ในปี ค.ศ. 2020 มีอตัราเบ้ียประกนั
อยู่ที่ 1,528 เหรียญ)190 

จากการศึกษากฎหมายของมณฑลออนตาริโอ ฉบับปรับปรุงแก้ไขปี ค.ศ. 1990 
บทที่ c.25 พระราชบญัญตัิประกนัภยัรถภาคบงัคบั (Compulsory Automobile Insurance Act) 
ของประเทศแคนาดาแลว้ พบว่า พระราชบญัญติัฉบบัน้ีก าหนดให้เจา้ของรถหรือผูเ้ช่ารถที่ขบัขี่
หรือใช้รถตอ้งจดัท าประกนัภยัรถกบับริษทัประกนัภยัเพื่อมุ่งหมายให้ความคุม้ครองผูป้ระสบภยั
ที่ไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกายหรือเสียชีวิต และการสูญเสียหรือเสียหายต่อทรัพยสิ์น ซ่ึงหากว่าบุคคล
ดงักล่าวฝ่าฝืนไม่ด าเนินการและกระท าผิดในครั้ งแรกจะมีโทษปรับเป็นจ านวนเงินตั้งแต่ห้าพนั
ถึงสองหมื่นห้าพนัเหรียญ หากกระท าความผิดอีกจะมีโทษปรับเป็นจ านวนเงินตั้งแต่หน่ึงหมื่น
ถึงห้าหมื่นเหรียญ อีกทั้งบุคคลดงักล่าวอาจถูกพกัใช้ใบอนุญาตขบัรถยนต์เป็นเวลาไม่เกินหน่ึงปี 
โดยการชดใช้ค่าสินไหมทดแทนต่ออุบตัิเหตุจากรถยนต์หน่ึงครั้ งมีวงเงินประกนัความเสียหาย
ขั้นต ่าเป็นเงินจ านวนสองแสนเหรียญ แบ่งออกเป็น ความเสียหายที่ผูป้ระสบภยัไดร้ับบาดเจ็บ
ทางร่างกายหรือเสียชีวิตก่อน จ านวนหน่ึงแสนเก้าหมื่นเหรียญ จากนั้นจะเป็นการสูญหาย
หรือความเสียหายแก่ทรัพยสิ์นของผูป้ระสบภยั จ านวนหน่ึงหมื่นเหรียญ 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
189 R.S.O. 1990, c. C. 25 Compulsory Automobile Insurance Act 

10 (3) The Association may prepare rates in respect of contracts provided under the Plan.  
(4) Rates prepared under subsection (3) do not come into effect until approved under the Insurance Act. 

190 Canada Drives. What’s the Average Car Insurance Cost for Canadians?. May 25, 2022. Retrieved from 
https://www.canadadrives. ca/blog/news/car-insurance-across-canada-whats-the-difference. 

https://www.canadadrives/
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3. ประเทศสิงคโปร์ 
 

ประเทศสิงคโปร์มีรูปแบบรัฐในลกัษณะของสาธารณรัฐ โดยมีเกาะสิงคโปร์และเกาะอื่น 
รวมจ านวน 63 เกาะ191 ใช้ระบบกฎหมายจารีตประเพณี (Common Law) เป็นระบบศาลเด่ียว192 
มีพระราชบัญญัติรถยนต์ (ค่าสินไหมทดแทนและความเส่ียงภัยของบุคคลที่สาม) ค.ศ.1960 
หรือ Motor Vehicles (Third-Party Risks and Compensation) Act 1960 มุ ่งหมายให้คุม้ครอง
ความเส่ียงภยัของบุคคลที่สามอนัเกิดจากการใชร้ถยนตเ์พื่อชดใชค้่าสินไหมทดแทนกรณีที่ผูป้ระสบภยั
เสียชีวิตหรือไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกาย  

3.1 ประเภทรถที่จดัท าประกันภยัรถภาคบังคับ 
พระราชบญัญติัฉบบัน้ีก าหนดให้รถยนต ์หมายถึง ยานพาหนะที่ขบัเคลื่อนดว้ยกลไก

หรือท าให้เหมาะสมเพ่ือใชบ้นถนน ตามมาตรา 2193 
3.2 บุคคลที่มีหน้าที่จัดท าประกนัภัยรถภาคบังคับ 

พระราชบัญญัติฉบบัน้ีก าหนดให้บุคคลที่ใช้รถหรือใช้ให้ผูห้น่ึงผูใ้ดใช้รถยนต์ 
หรืออนุญาตให้ผูห้น่ึงผูใ้ดใชร้ถยนตใ์นประเทศสิงคโปร์ตอ้งจดัให้มีกรมธรรมป์ระกนัภยัหรือหลกัประกนั
เก่ียวกบัความเส่ียงภยับุคคลที่สาม ตามมาตรา 3 (1) เพ่ือให้ความคุม้ครองบุคคลที่สามจากอุบติัเหตุ
รถยนต์ หากบุคคลดงักล่าวฝ่าฝืนมิได้ด าเนินการตามบทบญัญัติแห่งกฎหมายมาตราน้ีมีความผิด
และมีโทษจ าคุกไม่เกิน 3 เดือน หรือปรับไม่เกิน 1,000 เหรียญ หรือทั้งจ  าทั้งปรับ ตามมาตรา 3 (2)194 
และบุคคลนั้นอาจถูกพกัใช้ใบอนุญาตขบัรถเป็นเวลา 12 เดือน ตามมาตรา 3 (3) หากศาลพิพากษาว่า

 
191 ส านกังานคณะกรรมการขา้ราชการพลเรือน. ระบบบริหารราชการของสาธารณรัฐสิงคโปร์. กรุงเทพมหานคร: กรกนกการพิมพ์. 

ม.ป.ป., หน้า 10 
192 “เร่ืองเดียวกนั”. หน้า 32 
193 Motor Vehicles (Third-Party Risks and Compensation) Act 1960 

2. In this Act, unless the context otherwise requires – 
“motor vehicle” means a mechanically propelled vehicle intended or adapted for use on roads. 

194 Motor Vehicles (Third-Party Risks and Compensation) Act 1960  
3 (1) Subject to the provisions of this Act, it shall not be lawful for any person to use or to cause or permit any other person to use  

(a) a motor vehicle in Singapore; or 
(b) a motor vehicle which is registered in Singapore in any territory specified in the Schedule, 
unless there is in force in relation to the use of the motor vehicle by that person or that other person, as the case 

may be, such a policy of insurance or such a security in respect of third-party risks as complies with the requirements of this Act. 
(2) If a person acts in contravention of this section, he shall be guilty of an offence and shall be liable on conviction 

to a fine not exceeding $1,000 or to imprisonment for a term not exceeding 3 months or to both. 
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กระท าความผิดตามมาตราน้ี เวน้แต่สามารถพิสูจน์ได้ว่ารถยนต์มิไดเ้ป็นของบุคคลนั้นหรืออยู่
ระหว่างการให้เช่าหรือการให้ยืม ตามมาตรา 3 (4) (a)195 

โดยบทบัญญัติมาตราน้ีไม่ใช้กับรถยนต์ที่มีเจ้าของเป็นรัฐบาล รัฐบาลประเทศ
มาเลเซีย หรือกองก าลงัที่มาเยือนประเทศสิงคโปร์อยา่งถูกตอ้งตามกฎหมาย ตามมาตรา 3 (6)196 

3.3 บุคคลที่มีหน้าที่รับประกันภัย 
ตามพระราชบัญญัติฉบับน้ีกรมธรรม์ประกันภัยออกโดยบริษัทประกันภัย

ซ่ึงประกอบธุรกิจประกนัภยัรถยนตใ์นประเทศสิงคโปร์อยา่งถูกตอ้งตามกฎหมาย ตามมาตรา 4 (1) (a) 
และเป็นการท าประกนัภยักบับุคคลหน่ึงบุคคลใดหรือหลายคนหรือประกนัภยักลุ่มเก่ียวกบัการไดร้ับ
บาดเจ็บทางร่างกายหรือเสียชีวิตอนัมีสาเหตุมาจากการประสบอุบติัเหตุทางรถยนตใ์นประเทศสิงคโปร์ 
ตามมาตรา 4 (1) (b)197 

 
195 Motor Vehicles (Third-Party Risks and Compensation) Act 1960  

3 (3) A person convicted of an offence under this section shall (unless the court for special reasons 
thinks fit to order otherwise and without prejudice to the power of the court to order a longer period of 
disqualification) be disqualified for holding or obtaining a driving license under the Road Traffic Act 1961 for a 
period of 12 months from the date of the conviction. 

(4) A person shall not be guilty of an offence under this section if the person proves - 
(a) that the motor vehicle did not belong to the person and was not in the person’s possession 

under a contract of hiring or loan; 
196 Motor Vehicles (Third-Party Risks and Compensation) Act 1960 

3 (6) This section does not apply — 
(a) to a vehicle owned by — 

(i) the Government; 
(ii) the government of Malaysia or of any State of Malaysia; or 
(iii) any visiting forces lawfully present in Singapore. 

197 Motor Vehicles (Third-Party Risks and Compensation) Act 1960 
4 (1) In order to comply with the requirements of this Act, a policy of insurance must, subject to 

subsection (4), be a policy which - 
(a) is issued by an insurer who at the time the policy is issued is lawfully carrying on motor 

insurance business in Singapore. 
(b) insures the person, persons or classes of persons that may be specified in the policy in 

respect of any liability which may be incurred by him, her or them in respect of the death of or bodily injury to 
any person caused by or arising out of the use of the motor vehicle in Singapore. 
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3.4 ความคุ้มครองความเสียหายของผู้ประสบภัย 
พระราชบญัญตัิฉบบัน้ีก าหนดให้บริษทัประกนัภยัหรือเจา้ของรถยนต์ตอ้งจ่าย

ค่ารักษาพยาบาลให้แก่ผูป้ระสบภยัไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกายหรือเสียชีวิตและเขา้รับการรักษา
ที่โรงพยาบาล กรณีการรักษาผูป่้วยนอกจ านวนเงินไม่เกิน 40 เหรียญต่อคน และการรักษาผูป่้วย
ในจ านวนเงินไม่เกิน 400 เหรียญต่อคน ตามมาตรา 4 (5) (6)198  

ในส่วนค่าสินไหมทดแทนที่ผูป้ระสบภยัไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกายหรือเสียชีวิต
อนัเกิดจากการใช้รถยนต์บนถนนในประเทศสิงคโปร์ จะเป็นไปตามขอ้ตกลงระงบัขอ้พิพาท 
ตามมาตรา 6 (1) (a)199 

3.5 อัตราเบีย้ประกัน 
ในเร่ืองของอตัราเบ้ียประกนัภยันั้น สมาคมประกนัภยั (General Insurance Association 

of Singapore) จะเป็นหน่วยงานที่ท าหน้าที่ก  าหนดอตัราเบ้ียประกนัให้แก่บริษทัประกนัภยั200 
โดยอตัราเบ้ียประกนัของประเทศสิงคโปร์ประมาณ 700 - 1,000 เหรียญ ข้ึนอยู่กบัปัจจยัต่างๆ 
เช่น อาย ุเพศ ประสบการณ์การขบัรถยนต ์เป็นตน้201 
 

 
198 Motor Vehicles (Third-Party Risks and Compensation) Act 1960 

4 (5) Where any payment is made (whether or not with an admission of liability) by – 
in respect of the death of or bodily injury to any person arising out of the use of a motor 

vehicle on a road in Singapore or in any territory specified in the Schedule, and the person who has so died or 
been bodily injured has, to the knowledge of the insurer or the owner (as the case may be) received treatment at 
a hospital, whether as an in‑patient, or as an outpatient… 

(6) The amount to be paid by the insurer or the owner under subsection (5) must not exceed 
$400 for each person so treated as an in-patient or $40 for each person so treated as an outpatient. 

199 Motor Vehicles (Third-Party Risks and Compensation) Act 1960 
6 (1) This section applies to every payment (excluding any sum payable in respect of costs and 

interest) exceeding the relevant amount that - 
(a) is made by way of compensation by an insurer or the owner of a motor vehicle pursuant 

to a settlement agreement in respect of the death or bodily injury to a person arising out of the use of a motor 
vehicle on a road in Singapore or in any territory specified in the Schedule. 

200 อุเทน สุขทัว่ญาติ. ปัญหาทางกฎหมายเกี่ยวกับเบีย้ประกันภัยรถยนต์ภาคบังคับ. หนา้ 82 
201 Money smart financial. How Much Is Car Insurance In Singapore?. May 25, 2022. Retrieved from 

https://www.moneysmart.sg/ car-insurance. 

https://www.moneysmart.sg/
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จากการศึกษาพระราชบญัญตัิรถยนต์ (ค่าสินไหมทดแทนและความเส่ียงภยั
ของบุคคลที่สาม) ค.ศ.1960 (Motor Vehicles (Third-Party Risks and Compensation) Act 1960) 
ของประเทศสิงคโปร์แลว้ พบว่า พระราชบญัญติัฉบบัน้ีก าหนดให้ผูใ้ชร้ถยนตต์อ้งจดัท าประกนัภยั
รถภาคบงัคบักบับริษทัประกนัภยัเพ่ือคุม้ครองผูป้ระสบภยัที่เสียชีวิตหรือไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกาย 
หากบุคคลดงักล่าวฝ่าฝืนมีโทษจ าคุกไม่เกินสามเดือน หรือปรับไม่เกินหน่ึงพนัเหรียญ หรือทั้งจ  า
ทั้งปรับ และอาจถูกพกัใช้ใบอนุญาตขับรถยนต์เป็นเวลาสิบสองเดือน โดยมีสมาคมประกันภัย 
(General Insurance Association of Singapore) เป็นหน่วยงานท่ีมีหนา้ท่ีก าหนดอตัราเบ้ียประกนั 
 

4. วิเคราะห์กฎหมายคุ้มครองผู้ประสบภัยจากรถในประเทศไทย 
 

ประเทศไทยในปัจจุบนั ประชาชนส่วนใหญ่มกีารใชร้ถเป็นยานพาหนะในการเดินทาง
ไปในสถานที่ต่างๆ เมื่อเทียบกบัการเดินทางดว้ยยานพาหนะประเภทอื่นๆ ไม่ว่าจะเป็น การเดินทาง
ดว้ยเคร่ืองบิน การเดินทางดว้ยเรือ การเดินทางดว้ยรถไฟ ซ่ึงการใช้รถเป็นจ านวนมากย่อมท าให้
การเกิดอุบติัเหตุจากรถยนตม์ีปริมาณสูงข้ึนตามมา อาจมีสาเหตุส่วนหน่ึงเน่ืองจากความประมาท
ของผูใ้ชร้ถอนัน ามาซ่ึงความสูญเสียทางกาย ไดแ้ก่ การไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกาย อนามยั หรือเสียชีวิต 
เป็นตน้ ดงัเช่นทฤษฎีโดมิโน (Domino theory)202 กล่าวคือ การเกิดอุบติัเหตุถือเป็นโดมิโนตวัหน่ึง
ที่น ามาซ่ึงการบาดเจ็บทางร่างกายหรือเสียชีวิต นอกจากน้ียงัน ามาซ่ึงความสูญเสียทางจิตใจ
และสังคมที่ผูป้ระสบภยัไดร้ับผลกระทบทางจิตใจ และความสูญเสียทางดา้นเศรษฐกิจของชาติ
ที่ผูป้ระสบภยัตอ้งเสียเวลา เสียค่าใช้จ่ายในการฟ้องร้องด าเนินคดีละเมิดกบัผูก้ระท าความผิด 
กรณีเจา้ของรถไดก้ระท าการโดยประมาทเลินเล่อต่อบุคคลอื่นโดยผิดกฎหมายเป็นเหตุให้เสียหาย
แก่ชีวิต ร่างกาย อนามยั และทรัพยสิ์น ซ่ึงเจา้ของรถถือเป็นผูก้่อให้เกิดความเสียหายเนื่องจาก
หากมิไดข้บัรถดว้ยความประมาทเลินเล่อแลว้ อุบตัิเหตุย่อมไม่เกิดข้ึน และไม่เป็นเหตุให้เกิด
ความเสียหายแก่ผูป้ระสบภยั เป็นไปตามทฤษฎีความรับผิด 

ในประเทศไทย ก่อนท่ีจะมกีารตราพระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 
เมื่อเกิดอุบติัเหตุจากรถยนต ์หรือรถจกัรยานยนตท์ าให้มีผูป้ระสบภยัไดร้บับาดเจ็บทางร่างกาย อนามยั 
หรือชีวิต ซ่ึงผูป้ระสบภยัหรือทายาทของผูป้ระสบภยัจะไม่ไดร้ับการเยียวยาค่าเสียหายอยา่งทนัท่วงที 
เน่ืองจากตอ้งมีการฟ้องร้องด าเนินคดีละเมิดเพื่อเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน ซ่ึงผูป้ระสบภยัหรือทายาท
ก็จะมีภาระหนา้ที่ในการพิสูจนแ์ละตอ้งใชร้ะยะเวลานานกว่าคดีจะถึงท่ีสุด อีกทั้งอุบติัเหตุทางรถยนต์

 
202 จดัท าโดยผูเ้ขียน อา้งถึงใน ภูริต มีพร้อม. การประยุกต์ภูมิสารสนเทศเพ่ือลดอุบัติเหตุจราจรทางบก

ในเทศบาลเมืองแสนสุข. หนา้ 6-7. 
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ในขณะนั้นมีจ  านวนเพ่ิมสูงข้ึนเร่ือย  ๆในทุกปี ท าให้รัฐบาลเร่ิมตระหนกัถึงปัญหาการเยียวยาผูป้ระสบภยั 
จึงมีการตราพระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 และน าหลกัการชดใชค้่าสินไหม
ทดแทน โดยไม่ตอ้งพิสูจน์ความผิดมาใช้ กล่าวคือ พระราชบัญญติัฉบบัน้ีจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองต้น
ให้แก่ผูป้ระสบภยั โดยไมไ่ดม้กีารค านึงว่าอบุติัเหตุจากรถท่ีเกิดข้ึนเป็นความผิดของฝ่ายใด อนัแตกต่าง
จากหลกักฎหมายแพ่งและพาณิชยล์กัษณะละเมิด สาเหตุท่ีน าหลกัการน้ีมาบงัคบัใชเ้พ่ือให้ผูป้ระสบภยั
ได้รับการเยียวยาชดใช้ค่าเสียหายเบ้ืองตน้อย่างรวดเร็วและทนัท่วงที ซ่ึงเป็นไปตามทฤษฎีชดใช้
ค่าเสียหาย โดยไม่มคีวามผดิ (Theory of No Fault Compensation)203 เพ่ือให้ผูป้ระสบภยัหรือผูไ้ดร้ับ
การเยียวยาความเสียหายหรือชดใช้ค่าเสียหายเบ้ืองตน้อย่างรวดเร็ว และลดภาระของผูป้ระสบภยั
ที่ตอ้งน าคดีข้ึนสู่ศาลเพ่ือพิสูจนค์วามผิดของผูก้ระท าก่อนที่จะไดร้บัค่าเสียหายเบ้ืองตน้ ส่วนค่าเสียหาย
ท่ีเกินกว่าค่าเสียหายเบ้ืองตน้ ผูป้ระสบภยัจะไดร้ับก็ต่อเมื่ออุบติัเหตุจากรถมีคู่กรณีและพิสูจน์ไดว้่า
เป็นความผิดของบุคคลดงักล่าว ตามหลกักฎหมายแพ่งและพาณิชยล์กัษณะละเมิด จากการศึกษา
พระราชบญัญติัฉบบัน้ีเก่ียวกบัการรักษาพยาบาลของผูป้ระสบภยัจากอุบติัเหตุจากรถที่มีการจัดท า
ประกนัภยัภาคบงัคบัและรถที่ไม่มีการจดัท าประกนัภยัภาคบงัคบั มีรายละเอียดดงัน้ี 

4.1 รถที่จัดท าประกันภัยภาคบังคับ 
เจา้ของรถซ่ึงใช้รถหรือมีรถไวเ้พ่ือใช้ กล่าวคือ บุคคลที่มีกรรมสิทธ์ิในรถ บุคคล

ทีม่ีสิทธิครอบครองตามสัญญาเช่าซ้ือ และบุคคลทีน่ ารถที่จดทะเบียนในต่างประเทศเขา้มาในราชอาณาจกัร 
โดยบุคคลดงักล่าวตอ้งจดัท าประกนัภยัรถภาคบงัคบักบับริษทัประกนัวินาศภยัที่ไดร้ับการอนุญาต
ให้ด าเนินการประกอบธุรกิจประกนัภยัรถ และบริษทั กลางคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ จ ากดั 
อนัเป็นการประกนัความเสียหายส าหรับบุคคลที่สามหรือผูป้ระสบภยั ตามมาตรา 7204 

เมื ่อเกิดอุบตัิเหตุจากรถที่มีประกนัภยัภาคบงัคบั ผูป้ระสบภยัที่ไดร้ับบาดเจ็บ
ทางร่างกาย อนามยั หรือเสียชีวิต ย่อมไดร้ับความคุม้ครองและมีสิทธิไดร้ับค่าเสียหายเบ้ืองตน้
จากบริษทั กลางคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ จ ากดั หรือบริษทัประกนัวินาศภยัที่รับประกนัภยัไว้
ภายใน 7 วนั นับแต่วนัที่ผูป้ระสบภัยหรือทายาทโดยธรรมร้องขอ โดยแบ่งออกเป็นกรณีต่างๆ 
ดงัต่อไปน้ี 
 
 
 

 
203 จดัท าโดยผูเ้ขียน อา้งถึงใน สิทธิโชค ศรีเจริญ. ความรู้ทั่วไปเกี่ยวกับการประกันภัยรถยนต์. หนา้ 66 
204 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535, มาตรา 7 
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1) กรณีบาดเจ็บทางร่างกาย ผูป้ระสบภยัสามารถเบิกค่ารกัษาพยาบาลจากการบาดเจ็บ
ทางร่างกาย ตามจ านวนที่จ่ายไปจริง จ านวนไม่เกิน 30,000 บาท ต่อคน 

2) กรณีสูญเสียอวยัวะส่วนหน่ึงส่วนใดหรือทุพพลภาพถาวร เช่น ตาบอด หูหนวก 
สูญเสียแขน ขา มือ เทา้ หรือนิ้ว เป็นตน้ ผูป้ระสบภยัสามารถเบิกค่าเสียหายการสูญเสียอวยัวะ
หรือทุพพลภาพถาวรได ้จ านวน 35,000 บาท ต่อคน 

3) กรณีเสียชีวิต ค่าปลงศพ และค่าใช ้จ่ายเกี่ยวกบัการด าเนินการจดัการศพ 
จ านวน 35,000 บาท ต่อคน205 

เมื่อพิจารณาความคุม้ครองความเสียหายของผูป้ระสบภยัดงักล่าวขา้งตน้ จะเห็นไดว้่า 
พระราชบญัญติัฉบบัน้ีให้ความคุม้ครองผูป้ระสบภยัในความเสียหายต่อร่างกาย อนามยั หรือชีวิตเท่านั้น 
แต่มิไดม้ีความมุ่งหมายให้ความคุม้ครองผูป้ระสบภยัในความเสียหายต่อทรัพยสิ์น แต่หากเจา้ของรถ
ไดจ้ดัท าประกนัภยัภาคสมคัรใจ ผูป้ระสบภยัถึงจะไดร้ับความคุม้ครองความเสียหายต่อทรัพยสิ์น 

4.2 รถที่ไม่มกีารจัดท าประกันภัยภาคบังคับ 
เจา้ของรถซ่ึงใชร้ถหรือมีรถไวเ้พื่อใช ้ไม่จดัท าประกนัภยัภาคบงัคบักบับริษทัประกนัภยั 

อนัเป็นการประกนัความเสียหายเพ่ือคุม้ครองความเสียหายแก่ร่างกาย อนามยั หรือชีวิตของผูป้ระสบภยั 
ตามมาตรา 7 หรือมาตรา 9 ตอ้งระวางโทษปรับไม่เกินหน่ึงหมื่นบาท ตามมาตรา 37206 ส่วนบุคคล
ที่ฝ่าฝืนใชร้ถที่ไม่ไดจ้ดัให้มีการประกนัความเสียหายตามมาตรา 7 หรือมาตรา 9 ตอ้งระวางโทษปรับ
ไม่เกินหน่ึงหมื่นบาท ตามมาตรา 39207 ซ่ึงเมื่อพิจารณาจากขอ้มูลสถิติรถยนตท์ี่มีการจดทะเบียนสะสม
ทัว่ประเทศ ณ วนัที่ 30 กนัยายน พ.ศ. 2562 มีรถยนตท์ี่จดทะเบียนสะสมจ านวนกว่า 40.46 ลา้นคนั 
แต่รถยนตท์ี่มีการจดัท าประกนัภยัรถยนตภ์าคบงัคบั มีจ  านวนเพียง 25.56 ลา้นคนั หรือคิดเป็นสัดส่วน
ประมาณร้อยละ 63.18208 พิเคราะห์แลว้เห็นว่า บุคคลที่เป็นเจา้ของรถหรือมีรถไวเ้พ่ือใช้ไม่จดัท า
ประกนัภยัรถภาคบงัคบัเป็นจ านวนมาก ทั้งที่การกระท าดงักล่าวถือเป็นความผิดทางกฎหมาย
และมีโทษปรับไม่เกินหน่ึงหมื่นบาท  

 
205 กฎกระทรวง ก าหนดความเสียหายที่จะให้ได้รับค่าเสียหายเบื้องตน้ จ านวนเงินค่าเสียหายเบื้องต้น 

การร้องขอรับและการจ่ายค่าเสียหายเบื้องตน้ (ฉบบัที่ 2) พ.ศ. 2557. ขอ้ 3 
206 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 3) พ.ศ. 2540, มาตรา 37 
207 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 3) พ.ศ. 2540, มาตรา 39 
208 จดัท าโดยผูเ้ขียน อา้งถึงใน ส านกังานคณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกนัภยั. 

คปภ. ปลุกจิตส านึกผู้ขับขี่ ร่วมรับผิดชอบต่อสังคม จัดประกวดภาพยนตร์โฆษณา “ขับขี่อุ่นใจ เมื่อมีประกันภัย พ.ร.บ.”. 
คน้คืน 20 กุมภาพนัธ์ 2564. จาก https://www.thaigov. go.th/news/ contents/details/26159 
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แมบุ้คคลที่เป็นเจา้ของรถหรือมีรถไวเ้พ่ือใชไ้ม่จดัท าประกนัภยัภาคบงัคบั แต่หาก
มีอุบติัเหตุเกิดข้ึนจากรถท่ีไมไ่ดม้ีการประกนัภยัภาคบงัคบั เพ่ือเป็นการคุม้ครองผูป้ระสบภยัท่ีไดร้ับ
บาดเจ็บทางร่างกาย อนามยั หรือเสียชีวิต กองทุนทดแทนผูป้ระสบภยัจึงมีความจ าเป็นที่จะตอ้งน า
เงินทุนมาจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้แก่ผูป้ระสบภยัจากรถภายใน 7 วนั นบัแต่วนัที่ผูป้ระสบภยัหรือทายาท
โดยธรรมร้องขอ เพื่อให้ผูป้ระสบภยัแต่ละรายไดร้ับการรักษาพยาบาลอยา่งทนัท่วงที ตามมาตรา 23 (1)209 
ในกรณีน้ีเมื่อส านักงานกองทุนทดแทนผูป้ระสบภยัไดจ้่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ให้แก่ผูป้ระสบภัย
ไปแลว้ ตามมาตรา 25210 ให้นายทะเบียนมีค าส่ังเรียกเงินตามจ านวนท่ีไดจ้่ายไปคืนจากเจา้ของรถ 
รวมทั้ งเงินเพ่ิมในอัตราร้อยละยี่สิบของจ านวนค่าเสียหายเบ้ืองต้นท่ีจ่ายจากกองทุนทดแทน
ผูป้ระสบภยัส่งเขา้สมทบกองทุนทดแทนผูป้ระสบภยั หากเจา้ของรถไม่ปฏิบติัตามค าส่ังนายทะเบียน
ดงักล่าว ตอ้งระวางโทษปรับตั้งแต่หน่ึงหมื่นบาท ถึงห้าหมื่นบาท ตามมาตรา 44211  

แต่หากกรณีที่เจา้ของรถขบัขี่รถที่ไม่มีประกนัภยัภาคบงัคบัและประสบอุบติัเหตุ 
โดยไม่มีคู่กรณี ยอ่มไม่ไดร้ับความคุม้ครองความเสียหายท่ีเกิดข้ึนกบัชีวิต ร่างกาย หรืออนามยั212 

4.3 การรักษาพยาบาลและส ารองจ่ายค่ารักษาพยาบาล 
ในการเกิดอุบติัเหตุจากรถในแต่ละครั้ ง ผูป้ระสบภัยที่ไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกาย

หรืออนามยั อนัเป็นเหตุให้ตอ้งเขา้รับการรักษาพยาบาลในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลและอาจ
มีภาระความรับผิดชอบที่จะตอ้งส ารองจ่ายค่ารักษาพยาบาล ซ่ึงผูป้ระสบภยับางรายอาจไม่สามารถ
หาเงินมาจ่ายค่ารักษาพยาบาลไดอ้ย่างทนัท่วงที จึงเป็นที่มาของแนวคิดระบบสินไหมอตัโนมติั 
(E-Claim) เพ่ือเยียวยาความเสียหายและบรรเทาความเดือดร้อนของผูป้ระสบภยั 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
209 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 4) พ.ศ. 2550 มาตรา 23 
210 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535, มาตรา 25 
211 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 4) พ.ศ. 2550 มาตรา 44 
212 จดัท าโดยผูเ้ขียน อา้งถึงใน ปราณี โสมาบุตร. พรบ.คุ้มครองผู้ประสบภัยจากรถ มีความส าคัญอย่างไร. หน้า 1 - 2 
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ตารางที ่4.1 เปรียบเทียบการรักษาพยาบาล และการส ารองจ่ายค่ารักษาพยาบาล กรณีรถที่มีการ
จดัท าประกนัภยัภาคบงัคบั และไม่มีประกนัภยัภาคบงัคบั 

 
การจัดท าประกันภัย

ภาคบังคับ 
ก่อนการประกาศใช้ระบบสินไหมอัตโนมัติ 

เม่ือวันที่ 1 สิงหาคม 2555 
หลังจากประกาศใช้ระบบสินไหมอัตโนมัติ 

เม่ือวันที่ 1 สิงหาคม 2555 
1. รถท่ีมีประกนั 1.1 ผูป้ระสบภยัส ารองจ่าย 

ค่ารักษาพยาบาล 
1.2 ประสบภยัน าหลกัฐานที่เกี่ยวขอ้ง 

เบิกค่าเสียหายเบ้ืองตน้กบับริษทั
ประกนัภยั 

1.3 ผูป้ระสบภยัได้รับการชดใชเ้งิน
ภายใน 7 วนั 

1.1 ผูป้ระสบภยัไม่ตอ้งส ารองจ่าย 
ค่ารักษาพยาบาล 

1.2 ทางโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาล 
รับมอบอ านาจจากผูป้ระสบภยั
ด าเนินการเบิกจ่ายค่ารักษาพยาบาล 

1.3 บริษทัประกนัภยัจ่ายเงินให้ 
กบัทางโรงพยาบาล 

2. รถท่ีไม่มีประกนั 2.1 ผูป้ระสบภยัส ารองจ่าย 
ค่ารักษาพยาบาล 

2.2 ผูป้ระสบภยัน าหลกัฐานที่เกี่ยวขอ้ง
เบิกค่าเสียหายเบ้ืองตน้กบักองทุน
ทดแทนผูป้ระสบภยั  

2.3 ผูป้ระสบภยัได้รับการชดใชเ้งิน
ภายใน 7 วนั 

2.1 ผูป้ระสบภยัไม่ตอ้งส ารองจ่าย 
ค่ารักษาพยาบาล 

2.2 ทางโรงพยาบาลรับมอบอ านาจ 
จากผูป้ระสบภยัด าเนินการเบิกจ่าย 
ค่ารักษาพยาบาล 

2.3 กองทุนทดแทนผูป้ระสบภยั 
จ่ายเงินให้กบัทางโรงพยาบาล 

 
ที่มา: จดัท าโดยผูเ้ขียน อา้งถึงในสมาคมประกนัวินาศภยั. การจ่ายค่าสินไหมทดแทนผ่านระบบสินไหมอัตโนมัติ 

(E-Claim). และส านกังานคณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกันภยั. ส านกังาน คปภ. 
ปรับมาตรฐานระบบสินไหมทดแทนอัตโนมัติ (E-claim) เพ่ือบรรเทาความเดือดร้อนของประชาชน.  

 
จากการศึกษาและเปรียบเทียบการรักษาพยาบาล และการส ารองจ่ายค่ารักษาพยาบาล 

กรณีรถที่มีการจดัท าประกนัภยัภาคบงัคบั และไม่มีประกนัภยัภาคบงัคบั สามารถอธิบายไดว้่า 
เดิมก่อนวนัท่ี 1 สิงหาคม 2555 ผูป้ระสบภยัจากอุบติัเหตุทางรถ ไม่ว่าจะเป็น รถยนต ์รถจกัรยานยนต์ 
ตอ้งส ารองจ่ายค่ารกัษาพยาบาลไปก่อน และน าหลกัฐาน ไดแ้ก่ ตน้ฉบบัใบเสร็จรับเงินจากโรงพยาบาล 
หรือสถานพยาบาล ส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชนหรือส าเนาใบส าคญัประจ าตวัคนต่างดา้ว
หรือส าเนาหนงัสือเดินทางที่ระบุช่ือผูป้ระสบภยั ส าเนารายงานประจ าวนัเก่ียวกบัคดีของพนักงาน
สอบสวน ไปเบิกกบับริษทัประกนัวินาศภยัที่รับประกนัภยัไว ้หรือบริษทั กลางคุม้ครองผูป้ระสบภยั
จากรถ จ ากดั โดยไม่ตอ้งมีการรอพิสูจน์ความผดิ บริษทัดงักล่าวจะด าเนินการชดใชเ้งินแก่ผูป้ระสบภยั 
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ภายใน 7 วนั นับแต่วนัที่บริษทัดงักล่าวไดท้ าการรับค าร้องขอค่าเสียหายเบ้ืองตน้ หลงัจากวนัที่ 1 
สิงหาคม 2555 รัฐบาลได้ริเร่ิมโครงการจ่ายค่ารักษาพยาบาลผูป่้วยฉุกเฉินจากกองทุนทดแทน
ผูป้ระสบภัย213 สาเหตุสืบเน่ืองมาจากการที่มีอุบัติเหตุเกิดข้ึนในแต่ละครั้ งผูป้ระสบภัยจากรถ
ที่ไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกายมีภาระความรับผิดชอบที่ตอ้งส ารองจ่ายค่ารักษาพยาบาลไปก่อน 
โดยโครงการดังกล่าวมีวตัถุประสงค์ให้ทางโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลที่รักษาผูป้ระสบภัย 
สามารถเบิกค่ารักษาพยาบาลผ่านระบบสินไหมอตัโนมติั (E - Claim) ท าให้ผูป้ระสบภยัทั้งท่ีเป็น
ผูป่้วยในและผูป่้วยนอกไม่ตอ้งส ารองจ่ายค่ารักษาพยาบาลไปก่อน ทั้งกรณีผูป้ระสบภยัจากรถ
ที่จดัท าประกนัภยัภาคบงัคบัและรถที่ไม่มีการจดัท าประกนัภยัภาคบงัคบั รายละเอียดดงัน้ี 

1) กรณีผู ้ประสบภัยจากรถที่มีการจัดท าประกันภัยภาคบังคับสามารถเบิก
ค่ารักษาพยาบาลจากบริษทัประกนัภยั  

2) กรณีผูป้ระสบภยัจากรถที่ไม่มีการจดัท าประกนัภยัภาคบงัคบั เช่น การที่ผูป้ระสบภยั
ถูกรถยนต์ชนแลว้เจา้ของรถขบัรถหนีไป รถยนต์หรือรถจกัรยานยนต์ไม่ท าประกนัภยัภาคบงัคบั 
เป็นตน้ สามารถเบิกค่ารักษาพยาบาลจากกองทุนทดแทนผูป้ระสบภยั 

ทั้งน้ี ผูป้ระสบภยัสามารถเบิกค่าเสียหายเบ้ืองตน้เก่ียวกบัค่ารักษาพยาบาลผ่านระบบ
สินไหมอตัโนมติั โดยผูป้ระสบภยัมอบอ านาจให้กบัโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลที่ท าการรักษา 
พยาบาล เพื่อให้ทางโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลตั้งเบิกกบับริษทั กลางคุม้ครองผูป้ระสบภยั
จากรถ จ ากดั กรณีผูป้ระสบภยัไดร้ับบาดเจ็บ เบิกจ่ายเป็นค่ารักษาพยาบาล ในวงเงินตามที่รักษาจริง 
ไม่เกิน 30,000 บาทต่อคน และขยายวงเงินไดไ้ม่เกิน 50,000 บาท โดยไม่ตอ้งรอพิสูจน์ผลทางคดี214 
 
 
 
 
 
 

 
213 จดัท าโดยผูเ้ขียน อา้งถึงใน ส านักงานคณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกนัภยั. ประชาชนเฮ

ระบบอีเคลม ! จากกองทุนทดแทนผูป้ระสบภยัเจ็บจากรถ ไม่ต้องส ารองจ่ายค่ารักษาพยาบาล. คน้คืน 22 กุมภาพนัธ์ 2564. 
จาก https://www.oic.or.th/th/ consumer/news/ releases/6590 

214 จดัท าโดยผูเ้ขียน อา้งถึงใน ส านกังานคณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกนัภยั. ส านักงาน คปภ. 
ปรับมาตรฐานระบบสินไหมทดแทนอัตโนมัติ (E-claim) เพ่ือบรรเทาความเดือดร้อนของประชาชน. คน้คืน 8 พฤษภาคม 2564. 
จาก https://www.oic.or.th/th/consumer/ news/releases/6354 

https://www.oic.or.th/


96 

เมื่อพิจารณากรณีดงักล่าวขา้งตน้แลว้ พบว่า ผูป้ระสบภยัจากรถที่จดัท าประกนัภยั
ภาคบงัคบัหรือรถที่ไม่มีการจดัท าประกนัภาคบงัคับ หากผูป้ระสบภยัไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกาย
จนตอ้งเขา้รับการรักษาพยาบาลภายในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลก็จะไดร้ับการเยียวยาค่าเสียหาย
เบ้ืองตน้เพ่ือรับการรักษาพยาบาลอย่างทนัท่วงทีผ่านระบบสินไหมอตัโนมติั (E-Claim) ซ่ึงระบบน้ี
ก่อให้เกิดผลดีต่อผูป้ระสบภยัท่ีไม่มีเงินในการส ารองจ่ายค่ารักษาพยาบาลไปก่อน และลดภาระ
ของประชาชนท่ีตอ้งหาเงินมารกัษาพยาบาลก่อนท่ีจะไปเบิกค่ารักษาพยาบาลเช่นในอดีต โดยผูป้ระสบภยั
จากรถที่จดัท าประกนัภยัภาคบงัคบัซ่ึงไดร้บับาดเจ็บทางร่างกายจะได้รับค่ารกัษาพยาบาลจากบริษทั
ประกนัภยั ส่วนผูป้ระสบภยัจากรถที่ไมม่ีประกนัภยัภาคบงัคบัซ่ึงไดร้ับบาดเจบ็ทางร่างกายจะไดร้ับ
ค่ารักษาพยาบาลจากกองทุนทดแทนผูป้ระสบภยั  

ดงันั้น ระบบสินไหมอตัโนมติั (E - Claim) จึงเป็นระบบที่มีความส าคญัต่อผูป้ระสบภยั
ที่ไดป้ระสบอบุติัเหตุจากรถ โดยบุคคลดงักลา่วจะไมม่ีภาระความรับผิดชอบในการหาเงินมาส ารองจ่าย
เป็นค่ารักษาท่ีโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลในอุบตัิเหตุแต่ละครั้ ง ซ่ึงแมร้ถที่ไม่มีประกนัภยั
ภาคบงัคบั ผูป้ระสบภยัก็ยงัคงไดร้ับการรักษาพยาบาลอย่างทนัท่วงที โดยไม่ตอ้งส ารองจ่ายค่ารักษา 
พยาบาลแต่อยา่งใด เวน้แต่กรณีเจา้ของหรือผูค้รอบครองรถที่ไม่มีประกนัภยัภาคบงัคบั แต่บุคคลนั้น
ไดม้ีการขบัขี่รถและลม้ลงเป็นเหตุให้ไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกายหรืออนามยั 
 

5. ศึกษากฎหมายคุ้มครองผู้ประสบภัยจากรถในประเทศไทยเปรียบเทียบกับประเทศญ่ีปุ่ น 
ประเทศแคนาดา และประเทศสิงคโปร์ 

 
จากการศึกษากฎหมายคุ้มครองผู ้ประสบภัยจากรถในประเทศไทย ประเทศญี่ปุ่ น 

ประเทศแคนาดา และประเทศสิงคโปร์ ไดม้ีการก าหนดรายละเอียดบุคคลที่มหีนา้ท่ีจดัท าประกนัภยั
ภาคบงัคบั มาตรการทางกฎหมาย และความคุม้ครองความเสียหาย ดงัต่อไปน้ี 
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ตารางที่ 4.2 เปรียบเทียบบุคคลมีหน้าที่จัดท าประกันภัย มาตรการทางกฎหมาย ความคุ้มครอง 
ความเสียหายประเทศไทย ประเทศญี่ปุ่ น ประเทศแคนาดา และประเทศสิงคโปร์ 

 
กฎหมายคุ้มครองผู้ประสบภัย 

จากรถ 
บุคคลท่ีมีหน้าท่ีจัดท า

ประกันภัย 
มาตรการ 

ทางกฎหมาย 
ความคุ้มครอง
ความเสียหาย 

ประเทศไทย  
พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยั 
จากรถ พ.ศ. 2535  

1. ผูม้ีกรรมสิทธ์ิในรถ 
2. ผูท้ธิครอบครองรถ  
3. ผูท้ี่น ารถจดทะเบียน 

ในต่างประเทศเขา้มา 
ในราชอาณาจกัร
ชัว่คราว 

ปรับไม่เกิน 
หน่ึงหมื่นบาท 

ชีวิต ร่างกาย  
หรืออนามยั 

ประเทศญี่ปุ่น  
พระราชบญัญติัหลกัประกนั 
ความรับผิดของผูใ้ชร้ถ ค.ศ. 1955 
(Automobile Liability Security  
Act 1955)  

 
1. เจา้ของรถ 
2. ผูข้บัรถ  

 
จ าคุกไม่เกิน 1 ปี 
หรือปรับไม่เกิน 
500,000 เยน 

 
ชีวิต หรือร่างกาย  

ประเทศแคนาดา  
กฎหมายมณฑลออนตาริโอ 
แกไ้ขปี ค.ศ. 1990 บทที่ c.25
พระราชบญัญติัประกนัภยัรถ 
ภาคบงัคบั (Compulsory Automobile 
Insurance Act)  

 
1. เจา้ของรถ 
2. ผูเ้ช่ารถ 

 
ปรับตั้งแต่ 5,000 
ถึง 50,000 เหรียญ
ดอลลาร์แคนาดา 

 
ชีวิต ร่างกาย  
หรือทรัพยสิ์น 

ประเทศสิงคโปร์ 
พระราชบญัญติัรถยนต์ (ค่าสินไหม
ทดแทนและความเส่ียงภยัของบุคคล
ที่สาม) ค.ศ. 1960 หรือ Motor Vehicles 
(Third-Party Risks and Compensation) 
Act 1960 

 
1. บุคคลที่ใชร้ถ  
2. บุคคลที่ใชใ้หผู้ห้น่ึง 

ผูใ้ดใชร้ถยนต ์หรือ  
3. บุคคลที่อนุญาตให้ 

ผูห้น่ึงผูใ้ดใชร้ถยนต ์

 
จ าคุกไม่เกิน3 
เดือน หรือปรับไม่
เกิน 1,000 เหรียญ
ดอลลาร์สิงคโปร์ 
หรือทั้งจ าทั้งปรับ 

 
ชีวิต หรือร่างกาย 

 
ที่มา: จดัท าโดยผูเ้ขียน อา้งถึงในพระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 มาตรา 4 มาตรา 7 มาตรา 37 

และม าตรา 39, The Automobile Liability Security Act 1955, Article 1 Article 2 Article 86-3, Compulsory 
Automobile Insurance Act, R.S.O. 1990, c. C.25 Article 1 (1) Article 2 and Motor Vehicles (Third-Party 
Risks and Compensation) Act 1960 Article 3 (1) (2) 
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จากการศึกษาและเปรียบเทียบบุคคลมีหน้าท่ีจดัท าประกนัภยั มาตรการทางกฎหมาย 
ความคุ้มครองความเสียหายประเทศไทย ประเทศญี่ปุ่ น ประเทศแคนาดา  และประเทศสิงคโปร์ 
สามารถอธิบายรายละเอียดเก่ียวกบับุคคลที่มีหนา้ที่จดัท าประกนัภยัภาคบงัคบั มาตรการทางกฎหมาย 
ความคุม้ครองความเสียหายไดว้่า 

5.1 บุคคลที่มีหน้าที่จัดท าประกนัภัยภาคบังคับ 
5.1.1 ในประเทศไทย พระราชบัญญัติคุ ้มครองผู ้ประสบภัยจากรถ พ.ศ. 2535 

มาตรา 7215 ก าหนดให้เจา้ของรถซ่ึงใชร้ถหรือมีรถไวเ้พื่อใชต้อ้งด าเนินการจดัท าประกนัภยัภาคบงัคบั
กบับริษทัประกนัภยัเพ่ือคุม้ครองความเสียหายแก่ผูป้ระสบภยั ซ่ึงเจา้ของรถ ตามมาตรา 4 สามารถ
จ าแนกออกไดด้งัน้ี  

1) บุคคลที่มีกรรมสิทธ์ิในรถ กล่าวคือ บุคคลที่มีกรรมสิทธ์ิในรถ ซ่ึงเป็น
เจา้ของรถตามความจริง 

2) บุคคลที่มีสิทธิครอบครองรถตามสัญญาเช่าซ้ือ  
3) บุคคลที่น ารถจดทะเบียนในต่างประเทศเขา้มาในราชอาณาจกัรเป็นการ

ชัว่คราว 
5.1.2 ในประเทศญี่ปุ่ น พระราชบญัญติัหลกัประกนัความรับผิดของผูใ้ช้รถ ค.ศ. 1955 

(Automobile Liability Security Act 1955) มาตรา 2 ก าหนดบุคคลที่มีหนา้ท่ีท าประกนัภยัภาคบงัคบั 
ไดแ้ก ่

1) เจา้ของรถ ตามพระราชบญัญตัิหลกัประกนัความรับผิดของผูใ้ช ้รถ 
ค.ศ. 1955 (Automobile Liability Security Act 1955) มาตรา 2 วรรคสาม 216 ไดแ้ก่ เจา้ของรถ
หรือบุคคลใดๆ ผูซ่ึ้งมีสิทธิใชร้ถเพื่อประโยชน์ของตนเอง  

2) ผูข้ ับรถ ตามพระราชบัญญัติหล ักประกันความรับผิดของผูใ้ช ้รถ 
ค.ศ. 1955 (Automobile Liability Security Act 1955) มาตรา 2 วรรคส่ี217 ไดแ้ก่ ผูท่ี้ขบัรถหรือช่วยเหลือ
ในการขบัรถนั้น เพ่ือประโยชน์ของบุคคลอื่น 
 
 
 

 
215 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535, มาตรา 7 
216 The Automobile Liability Security Act 1955, Article 2 The term “owner” 
217 The Automobile Liability Security Act 1955, Article 2 The term “driver” 
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5.1.3 ในประเทศแคนาดา กฎหมายของมณฑลออนตาริโอ ฉบบัปรับปรุงแกไ้ข
ปี ค.ศ. 1990 บทที่ c.25 พระราชบญัญติัประกนัภยัรถภาคบงัคบั (Compulsory Automobile Insurance Act) 
มาตรา 2218 ก าหนดห้ามมิให้บุคคลที่ไม่มีการประกนัตามสัญญาว่าดว้ยการประกนัภยัรถขบัขี่หรือใช้
ยานพาหนะหรือใช้ให้ผูห้น่ึงผูใ้ดหรืออนุญาตให้ผูห้น่ึงผูใ้ดขบัขี่หรือใช้ยานพาหนะบนทางถนน  
ซ่ึงบุคคลที่มีหนา้ท่ีจดัท าประกนัภยัภาคบงัคบั ไดแ้ก่ (1) เจา้ของรถ (2) ผูเ้ช่ารถ 

5.1.4 ในประเทศสิงคโปร์ พระราชบญัญติัรถยนต์ (ค่าสินไหมทดแทนและความเส่ียงภยั
ของบุคคลที่สาม) ค.ศ. 1960 หรือ Motor Vehicles (Third-Party Risks and Compensation) Act 1960 
มาตรา 3 (1)219 ห้ามบุคคลใชร้ถยนตใ์นประเทศสิงคโปร์ เวน้แต่บุคคลนั้นจะจดัให้มีกรมธรรมป์ระกนัภยั
หรือหลกัประกนัความเส่ียงภยับุคคลที่สาม  ซ่ึงบุคคลที่มีหน้าที่ท าประกนัภยัภาคบงัคบั ไดแ้ก่ 
(1) บุคคลที่ใช้รถ (2) บุคคลที่ใช้ให้ผูห้น่ึงผูใ้ดใช้รถยนต์ หรือ (3) บุคคลที่อนุญาตให้ผูห้น่ึงผูใ้ด
ใช้รถยนต ์

ดงันั้น จากการศึกษากฎหมายคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถในส่วนที่เก่ียวกบับุคคล
ที่มีหน้าท่ีท าประกนัภยัภาคบงัคบัของประเทศไทย เปรียบเทียบกบัประเทศญี่ปุ่ น ประเทศแคนาดา
และประเทศสิงคโปร์แลว้ พบว่า ประเทศดงักล่าวมุ่งหมายให้เจา้ของรถหรือผูใ้ช้รถบนทอ้งถนน
มีหน้าที่ในการจดัท าประกนัภยัภาคบงัคบั เพื่อคุม้ครองความเสียหายที่เกิดข้ึนแก่ผูป้ระสบภยั 
ไม่ว่าจะเป็นผูข้บัข่ี ผูโ้ดยสาร รวมทั้งบุคคลทัว่ไปท่ีไดร้ับผลกระทบจากการเกิดอุบติัเหตุจากรถ 

5.2 มาตรการทางกฎหมายเกีย่วกับการจัดท าประกันภยัภาคบังคับ 
5.2.1 ในประเทศไทย พระราชบัญญัติคุ ้มครองผู ้ประสบภัยจากรถ พ.ศ. 2535 

มาตรา 37220 ไดก้ าหนดมาตรการทางกฎหมายในกรณีเจา้ของรถซ่ึงใชร้ถหรือมีรถไวเ้พื่อใชไ้ม่ด าเนินการ
จดัท าประกนัภยัรถภาคบงัคบักบับริษทัประกนัภยั เพื่อคุม้ครองความเสียหายแก่ผูป้ระสบภยั 
ตามมาตรา 7 หรือมาตรา 9 ตอ้งระวางโทษปรับไม่เกินหน่ึงหมื่นบาท และมาตรา 39221 ผูใ้ดฝ่าฝืน 
ใช้รถที่ไม่ไดจ้ดัท าประกนัความเสียหายตามมาตรา 7 หรือมาตรา 9 ตอ้งระวางโทษปรับไม่เกิน
หน่ึงหมื่นบาท 
 
 

 
218 R.S.O. 1990, c. C. 25 Compulsory Automobile Insurance Act, 2 (1) 
219 Motor Vehicles (Third-Party Risks and Compensation) Act 1960, 3 (1) 
220 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 3) พ.ศ. 2540, มาตรา 37 
221 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 3) พ.ศ. 2540, มาตรา 39 
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5.2.2 ในประเทศญี่ปุ่ น หากเจา้ของรถหรือผูข้บัรถ ตามพระราชบญัญติัหลกัประกนั
ความรับผิดของผูใ้ช้รถ ค.ศ. 1955 (Automobile Liability Security Act 1955) มาตรา 2ไม่ท าประกนัภยัรถ
ภาคบงัคบั อาจไดร้ับโทษจ าคุกไม่เกินหน่ึงปีหรือปรับไม่เกินห้าแสนเยน ตามมาตรา 86-3222  

5.2.3 ในประเทศแคนาดา หากเจา้ของรถหรือผูเ้ช่ารถไม่ด าเนินการจดัให้มีการ
ประกนัภยัรถภาคบงัคบั ตามสัญญาว่าดว้ยการประกนัภยัรถยนต์ กรณีกระท าความผิดครั้ งแรก
จะมีโทษปรับจ านวนเงินตั้งแต่ห้าพนัถึงสองหมื่นห้าพนัเหรียญดอลลาร์แคนาดา และหากกระท า
ความผิดอีกมีโทษปรับจ านวนเงินตั้งแต่หน่ึงหมื่นถึงห้าหมื่นเหรียญดอลลาร์แคนาดา อีกทั้งบุคคล
ดงักล่าวอาจถูกพกัใชใ้บอนุญาตขบัรถยนตเ์ป็นเวลาไม่เกินหน่ึงปี ตามกฎหมายของมณฑลออนตาริโอ
ฉบบัปรับปรุงแกไ้ขปี ค.ศ. 1990 บทที่ c.25 พระราชบญัญติัประกนัภยัรถภาคบงัคบั (Compulsory 
Automobile Insurance Act) มาตรา 2223 

5.2.4 ในประเทศสิงคโปร์ พระราชบญัญติัรถยนต ์(ค่าสินไหมทดแทนและความเส่ียงภยั
ของบุคคลที่สาม) ค.ศ. 1960 หรือ Motor Vehicles (Third-Party Risks and Compensation) Act 1960 
หากบุคคล ตามมาตรา 3 (1) ฝ่าฝืนมิไดด้ าเนินการตามบทบญัญติัแห่งกฎหมายมีความผิดและมีโทษ
จ าคุกไม่เกินสามเดือนหรือปรบัไม่เกินหน่ึงพนัเหรียญดอลลาร์สิงคโปร์หรือทั้งจ  าทั้งปรับ ตามมาตรา 3 (2)224 
และบุคคลนั้นอาจถูกพกัใชใ้บอนุญาตขบัรถเป็นเวลา 12 เดือน ตามมาตรา 3 (3) หากศาลพิพากษา
ว่ากระท าความผิด 

ดงันั้น จากการศึกษามาตรการทางกฎหมายเก่ียวกบัการจดัท าประกนัภยัภาคบงัคบั
ของกฎหมายคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถในประเทศไทย เปรียบเทียบกบัประเทศญี่ปุ่ น ประเทศแคนาดา 
และประเทศสิงคโปร์แลว้ พบว่า ประเทศญี่ปุ่ นและประเทศสิงคโปร์ หากบุคคลใดฝ่าฝืนไม่จดัท า
ประกนัภยัภาคบงัคบัตามกฎหมาย มีทั้งโทษจ าคุกและโทษปรบั ซ่ึงประเทศญี่ปุ่นมีโทษจ าคุกไมเ่กิน
หน่ึงปีหรือปรับไม่เกินห้าแสนเยน ประเทศสิงคโปร์มีโทษจ าคุกไม่เกินสามเดือนหรือปรับไม่เกิน
หน่ึงพนัเหรียญดอลลาร์สิงคโปร์ หรือทั้งจ  าทั้งปรับ ส่วนประเทศไทยและประเทศแคนาดามีเพียง
โทษปรับ ซ่ึงประเทศไทยปรับไม่เกินหน่ึงหมื่นบาท ประเทศแคนาดา กรณีกระท าความผิดครั้ งแรก
จะมีโทษปรับจ านวนเงินตั้งแต่ห้าพนัถึงสองหมื่นห้าพนัเหรียญดอลลาร์แคนาดา และหากกระท า
ความผิดอีกมีโทษปรับจ านวนเงินตั้งแต่หน่ึงหมื่นถึงห้าหมื่นเหรียญดอลลาร์แคนาดา และอาจ 
 

 
222 The Automobile Liability Security Act 1955, Article 86-3 
223 R.S.O. 1990, c. C. 25 Compulsory Automobile Insurance Act, 2 (3) 
224 Motor Vehicles (Third-Party Risks and Compensation) Act 1960, 3 (2) 
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ถูกพกัใชใ้บอนุญาตขบัรถยนตเ์ป็นเวลาไม่เกินหน่ึงปี เมื่อพิจารณามาตรการทางกฎหมายของประเทศ
ดงักล่าวแลว้ เห็นว่า ประเทศไทยมีมาตรการทางกฎหมายที่อตัราน้อยกว่าอีกสามประเทศ โดยหาก
ค านึงถึงความเสียหายแก่ผูป้ระสบภยัจากรถแต่ละรายที่ไดร้ับจากการเกิดอุบติัเหตุในแต่ละครั้ ง 
ไม่ว่าจะเป็น 

1) กรณีผูป้ระสบภยัไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกาย  
ผูป้ระสบภยัยอ่มมีความจ าเป็นตอ้งรับการรักษาในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาล 

และในบางครั้ งตอ้งใชร้ะยะเวลาการรักษาและมีค่าใช้จ่ายในการรักษาพยาบาลมากกว่าค่าเสียหาย
เบ้ืองตน้ ผูป้ระสบภยัจึงตอ้งรอการพิสูจน์ความผิดของผูก้ระท าความผิดหรือฟ้องร้องคดีที่ใช้ระยะ
เวลานาน นอกจากน้ีการเขา้รับการรักษาพยาบาลย่อมท าให้ผูป้ระสบภยัไม่สามารถประกอบการ
งานได ้ซ่ึงหากผูป้ระสบภยัมีบิดา มารดา ภรรยา หรือบุตร ผูป้ระสบภยัย่อมไม่สามารถท าหน้าที่
อุปการะเลี้ยงดูบุคคลดงักล่าวไดอ้นัก่อให้เกิดความเสียหายต่างๆ ตามมา เช่น การกูย้ืมเงิน เป็นตน้ 

2) กรณีผูป้ระสบภยัสูญเสียอวยัวะหรือทุพพลภาพถาวร 
ผูป้ระสบภยัที่ประสบอุบติัเหตุหลงัจากที่รักษาในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลแลว้ 

อาจตอ้งมีภาระค่าใช้จ่ายเก่ียวกบัอวยัวะเทียม การท ากายภาพบ าบดั และหากว่าผูป้ระสบภยัราย
ใดมีภาระหนา้ท่ีตอ้งเลี้ยงดูบิดา มารดา ภรรยา หรือบุตร ยอ่มไม่สามารถท าหนา้ท่ีดงักล่าวไดด้งัเช่น
สภาพร่างกายปกติ แมผู้ป้ระสบภยัจะไดร้ับค่าเสียหายเบ้ืองตน้เป็นการเยียวยาความเสียหายท่ีเกิดข้ึน 
แต่ก็ยงัคงตอ้งด าเนินการฟ้องร้องเรียกค่าสินไหมทดแทนที่อาจใชร้ะยะเวลานาน 

3) กรณีผูป้ระสบภยัเสียชีวิต 
การเกิดอุบติัจากรถในบางครั้ งน ามาซ่ึงความสูญเสียแก่ชีวิต หากผูป้ระสบภยั

รายนั้นเป็นผูม้ีภาระหน้าที่ในการดูแลบุคคลในครอบครัว ยอ่มเป็นเหตุให้บุคคลในครอบครัวดงักล่าว
ขาดไร้ผูอ้ ุปการะเลี้ ยงดู แมท้ายาทโดยธรรมจะไดร้ับค่าเสียหายเบ้ืองตน้ แต่ก็มิอาจทดแทน
ความเสียหายที่ผูป้ระสบภยัเสียชีวิตได ้และการฟ้องร้องด าเนินคดีเพื่อพิสูจน์ความผิดของผูก้ระท า
ความผิดอาจตอ้งใชเ้วลานานกว่าคดีจะถึงที่สุด 

ดว้ยเหตุผลดงักล่าวขา้งตน้ จะเห็นไดว้่าการเกิดอุบติัเหตุจากรถในแต่ละครั้ งย่อม
น ามาซ่ึงความสูญเสียทั้งทางดา้นร่างกาย อนามยั หรือชีวิต เมื่อเปรียบเทียบกบัการท่ีบุคคลมีหนา้ท่ี
จดัท าประกนัภยัภาคบังคบัและไม่ด าเนินการดงักล่าว อันถือเป็นความผิดและมีโทษปรับไม่เกิน
หน่ึงหมื่นบาทนั้น มาตรการทางกฎหมายยงัมีความไม่เหมาะสม และเห็นว่าการน ามาตรการ
ทางกฎหมายของประเทศญี่ปุ่ นมาใช้เป็นแนวทางปรับปรุงกฎหมายเพ่ือให้บุคคลที่มีหน้าท่ีจดัท า
ประกนัภยัภาคบงัคบัตระหนกัเห็นถึงความส าคญัและท าประกนัเพ่ิมมากข้ึน 
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5.3 ความคุ้มครองความเสียหายแก่ผู้ประสบภัย 
5.3.1 ในประเทศไทย พระราชบัญญัติคุ ้มครองผู ้ประสบภัยจากรถ พ.ศ. 2535 

มาตรา 4225ก าหนดให้คุม้ครองความเสียหายแก่ผูป้ระสบภยัในดา้นต่างๆ ไดแ้ก่  
1) ความเสียหายแก่ชีวิต กล่าวคือ บุคคลที่ประสบภัยจากอุบัติเหตุจากรถ

หรือส่ิงท่ีติดตั้งหรือบรรทุกในรถคนัท่ีก่อเหตุ เป็นเหตุให้ผูป้ระสบภยัถึงแก่ความตาย  
2) ความเสียหายแก่ร่างกาย กล่าวคือ บุคคลที่ประสบภยัจากอุบติัเหตุจากรถ

หรือส่ิงท่ีติดตั้งหรือบรรทุกในรถคันท่ีก่อเหตุ เป็นเหตุให้ผูป้ระสบภัยได้รับบาดเจ็บทางร่างกาย 
สูญเสียอวยัวะส่วนใดส่วนหน่ึงของร่างกาย การทุพพลภาพ 

3) ความเสียหายแก่อนามยั กล่าวคือ บุคคลท่ีประสบภยัจากอุบติัเหตุจากรถ
หรือส่ิงท่ีติดตั้งหรือบรรทุกในรถคนัท่ีก่อเหตุ เป็นเหตุให้ผูป้ระสบภยัสุขภาพเส่ือมโทรมหรือไดร้ับ
ผลกระทบทางดา้นสุขภาพ ไม่สะดวกสบายในการด ารงชีวิตอนัเกิดจากอุบติัเหตุจากรถ 

เมื่อพิจารณาความคุม้ครองความเสียหายแก่ผูป้ระสบภยั ตามพระราชบญัญติั
ฉบบัน้ี มุ่งหมายให้ความคุม้ครองในส่วนความเสียหายต่อชีวิต ความเสียหายต่อร่างกาย ความเสียหาย
ต่ออนามยัของผูป้ระสบภยั ในส่วนความเสียหายต่อทรัพยสิ์นจะไดร้ับการคุม้ครองก็ต่อเมื่อเจา้ของรถ
หรือผูค้รอบครองรถคนัท่ีก่อให้เกิดอุบติัเหตุนั้น จดัท าประกนัภยัรถภาคสมคัรใจ ซ่ึงประกนัภยัรถ
ภาคสมคัรใจจะมีทั้งแบบระบุช่ือผูข้บัข่ีและไม่ระบุช่ือผูข้บัข่ี โดยในแต่ละแบบจะมีเบ้ียประกนัภยั
และรูปแบบการคุม้ครองที่แตกต่างกัน และประกนัภยัรถภาคสมคัรใจ มีทั้งประกนัภยัประเภท 1 
ประกนัภยัประเภท 2 ประกนัภยัประเภท 3 ประกนัภยัประเภท 4 ซ่ึงในแต่ละประเภทก็ให้คุม้ครอง
ความเสียหายแตกต่างกนัออกไป เช่น ประกนัภยัประเภท 1 จะคุม้ครองความเสียหายต่อตวัรถ
ของผูเ้อาประกนัภยั เป็นตน้ โดยประกนัภยัรถภาคสมคัรใจทุกประเภทจะให้ความคุม้ครองทรัพยสิ์น
ของผูป้ระสบภยัดว้ย 

ค่าเสียหายเบ้ืองตน้226 ตามพระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ 
พ.ศ. 2535 ประกอบกบักฎกระทรวง ก าหนดความเสียหายท่ีจะให้ไดร้ับค่าเสียหายเบ้ืองตน้ จ านวน
เงินค่าเสียหายเบ้ืองต้น การร้องขอรับและการจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2557 ขอ้ 3 
ก าหนดให้ค่าเสียหายเบ้ืองตน้เป็นค่าสินไหมทดแทนท่ีผูร้ับประกนัภัยตอ้งจ่ายให้แก่ผูป้ระสบภัย 
จากรถ ไม่ว่าผูป้ระสบภยัจากรถจะเป็นฝ่ายผิดหรือฝ่ายถูก และไม่ว่าจะมีคู่กรณีหรือไม่ และค่าเสียหาย
ส่วนเกินกว่าค่าเสียหายเบ้ืองตน้ซ่ึงผูป้ระสบภยัจะไดร้ับก็ต่อเมื่ออุบติัเหตุจากรถมีคู่กรณี และคู่กรณี

 
225 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 4) พ.ศ. 2550, มาตรา 4 
226 กฎกระทรวง ก าหนดความเสียหายที่จะให้ได้รับค่าเสียหายเบื้องตน้ จ านวนเงินค่าเสียหายเบื้องต้น 

การร้องขอรับและการจ่ายค่าเสียหายเบื้องตน้ (ฉบบัที่ 2) พ.ศ. 2557. ขอ้ 3 
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เป็นฝ่ายผิด โดยบริษทัประกนัภยัจะเป็นผูจ้่ายให้ผูป้ระสบภยั แต่หากรถท่ีก่อให้เกิดอุบติัเหตุไม่ได้
จดัท าประกนัภยัรถภาคบงัคบั ผูป้ระสบภยัจะตอ้งด าเนินการฟ้องร้องคดีเพื่อเรียกร้องค่าเสียหาย
ในส่วนน้ี โดยแบ่งค่าเสียหายเบ้ืองตน้และค่าเสียหายท่ีเกินกว่าค่าเสียหายเบ้ืองตน้ออกเป็นกรณีต่างๆ 
ดงัน้ี 

1) กรณีบาดเจ็บทางร่างกาย ผูป้ระสบภยัจะไดร้ับค่ารักษาพยาบาลจากการ
บาดเจ็บ ตามจ านวนที่จ่ายไปจริง จ านวนไม่เกิน 30,000 บาท ต่อคน ค่าเสียหายที่เกินกว่าค่าเสียหาย
เบ้ืองตน้เมื่อรวมกบัค่าเสียหายเบ้ืองตน้ จ านวนไม่เกิน 80,000 บาท ต่อคน 

2) กรณีสูญเสียอวยัวะส่วนหน่ึงส่วนใดของร่างกายอนัเกิดจากอุบติัเหตุจากรถ 
เช่น เสียมือ นิ้ว ขา หรือแขน เป็นตน้ ผูป้ระสบภยัจะไดร้ับค่าเสียหายจากการสูญเสียอวยัวะ
หรือทุพพลภาพถาวร จ านวน 35,000 บาท ต่อคน ค่าเสียหายท่ีเกินกว่าค่าเสียหายเบ้ืองตน้เมื่อรวม
กบัค่าเสียหายเบ้ืองตน้ จ านวนไม่เกิน 200,000 - 500,000 บาท ต่อคน 

3) กรณีเสียชีวิต ทายาทของผูป้ระสบภยัจะไดร้ับค่าปลงศพ และค่าใช้จ่าย
ในการด าเนินการจดัการศพ จ านวน 35,000 บาท ต่อคน และค่าเสียหายท่ีเกินกว่าค่าเสียหายเบ้ืองตน้
เมื่อรวมกบัค่าเสียหายเบ้ืองตน้ จ านวน 500,000 บาท ต่อคน  

4) ค่าเสียหายท่ีเกินกว่าค่าเสียหายเบ้ืองต้น ในส่วนของการชดเชยรายวนั 
กรณีเขา้รับการรักษาภายในโรงพยาบาล (ผูป่้วยใน) จ านวน 200 บาท ต่อวนั รวมกนัแลว้จ านวน
ไม่เกิน 20 วนั เป็นเงินสูงสุดไม่เกิน 4,000 บาท 

ทั้งน้ี ค่าเสียหายเบ้ืองตน้ กรณีบาดเจ็บและเขา้รับการรักษาพยาบาล หากทุพพลภาพ 
หรือเสียชีวิตภายหลงัการรักษาพยาบาล จ านวนเงินรวมกนัไม่เกิน 65,000 บาท ต่อคน และค่าเสียหาย
เบ้ืองตน้เมื่อรวมกบัค่าเสียหายท่ีเกินกว่าค่าเสียหายเบ้ืองตน้ไม่เกิน 504,000 บาท ต่อคน 

5.3.2 ในประเทศญีปุ่่ น ระบบประกนัภยัรถยนตภ์าคบงัคบั (Compulsory Automobile 
Liability Insurance) ให้ความคุ้มครองความเสียหายแก่ผูป้ระสบภัยจากอุบัติเหตุรถยนต์ ในด้าน
ความเสียหายต่อร่างกาย หรือความเสียหายต่อชีวิต ไดแ้ก่ การไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกาย การทุพพลภาพ 
และการเสียชีวิตเท่านั้น แต่ไม่ไดใ้ห้ความคุม้ครองถึงความเสียหายท่ีเกิดข้ึนแก่ทรัพยสิ์น รายละเอียด
ดงัน้ี227 

1) ความเสียหายต่อชีวิต จะได ้รับเงินชดใช ้จ  านวน 30,000,000 เยน 
และความเสียหายท าให้ไดร้ับบาดเจ็บเป็นเหตุให้เสียชีวิต ไดร้ับเงินชดใชไ้ม่เกิน 1,200,000 เยน 

2) ความเสียหายต่อร่างกายเป็นเหตุให้ทุพพลภาพอย่างถาวรตอ้งไดร้ับ
การดูแลรักษาพยาบาล ตามภาคผนวก 1 เช่น การทุพพลภาพขั้นรุนแรงเกี่ยวกับการท างาน

 
227 The Automobile Liability Security Act 1955, Article 13 
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ของระบบประสาท ซ่ึงตอ้งไดร้ับการดูแลรักษาพยาบาลตามความจ าเป็น จะไดร้ับเงินชดใชไ้ม่เกิน 
30,000,000 เยน เป็นตน้โดยความเสียหายจากการไดร้ับบาดเจ็บอนัเป็นเหตุให้ทุพพลภาพถาวร
ตอ้งไดร้ับการดูแลรักษาพยาบาล จะไดร้ับเงินชดใชไ้ม่เกิน 1,200,000 เยน228 

3) ความเสียหายจากการทุพพลภาพถาวร ตามภาคผนวก 2 เช่น การสูญเสีย
การมองเห็นของดวงตาทั้งสองขา้ง ไดร้ับเงินชดใช้ไม่เกิน 30,000,000 เยน เป็นตน้ ส่วนความเสียหาย
เป็นเหตุให้ไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกาย จะไดร้ับเงินชดใชไ้ม่เกิน 1,200,000 เยน229 

5.3.3 ในประเทศแคนาดา  ประกนัภยัรถภาคบงัคบัมุ่งหมายคุม้ครองต่อชีวิต 
ความเสียหายต่อร่างกาย การสูญหายหรือความเสียหายต่อทรัพยสิ์น ตามกฎหมายของมณฑล
ออนตาริโอ ฉบบัปรับปรุงแกไ้ขปี ค.ศ. 1990 บทที่ c.25 พระราชบัญญัติประกันภยัรถภาคบงัคับ 
(Compulsory Automobile Insurance Act) มาตรา 1 และพระราชบญัญติัประกนัภยั (Insurance Act) 
มาตรา 251 ไดก้ าหนดวงเงินการคุม้ครองไว้230 โดยมีรายละเอียดดงัน้ี 

ความเสียหายท่ีเกิดข้ึนแก่ชีวิต ความเสียหายท่ีเกิดข้ึนแก่ร่างกาย ความเสียหาย
หรือการสูญเสียทรพัยสิ์นในเหตุการณก์ารเกิดอุบติัเหตุ มีวงเงินขั้นต ่า 200,000 เหรียญดอลลาร์แคนาดา 
ซ่ึงการจ่ายค่าสินไหมทดแทนมีล าดบัดงัน้ี 

1) กรณีผูป้ระสบภยัไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกายหรือเป็นเหตุให้เสียชีวิตมีสิทธิ
ไดร้ับการจ่ายค่าสินไหมทดแทนในวงเงิน 190,000 เหรียญดอลลาร์แคนาดา ก่อน  

2) จากนั้นหากผูป้ระสบภัยสูญเสียหรือเสียหายต่อทรัพย์สินมีสิทธิไดร้ับ
การจ่ายค่าสินไหมทดแทนในวงเงิน 10,000 เหรียญดอลลาร์แคนาดา  

5.3.4 ในประเทศสิงคโปร์ พระราชบญัญติัรถยนต ์(ค่าสินไหมทดแทนและความเส่ียงภยั
ของบุคคลที่สาม) ค.ศ.1960 หรือ Motor Vehicles (Third-Party Risks and Compensation) Act 1960 
มุ่งหมายให้คุม้ครองความเส่ียงภยัของบุคคลที่สามอนัเกิดจากการใชร้ถยนตเ์พื่อชดใชค้่าสินไหมทดแทน
กรณีที่ผูป้ระสบภยัเสียชีวิตหรือไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกายและเขา้รับการรักษาที่โรงพยาบาล 
กรณีการรักษาผูป่้วยนอกจ านวนเงินไม่เกิน 40 เหรียญต่อคน และการรักษาผูป่้วยในจ านวนเงิน
ไม่เกิน 400 เหรียญต่อคน ตามมาตรา 4 (5) (6)231 

 
228 Order for Enforcement of The Automobile Liability Security Act, Article 2 (2) 
229 Order for Enforcement of The Automobile Liability Security Act, Article 2 (3) 
230 R.S.O. 1990, c. C. 25 Compulsory Automobile Insurance Act, 1 (1) 

R.S.O. 1990, c. I.8 Insurance Act, 251 
231 Motor Vehicles (Third-Party Risks and Compensation) Act 1960, 4 (5) (6) 
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ดงันั้น จากการศึกษากฎหมายคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถในเร่ืองความคุม้ครอง
ความเสียหายเก่ียวกบัประกนัภยัภาคบงัคบัของประเทศไทย เปรียบเทียบกบัประเทศญี่ปุ่ น ประเทศ
แคนาดา และประเทศสิงคโปร์แลว้ พบว่า กฎหมายคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถของประเทศดงักล่าว
ต่างให้ความคุม้ครองผูป้ระสบภยัในความเสียหายต่อชีวิต ร่างกาย เช่นเดียวกนั โดยมีการชดใช้
หรือเยียวยาค่าเสียหายหรือค่าสินไหมทดแทนในจ านวนเงินทีม่ีความแตกต่างกนั โดยประเทศแคนาดา
นอกจากจะให้ความคุม้ครองความเสียหายต่อชีวิต ร่างกายแลว้ มีการก าหนดความคุม้ครอง
ความเสียหายในดา้นทรัพยสิ์นของผูป้ระสบภยัดว้ย ซ่ึงการเกิดอุบตัิเหตุจากรถในแต่ละครั้ ง 
ความเสียหายท่ีเกิดข้ึนยอ่มเกิดทั้งความเสียหายต่อชีวิต ความเสียหายต่อร่างกาย และความเสียหาย
ต่อทรัพยสิ์น ในเหตุการณ์อุบัติเหตุจากรถหลายครั้ งท่ีส่งผลกระทบต่อทรัพยสิ์นของบุคคลท่ีสาม
หรือผูป้ระสบภยั และทรัพยสิ์นดงักล่าวเป็นทรัพยสิ์นที่มีความจ าเป็นในการประกอบอาชีพแต่ละวนั 
หากเจา้ของรถมิไดจ้ดัท าประกนัภยัรถยนตภ์าคสมคัรใจ และไม่ชดใชเ้ยียวยาค่าเสียหาย ยอ่มเป็นเหตุ
ให้ผูป้ระสบภยัรายดงักล่าวตอ้งฟ้องร้องด าเนินคดีอนัมีทั้งค่าใช้จ่ายและใช้ระยะเวลานานกว่า
คดีจะถึงที่สุด  

การน ากฎหมายคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถของประเทศแคนาดาในส่วนความคุม้ครอง
ความเสียหายต่อทรัพย์สินมาปรับใช้กับประเทศไทยย่อมก่อให้เกิดประโยชน์และเป็นธรรม
แก่ผูป้ระสบภยัที่ไดร้ับความเสียหายหรือสูญหายในทรัพยสิ์นที่ช่วยให้ไดร้ับการเยียวยาท่ีรวดเร็ว
ยิ่งข้ึน 
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ตารางที่ 4.3 ผลการศึกษามาตรการทางกฎหมายและความคุ้มครองความเสียหายผูป้ระสบภัย กฎหมายคุ้มครองผูป้ระสบภัยจากรถของประเทศไทย 
ประเทศญี่ปุ่ น ประเทศแคนาดา และประเทศสิงคโปร์ 

 
ประเด็นเปรียบเทียบ ประเทศไทย ประเทศญ่ีปุ่ น ประเทศแคนาดา ประเทศสิงคโปร์ ผลการศึกษา 

1. มาตรการทางกฎหมาย ปรับไม่เกิน 
หน่ึงหม่ืนบาท 

จ าคุกไม่เกิน หน่ึงปี 
หรือปรับไม่เกิน 
ห้าแสนเยน 

ปรับตั้งแต่ ห้าพนัถึงห้าหม่ืน 
เหรียญดอลลาร์แคนาดา 

จ าคุกไม่เกินสามเดือน 
หรือปรับไม่เกิน หน่ึงพนั
เหรียญดอลลาร์สิงคโปร์ 
หรือทั้งจ าทั้งปรับ 

ประเทศญี่ปุ่น ประเทศแคนาดา  
และประเทศสิงคโปร์ ก าหนดโทษ
จ าคุกหรือโทษปรับท่ีมีอตัราสูงกว่า
ประเทศไทย 

2. ความคุม้ครองความเสียหาย
ผูป้ระสบภยั 

ชีวิต ร่างกาย  
หรืออนามยั 

ชีวิต หรือร่างกาย ชีวิต ร่างกาย หรือทรัพยสิ์น ชีวิต หรือร่างกาย ประเทศญี่ปุ่นและประเทศสิงคโปร์ 
คุม้ครองชีวิต และร่างกายเช่นเดียว 
กบัประเทศไทย ในส่วนของประเทศ
แคนาดาคุม้ครองชีวิต ร่างกาย  
และทรัพยสิ์น 

 
ที่มา: จดัท าโดยผูเ้ขียน อา้งถึงในพระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 มาตรา 4 มาตรา 37 และมาตรา 39, The Automobile Liability Security Act 1955, 

Article 1 Article 86-3, Compulsory Automobile Insurance Act, R.S.O. 1990, c. C.25 Article 1 (1) Article 2 and Motor Vehicles (Third-Party Risks and Compensation) 
Act 1960 Article 3 (1) (2) 
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จากการสรุปผลการศึกษากฎหมายคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถในส่วนของมาตรการ
ทางกฎหมายและความคุม้ครองความเสียหายกฎหมายคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถของประเทศไทย 
ประเทศญี่ปุ่ น ประเทศแคนาดา และประเทศสิงคโปร์ สามารถอธิบายไดว้่า มาตรการทางกฎหมาย
ตามกฎหมายคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถของประเทศญี่ปุ่ น ประเทศแคนาดา และประเทศสิงคโปร์ 
มีขอ้ดีในเร่ืองของการก าหนดโทษจ าคุกหรือโทษปรับที่มีอตัราโทษสูงกว่าประเทศไทย กล่าวคือ 
กฎหมายของประเทศญี่ปุ่ น บุคคลที่มีหน้าที่ต้องด าเนินการจัดท าประกันภัยภาคบังคับ แต่มิได้
ด าเนินการดังกล่าวถือว่าเป็นความผิด และมีโทษจ าคุกไม่เกินหน่ึงปีหรือปรับไม่เกินห้าแสนเยน 
และกฎหมายของประเทศสิงคโปร์ หากบุคคลใดฝ่าฝืนกฎหมายไม่จดัท าประกนัภยัภาคบงัคบั 
ไดก้ าหนดโทษจ าคุกไม่เกินสามเดือนหรือปรับไม่เกินหน่ึงพนัเหรียญดอลลาร์สิงคโปร์ หรือทั้งจ  า
ทั้งปรับ และอาจถูกพกัใช้ใบอนุญาตขบัรถเป็นเวลาสิบสองเดือน ส่วนกฎหมายคุม้ครองผูป้ระสบภยั
จากรถของประเทศแคนาดาก าหนดเพียงโทษปรับ กรณีกระท าความผิดครั้ งแรกจะมีโทษปรับ
จ านวนเงินตั้งแต่ห้าพนัถึงสองหมื่นห้าพนัเหรียญดอลลาร์แคนาดา และหากกระท าความผิดอีก
มีโทษปรับจ านวนเงินตั้งแต่หน่ึงหมื่นถึงห้าหมื่นเหรียญดอลลาร์แคนาดา อีกทั้งบุคคลดงักล่าว
อาจถูกพกัใช้ใบอนุญาตขบัรถเป็นเวลาไม่เกินหน่ึงปี โดยอุบติัเหตุจากรถในแต่ละครั้ งย่อมน ามา
ซ่ึงการสูญเสียต่อชีวิต ความเสียหายต่อร่างกาย หรือทรัพยสิ์น การก าหนดมาตรการทางกฎหมาย
ให้มีความเหมาะสมจึงมีส่วนส าคญัในการคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ 

ในส่วนความคุ้มครองความเสียหายตามกฎหมายคุ ้มครองผู ้ประสบภัยจากรถ
ของประเทศญี่ปุ่ น ประเทศแคนาดา และประเทศสิงคโปร์ นั้น ประเทศญี่ปุ่นและประเทศสิงคโปร์ 
จะให้ความคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถที่เสียชีวิต และไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกายเช่นเดียวกบัประเทศไทย 
ส่วนประเทศแคนาดามีขอ้ดีที่กฎหมายก าหนดให้คุม้ครองการสูญเสียหรือความเสียหายต่อทรัพยสิ์นดว้ย 
ซ่ึงอุบติัเหตุจากรถส่วนใหญ่จะเกิดความเสียหายในทรัพยสิ์น และบางครั้ งทรัพยสิ์นท่ีไดร้ับความเสียหาย
จะเป็นทรัพยสิ์นที่มีความจ าเป็นต่อการประกอบอาชีพในชีวิตประจ าวนั เช่น รถเข็นขายผลไม ้เป็นตน้ 



บทท่ี  5 

บทสรุปและข้อเสนอแนะ 

รถยนต์ถือเป็นยานพาหนะประเภทหน่ึงที่ไดร้ับความนิยมจากประชาชนส่วนใหญ่
ในปัจจุบนัเพื่อใช้ส าหรับการเดินทางและระบบการขนส่ง นอกจากยานพาหนะประเภทอื่นๆ 
ซ่ึงการที่บุคคลขบัรถยนต์เพื่อเดินทาง หรือใช้ในการขนส่งสินคา้ย่อมมีโอกาสเกิดอุบัติเหตุได ้
ซ่ึงการเกิดอุบติัเหตุจากรถในแต่ละครั้ งยอ่มน ามาซ่ึงความสูญเสียหรือความเสียหายแก่บุคคลท่ีสาม 
ทั้งในด้านความสูญเสียชีวิต ความเสียหายในร่างกายหรืออนามยั และความเสียหายในทรัพยสิ์น 
การที่บุคคลดงักล่าวไดร้ับการเยียวยาความเสียหายอยา่งทนัท่วงที ยอ่มลดผลกระทบในความเสียหาย 
และก่อให้เกิดความเป็นธรรม ระบบประกนัภยัภาคบงัคบัจึงเป็นประกนัภยัรูปแบบหน่ีงที่มีความส าคญั
มุ่งคุม้ครองความเสียหายแก่บุคคลท่ีสามหรือผูป้ระสบภยั 

1. บทสรุป

การประกนัภยัภาคบงัคบั ตามพระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 
เป็นระบบประกนัภยัทีมุ่่งคุม้ครองความเสียหายผูป้ระสบภยัจากรถ โดยน าหลกักฎหมายคุม้ครอง
ผูป้ระสบภยัจากต่างประเทศมาเป็นแนวทางในการร่างพระราชบญัญติัฉบบัน้ี เพ่ือเป็นการอุดช่องว่าง
กฎหมายแพ่งและพาณิชยล์กัษณะละเมิดในอดีตที่ผูป้ระสบภยัมีภาระหนา้ที่ในการพิสูจน์ความผิด
ของผูก้ระท าความผิด ท าให้ผูป้ระสบภยัไดร้ับการเยียวยาความเสียหาย ตามหลกัการชดใชค้่าสินไหม
ทดแทน โดยไม่ตอ้งมีการพิสูจน์ความผิด พระราชบญัญติัฉบบัน้ีไดบ้งัคบัให้เจา้ของหรือผูค้รอบครองรถ
จดัท าประกนัภยัเพ่ือให้ความคุม้ครองความเสียหายผูป้ระสบภยั ตามมาตรา 7 ค าว่า “ความเสียหาย” 
ตามมาตรา 4 ไดก้ าหนดนิยามไวว้่า ความเสียหายท่ีเกิดข้ึนต่อชีวิต ร่างกาย หรืออนามยั จากบทนิยาม
ดงักล่าวจะเห็นไดว้่าพระราชบญัญติัฉบบัน้ีมิไดบ้ญัญติัให้ความคุม้ครองความเสียหายในทรัพยสิ์น
ของผูป้ระสบภยั โดยหากบุคคลซ่ึงมีหนา้ที่จดัท าประกนัภยัภาคบงัคบั ฝ่าฝืนไม่ด าเนินการดงักล่าว 
ถือเป็นความผิดและมมีาตรการทางกฎหมาย กล่าวคือ โทษปรับไม่เกินหน่ึงหมื่นบาท ตามมาตรา 37 
ส่วนบุคคลใดใชร้ถทั้งท่ีรู้ว่ารถคนัดงักล่าวไม่ไดจ้ดัท าประกนัภยัภาคบงัคบั ยอ่มเป็นความผิดและมี
มาตรการทางกฎหมาย กล่าวคือโทษปรับไม่เกินหน่ึงหมื่นบาท ตามมาตรา 39 ทั้งน้ีรถที่ตอ้งด าเนินการ
จดัท าประกนัภยัภาคบงัคบันั้น ไดแ้ก่ รถยนต ์รถจกัรยานยนต ์รวมถึงรถอื่น  ๆตามกฎหมายว่าดว้ยรถยนต ์ 
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จากขอ้มูลสถิติจ  านวนรถยนต์ที่จดทะเบียนสะสมทัว่ประเทศ ณ วนัท่ี 30 กนัยายน 
พ.ศ. 2562 มีรถจดทะเบียนจ านวน 40.46 ลา้นคนั แต่มีรถจดัท าประกนัภยัภาคบงัคบั จ านวน 25.56 
ลา้นคนั หรือร้อยละ 63 เท่านั้น ซ่ึงหากรถยนตท์ี่จดัท าประกนัภยัภาคบงัคบัไวก้บับริษทัประกนัภยั
ประสบอุบตัิเหตุ ผูป้ระสบภยัจากรถคนันั้นย่อมไดร้ับการเยียวยาในความเสียหายต่อร่างกาย 
ความเสียหายต่ออนามยั หรือความเสียหายต่อชีวิต ในอดีตการเขา้รับการรักษาพยาบาลของผูป้ระสบภยันั้น 
ผูป้ระสบภยัหรือทายาทตอ้งด าเนินการส ารองจา่ยค่ารกัษาพยาบาลไปกอ่น และท าการรวบรวมเอกสาร 
เช่น ตน้ฉบบัใบเสร็จรับเงิน ส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชน เป็นตน้ เพื่อใชใ้นการเบิกค่ารักษาพยาบาล
ในวงเงินค่าเสียหายเบ้ืองตน้กบับริษทั กลางคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ จ ากดั หรือบริษทัประกนัวินาศภยั
ท่ีรับประกนัภยั โดยผูป้ระสบภยัหรือทายาทจะไดร้ับค่าเสียหายเบ้ืองตน้ภายใน 7 วนั นับแต่วนัที่
ยื่นค าร้องขอ ซ่ึงค่าเสียหายเบ้ืองตน้จะแบ่งออกเป็น ค่ารักษาพยาบาลตามจ านวนท่ีมีการจ่ายจริง 
แต่ไม่เกินจ านวน 30,000 บาท ต่อคน การสูญเสียอวยัวะส่วนหน่ึงส่วนใดของร่างกาย เช่น ขา เทา้ มือ 
หรือแขน เป็นตน้ หรือทุพพลภาพถาวร จะไดร้ับจ านวน 35,000 บาท ต่อคน และการเสียชีวิต จะไดร้ับ
ค่าปลงศพหรือค่าใชจ้่ายเก่ียวกบัการจดัการศพ จ านวน 35,000 บาท ทั้งน้ีเมื่อรวมค่าเสียหายเบ้ืองตน้แลว้ 
ผูป้ระสบภยัแต่ละรายจะมีสิทธิไดร้บัเงินสูงสุดจ านวน 65,000 บาท โดยหลงัจากวนัที่ 1 สิงหาคม 2555 
เป็นตน้มา รัฐบาลไดริ้เร่ิมโครงการจ่ายค่ารักษาพยาบาลผูป่้วยฉุกเฉินจากกองทุนทดแทนผูป้ระสบภยั 
ดว้ยเหตุผลที่รัฐบาลตระหนักเห็นถึงความส าคัญของการไดร้ับการรักษาพยาบาลอย่างทนัท่วงที 
โครงการน้ีมีการเบิกค่าใช้จ่ายเก่ียวกบัค่ารักษาพยาบาลผ่านระบบสินไหมอัตโนมัติ (E - Claim) 
ดว้ยการประสานกบัโรงพยาบาลต่างๆ ให้เขา้ร่วมระบบดงักล่าวท าให้ประชาชนซ่ึงเป็นผูป้ระสบภยั
ไดร้ับประโยชน์จากการที่ไม่ตอ้งส ารองจ่ายค่ารักษาพยาบาลไปก่อนและไดร้ับการรักษาพยาบาล
ไดร้วดเร็วมากยิ่งข้ึน ซ่ึงผูป้ระสบภยัตอ้งมอบอ านาจให้กบัโรงพยาบาล เพ่ือเป็นหน่วยงานในการท า
เร่ืองประสานเบิกเงินกับบริษัทประกันภัย ส่วนรถยนต์ที่ไม่ได้มีการท าประกันภัยภาคบังคับ 
เมื่อรถคันดังกล่าวเกิดอุบัติเหตุ ในอดีตผูป้ระสบภัยจากรถได้รับการเยียวยาในความเสียหาย
ทั้งทางดา้นร่างกาย อนามยั หรือชีวิต จากกองทุนทดแทนผูป้ระสบภยั โดยทางกองทุนดงักล่าว
จะน าเงินมาจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ให้แก่ผูป้ระสบภัยหลังจากท่ีได้รับค าร้องขอของผูป้ระสบภัย
ภายในระยะเวลา 7 วนั เมื่อกองทุนทดแทนผูป้ระสบภยัไดด้ าเนินการแลว้นายทะเบียนจะด าเนินการ
ออกค าส่ังเรียกเงินคืนจากเจา้ของรถพร้อมกบัเงินเพ่ิมร้อยละยี่สิบ หากเจา้ของรถไม่จ่ายถือเป็นความผิด
และมีโทษปรับตั้งแต่ 10,000 บาท ถึง 50,000 บาท ตามมาตรา 44 หลงัจากที่มีระบบสินไหมอตัโนมติั 
(E - Claim) ผูป้ระสบภยัสามารถด าเนินการเบิกค่าใช้จ่ายเก่ียวกบัค่ารักษาพยาบาลผ่านระบบดงักล่าว
ดว้ยการมอบอ านาจให้แก่ทางโรงพยาบาลด าเนินการเบิกจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ซ่ึงเป็นค่ารักษาพยาบาล
ตามจ านวนที่รักษาจริงกบักองทุนทดแทนผูป้ระสบภยั โดยไม่ตอ้งส ารองจ่ายค่ารักษาพยาบาลไปก่อน 
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เมื่อพิจารณาระบบสินไหมอตัโนมติั (E - Claim) แลว้ จะเห็นไดว้่า มีส่วนส าคญัต่อการที่ผูป้ระสบภยั
ไดร้ับรักษาพยาบาลอยา่งทนัท่วงที ซ่ึงมีความแตกต่างจากในอดีตที่ผูป้ระสบภยัมีภาระตอ้งรับผิดชอบ
ค่ารักษาพยาบาล หากผูป้ระสบภยัไม่มีสิทธิการรักษาใด  ๆและไม่มีเงินเพียงพออาจท าให้การรักษาพยาบาล
ไม่ทนัท่วงที เร่ืองน้ีจึงถือว่าไม่เป็นธรรมต่อผูป้ระสบภยัเนื่องจากผู ้ประสบภยับางรายอาจไม่ได้
มีส่วนในการกระท าความผิด แต่กลบัตอ้งมีภาระค่าใช้จ่ายเพ่ิมข้ึนจากชีวิตประจ าวนัในการหาเงิน
มาจ่ายค่ารักษาพยาบาล 

ดว้ยเหตุผลดังกล่าวขา้งต้น ประกนัภัยภาคบังคบัจึงเป็นประกันภัยรูปแบบหน่ึงที่มี
ความส าคญัต่อผูป้ระสบภยั เน่ืองจากเมื่อเกิดอุบติัเหตุจากรถในแต่ละครั้ งประกนัภยัภาคบงัคบั
จะช่วยเยียวยาผูป้ระสบภยัให้ไดร้ับการเยียวยาอย่างทนัท่วงที โดยกฎหมายคุม้ครองผูป้ระสบภยั
จากรถของประเทศไทยมีมาตรการทางกฎหมายในการก าหนดโทษปรับส าหรับบุคคลที่ฝ่ าฝืน
ไม่ปฏิบัติตามพระราชบญัญัติฉบบัน้ี ประกอบกบักฎหมายไม่ได้มีการก าหนดให้ความคุม้ครอง
ความเสียหายทรัพย์สินของผู ้ประสบภัย จากการศึกษาและเปรียบเทียบกับกฎหมายคุ้มครอง
ผูป้ระสบภยัจากรถของประเทศญี่ปุ่ น ประเทศแคนาดา และประเทศสิงคโปร์ ท าให้ทราบว่า 

1.1 มาตรการทางกฎหมายเกี่ยวกับการจัดท าประกันภัยภาคบังคับ 
กฎหมายคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถในประเทศไทย ประเทศญี่ปุ่ น ประเทศแคนาดา 

และประเทศสิงคโปร์ ไดม้ีการก าหนดให้บุคคลที่มีหนา้ท่ีจดัท าประกนัภยัภาคบงัคบั เช่น เจา้ของรถ 
ผูค้รอบครองรถ ผูใ้ชร้ถ เป็นตน้ มีหนา้ที่ในการด าเนินการจดัท าประกนัภยัรถยนต ์ก่อนท่ีจะน ามาขบัข่ี
บนทอ้งถนน และการฝ่าฝืนหรือไม่ปฏิบตัิตามกฎหมายย่อมถือเป็นความผิดและมีบทลงโทษ
หรือมาตรการทางกฎหมายในการควบคุมบุคคลดงักล่าวให้ปฏิบติัตามที่กฎหมายก าหนด  

มาตรการทางกฎหมายเก่ียวกบักฎหมายคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถของประเทศไทย 
ประเทศญี่ปุ่ น ประเทศแคนาดา และประเทศสิงคโปร์มีความแตกต่างกนั กล่าวคือ ประเทศญี่ปุ่ น
และประเทศสิงคโปร์ไดม้ีการน าบทลงโทษจ าคุกมาใชก้บับุคคลที่มีหนา้ที่จดัท าประกนัภยัรถที่ฝ่าฝืน
ไม่ปฏิบติัตามบทบญัญติัแห่งกฎหมาย ซ่ึงประเทศญี่ปุ่ นมีโทษจ าคุกไม่เกินหน่ึงปี หรือปรับไม่เกิน 
ห้าแสนเยน ตามพระราชบญัญติัหลกัประกนัความรับผิดของผูใ้ช้รถ ค.ศ. 1955 (Automobile Liability 
Security Act 1955) มาตรา 86-3 และประเทศสิงคโปร์ มีโทษจ าคุกไม่เกินสามเดือนหรือปรับไม่เกิน
หน่ึงพนัเหรียญดอลลาร์สิงคโปร์ หรือทั้งจ  าทั้งปรับ และอาจถูกพกัใช้ใบอนุญาตขบัรถเป็นเวลา
สิบสองเดือน พระราชบญัญติัรถยนต์ (ค่าสินไหมทดแทนและความเส่ียงภยัของบุคคลที่สาม) ค.ศ.1960 
(Motor Vehicles (Third-Party Risks and Compensation) Act 1960) มาตรา 3 ส่วนประเทศแคนาดา
และประเทศไทยจะมีโทษปรับเท่านั้น โดยประเทศแคนาดา มณฑลออนตาริโอ กรณีกระท าความผิด
ครั้ งแรกจะมีโทษปรับจ านวนเงินตั้งแต่ห้าพนัถึงสองหมื่นห้าพนั เหรียญดอลลาร์แคนาดา 
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และหากกระท าความผิดอีกมีโทษปรับจ านวนเงินตั้งแต่หน่ึงหมื่นถึงห้าหมื่นเหรียญดอลลาร์แคนาดา 
และอาจถูกพกัใชใ้บอนุญาตขบัรถยนต์เป็นเวลาไม่เกินหน่ึงปี ตามกฎหมายของมณฑลออนตาริโอ 
ฉบบัปรับปรุงแกไ้ขปี ค.ศ. 1990 บทที่ c.25 พระราชบญัญติัประกนัภยัรถภาคบงัคบั (Compulsory 
Automobile Insurance Act) มาตรา 2 ส่วนประเทศไทยมีโทษปรับไม่เกินหน่ึงหมื่นบาท ตามพระราชบญัญติั
คุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 มาตรา 37 และมาตรา 39 เมื่อพิจารณามาตรการทางกฎหมาย
ของประเทศต่างๆ ดงักล่าวขา้งตน้แลว้ จะเห็นว่า ประเทศไทยมีมาตรการทางกฎหมายในการควบคุม
เจา้ของหรือผูค้รอบครองรถที่ไมจ่ดัท าประกนัภยัภาคบงัคบัคอ่นขา้งเบาเมื่อเปรียบเทียบกบัประเทศอืน่ 
อีกทั้งจากขอ้มูลทางสถิติปี พ.ศ. 2562 แสดงให้เห็นถึงรถยนตจ์ านวนมากที่ไม่ไดจ้ดัท าประกนัภยั
ภาคบงัคบั มาตรการทางกฎหมายของประเทศไทยจึงอาจยงัไม่เหมาะสมและสอดคลอ้งกบัสภาพสังคม
ในปัจจุบนั เน่ืองจากการเกิดอุบติัเหตุจากรถในแต่ละครั้ ง แต่ละเหตุการณ์ น าพามาซ่ึงความสูญเสีย
อยา่งมากมาย ไม่ว่าจะเป็น ความเสียหายต่อผูป้ระสบภยัทั้งทางชีวิต ร่างกาย อนามยั หรือทรัพยสิ์น 
ความสูญเสียทางดา้นเศรษฐกิจที่ผูป้ระสบภยัตอ้งฟ้องร้องด าเนินคดีทางละเมิดเพื่อพิสูจน์ความผิด
ของเจา้ของรถซ่ึงเป็นผูก้ระท าความผิด จึงควรพิจารณาเพิ่มเติมบทลงโทษให้มีความเหมาะสม
เพื่อควบคุมบุคคลดงักล่าวให้ปฏิบติัตามบทบญัญัติแห่งกฎหมายอย่างเคร่งครัดโดยแกไ้ขเพ่ิมเติม
มาตรการทางกฎหมายของพระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 

1.2 ความคุ้มครองความเสียหายของผู้ประสบภัย 
กฎหมายคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถในประเทศไทย ประเทศญี่ปุ่ น ประเทศแคนาดา 

และประเทศสิงคโปร์ ต่างมีเจตนารมณ์มุ่งหมายคุม้ครองความเสียหายที่เกิดข้ึนกบัผูป้ระสบภยั
ที่ประสบอุบติัเหตุจากรถ โดยเนน้ความเสียหายท่ีเกิดข้ึนแก่ชีวิตและร่างกายเป็นส าคญั 

ในประเทศไทย พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 มาตรา 4 
บญัญติัให้ผูป้ระสบภยัจะไดร้ับความคุม้ครองความเสียหายแก่ชีวิต ร่างกาย หรืออนามยั หากผูป้ระสบภยั
ประสบอุบติัเหตุจากรถ ซ่ึงจะไดร้ับค่าเสียหายเบ้ืองตน้ และค่าเสียหายท่ีเกินกว่าค่าเสียหายเบ้ืองตน้ 
เมื่อการเกิดอุบตัิเหตุนั้น มีคู่กรณีและสามารถพิสูจน์ไดว้่าเป็นการกระท าความผิดของเจา้ของ
หรือผูค้รอบครองรถคนัดงักล่าว ส่วนประเทศญี่ปุ่ น พระราชบญัญตัิหลกัประกนัความรับผิด
ของผูใ้ช้รถ ค.ศ. 1955 (Automobile Liability Security Act 1955) มาตรา 1 และประเทศสิงคโปร์ 
พระราชบัญญัติรถยนต์ (ค่าสินไหมทดแทนและความเส่ียงภัยของบุคคลที่สาม)  ค.ศ.1960 
หรือ Motor Vehicles (Third-Party Risks and Compensation) Act 1960 มาตรา 3 (1) ให้คุ้มครอง
ผูป้ระสบภัยที่ได้รับความเสียหายแก่ชีวิตหรือร่างกาย เช่นเดียวกัน ในส่วนประเทศแคนาดา 
กฎหมายของมณฑลออนตาริโอ ฉบับปรับปรุงแก้ไขปี ค.ศ. 1990 บทที่ c.25 พระราชบัญญัติ
ประกันภยัรถภาคบังคับ (Compulsory Automobile Insurance Act) มาตรา 1 และพระราชบัญญัติ
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ประกนัภยั (Insurance Act) มาตรา 251 ก าหนดให้ความคุม้ครองผูป้ระสบภยัในความเสียหายแก่ชีวิต 
ร่างกาย และทรัพยสิ์น โดยผูป้ระสบภยัจะไดร้ับชดใช้ค่าสินไหมทดแทนในวงเงินขั้นต ่าสองแสน
เหรียญดอลลาร์แคนาดา กรณีไดร้ับบาดเจ็บทางร่างกายหรือเสียชีวิตมีสิทธิไดร้ับการชดใชค้่าสินไหม
ทดแทนก่อนในวงเงินหน่ึงแสนเกา้หมื่นเหรียญดอลลาร์แคนาดา จากนั้นการสูญเสียหรือความเสียหาย
ต่อทรัพยสิ์นมีสิทธิไดร้ับการชดใช้ค่าสินไหมทดแทนในวงเงินหน่ึงหมื่นเหรียญดอลลาร์แคนาดา 
เมื่อพิจารณาการคุม้ครองความเสียหายของประเทศต่างๆ ดงักล่าวขา้งตน้แลว้ จะเห็นว่าประเทศไทย 
ประเทศญี่ปุ่ น และประเทศสิงคโปร์ ต่างมุ่งหมายให้ความคุ้มครองความเสียหายที่เกิดข้ึน 
กบัตวัผูป้ระสบภยัโดยตรง ไม่ว่าจะเป็น ดา้นชีวิตหรือดา้นร่างกาย ส่วนประเทศแคนาดา มณฑลออนตาริโอ 
ให้ความคุม้ครองความเสียหายที่เกิดข้ึนกบัผูป้ระสบภยัในดา้นชีวิตหรือร่างกาย และคุม้ครอง
ความเสียหายแก่ทรัพยสิ์นของผูป้ระสบภยั โดยในการเกิดอุบติัเหตุจากรถบนทอ้งถนนแต่ละครั้ ง
น ามาซ่ึงความสูญเสียต่อชีวติ ร่างกาย และทรัพยสิ์น ในบางครั้งทรพัยสิ์นของผูป้ระสบภยัมีความส าคญั
เป็นอยา่งมากต่อการประกอบอาชีพหรือด ารงชีวิต เช่น รถเข็นขายผลไม ้เป็นตน้ จึงควรพิจารณาเพ่ิมเติม
ความคุม้ครองความเสียหายต่อทรัพยสิ์นเพ่ือประโยชน์แก่ผูป้ระสบภยัที่จะไดร้ับการเยียวยาความเสียหาย
ไดร้วดเร็วและเป็นธรรม โดยการแกไ้ขเพ่ิมเติมพระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 
และแกไ้ขเพ่ิมเติมกฎกระทรวง ก าหนดความเสียหายท่ีจะให้ไดร้ับค่าเสียหายเบ้ืองตน้ จ านวนเงิน
ค่าเสียหายเบ้ืองตน้ การร้องขอรับและการจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ พ.ศ. 2552 
 

2. ข้อเสนอแนะ 
 

2.1 ปัญหาเกี่ยวกับมาตรการทางกฎหมายของพระราชบัญญัติคุ้มครองผู้ประสบภัย
จากรถ พ.ศ. 2535 

ตามทีพ่ระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 มาตรา 37 ก าหนดให้
เจ้าของรถซ่ึงใช้รถหรือมีรถไวเ้พื่อใช้ กล่าวคือ บุคคลที่ได้รับกรรมสิทธ์ิในรถ บุคคลที่มีสิทธิ
ครอบครองรถตามที่มีการก าหนดไวใ้นสัญญาเช่าซ้ือ และบุคคลทีม่กีารน ารถจดทะเบียนในต่างประเทศ
มาภายในราชอาณาจกัรเป็นการชั่วคราว บุคคลดงักล่าวตอ้งมีการด าเนินการจดัท าประกนัภยั
กบับริษทัประกนัภยั เพ่ือเป็นการประกนัความเสียหายให้แก่ผูป้ระสบภยั ตามมาตรา 7 หรือมาตรา 9 
หากบุคคลดงักล่าวฝ่าฝืนตอ้งระวางโทษปรับไม่เกินหน่ึงหมื่นบาท และมาตรา 39 ก าหนดให้บุคคล
ทีใ่ช้รถที่ไม่ไดด้ าเนินการจดัให้มีประกนัความเสียหาย ตามมาตรา 7 หรือมาตรา 9 ตอ้งระวางโทษ
ปรับไม่เกินหน่ึงหมื่นบาท แมจ้ะมีการก าหนดโทษปรับไม่เกินหน่ึงหมื่นบาท แต่เมื่อพิจารณา 
จากขอ้มูลทางสถิติจ  านวนรถที่จดัท าประกนัภยัรถภาคบงัคบัในปี 2562 พบว่า รถยนต ์รถจกัรยานยนต ์
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และรถอื่นๆ ที่อยู่ในบงัคบัตอ้งจดัท าประกนัภยัตามพระราชบญัญตัิฉบบัน้ี ไดม้ีการด าเนินการ
จดัท าประกนัภยัเพียงประมาณร้อยละ 60 เท่านั้น ซ่ึงส่วนหน่ึงอาจมาจากมาตรการทางกฎหมาย
ยงัมีความไม่เหมาะสม จึงเห็นควรน าแนวทางกฎหมายประกนัภยัรถภาคบงัคบัของประเทศญี่ปุ่ น
มาประกอบการพิจารณาแกไ้ขเพ่ิมเติมพระราชบญัญัติฉบบัน้ี โดยผูเ้ขียนเสนอให้มีแกไ้ขเพ่ิมเติม
รายละเอียดดงัต่อไปน้ี 

2.1.1 มาตรา 37 จากเดิมโทษปรับไม่เกินหน่ึงหมื่นบาท เป็นโทษจ าคุกไม่เกินหน่ึงปี 
หรือปรับไม่เกินหน่ึงแสนบาท หรือทั้งจ  าทั้งปรับ  

2.1.2 มาตรา 39 จากเดิมโทษปรับไม่เกินหน่ึงหมื่นบาท เป็นโทษจ าคุกไม่เกินหน่ึงปี
หรือปรับไม่เกินหน่ึงแสนบาท หรือทั้งจ  าทั้งปรับ 

2.2 ปัญหาเกีย่วกับความคุ้มครองความเสียหายของผู้ประสบภัย 
พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 มาตรา 4 ไดก้ าหนดให้มี

การคุม้ครองความเสียหายแก่ผูป้ระสบภยัเมื่อเกิดอุบติัเหตุจากรถ ในกรณีผูป้ระสบภยัไดร้ับอนัตราย
ต่อชีวิต ร่างกาย หรืออนามยั แต่ในการเกิดอุบติัเหตุจากรถบ่อยครั้ งท่ีผูป้ระสบภยัไดร้ับความเสียหาย
ในทรัพยสิ์นดว้ย จึงเห็นควรน าแนวทางกฎหมายประกนัภยัรถภาคบงัคบัของประเทศแคนาดา
มาประกอบ การพิจารณาแกไ้ขเพ่ิมเติมพระราชบญัญติัฉบบัน้ี เพ่ือให้ผูป้ระสบภยัไดร้ับการเยียวยา
ความเสียหายในทรัพยสิ์นอย่างทันท่วงทีและเป็นธรรม โดยผูเ้ขียนเสนอให้มีการแก้ไขเพ่ิมเติม
รายละเอียดดงัต่อไปน้ี 

2.2.1 เพ่ิมความเสียหายต่อทรัพยสิ์นในมาตรา 4  
1) ค าว่า “ผูป้ระสบภัย” จากเดิมเป็น “ผูซ่ึ้งได้รับอนัตรายต่อชีวิต ร่างกาย 

อนามยั หรือทรัพยสิ์น เน่ืองจากรถที่ใชห้รืออยูใ่นทางหรือเน่ืองจากส่ิงท่ีบรรทุกหรือติดตั้งในรถนั้น 
และหมายความรวมถึงทายาทโดยธรรมของผูป้ระสบภยัซ่ึงถึงแก่ความตายดว้ย”  

2) ค าว่า “ความเสียหาย” จากเดิมเป็น “ความเสียหายต่อชีวิต ร่างกาย อนามยั 
หรือทรัพยสิ์นอนัเกิดจากรถ” 

2.2.2 เพ่ิมเติมจ านวนค่าเสียหายเบ้ืองตน้กรณีความเสียหายต่อทรพัยสิ์นตามกฎกระทรวง 
ก าหนดความเสียหายท่ีจะให้ไดร้ับค่าเสียหายเบ้ืองตน้ จ านวนเงินค่าเสียหายเบ้ืองตน้ การร้องขอรับ
และการจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ พ.ศ. 2552 ดงัน้ี 

1) เพิ่มเติม (3) ในขอ้ 2 รายละเอียดว่า “ค่าใช้จ่ายในกรณีความเสียหาย
ต่อทรัพยสิ์น” 

2) เพ่ิมเติม (3) ในขอ้ 3 รายละเอียดว่า “จ านวนห้าพนับาท ส าหรับความเสียหาย
ต่อทรัพยสิ์น” 
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3) เพ่ิมเติม (3) ขอ้ 5 ความเสียหายต่อทรัพยสิ์น 
ก. หลกัฐานเก่ียวกบัราคาทรัพย ์
ข. ส าเนาบตัรประจ าตวัหรือหลกัฐานอื่นใดที่ทางราชการเป็นผูอ้อกให้ 

ส าเนาใบส าคญัประจ าตวัคนต่างดา้วหรือส าเนาหนังสือเดินทาง หรือหลกัฐานอื่นใดที่นายทะเบียน
ประกาศก าหนดซ่ึงสามารถพิสูจน์ไดว้่าผูท่ี้มีช่ือในหลกัฐานนั้นเป็นผูป้ระสบภยั แลว้แต่กรณี 

ค. ส าเนาบนัทึกประจ าวนัของพนักงานสอบสวนหรือหลกัฐานอื่นใด 
ที่แสดงว่าผูน้ั้นไดร้ับความเสียหายจากการประสบภยัจากรถ 

4) เพ่ิมเติม (3) ขอ้ 6 กรณีความเสียหายต่อทรัพยสิ์นตามขอ้ 2 (3) ให้ผูป้ระสบภยั
หรือทายาทโดยธรรม กรณีผูป้ระสบภยัเสียชีวิต เป็นผูร้้องขอ 
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ร่าง พระราชบญัญติั 
คุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ ..) 

พ.ศ. .... 
 

โดยท่ีเป็นการสมควรแกไ้ขเพ่ิมเติมกฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ 
มาตรา 1 พระราชบญัญติัน้ีเรียกว่า “พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ ..)

พ.ศ. ....” 
มาตรา 2 พระราชบญัญติัน้ีให้ใชบ้งัคบัเมื่อพน้ก าหนดหน่ึงร้อยแปดสิบวนันบัแต่วนัประกาศ

ในราชกิจจานุเบกษาเป็นตน้ไป 
มาตรา 3 ให้ยกเลิกความในมาตรา 37 แห่งพระราชบัญญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ 

พ.ศ. 2535 และให้ใชค้วามต่อไปน้ีแทน 
“มาตรา 37 เจา้ของรถผูใ้ดไม่ปฏิบติัตามมาตรา 7 หรือมาตรา 9 ตอ้งระวางโทษจ าคกุ

ไม่เกินหน่ึงปี หรือปรับไม่เกินหน่ึงแสนบาท หรือทั้งจ  าทั้งปรับ” 
มาตรา 4 ให้ยกเลิกความในมาตรา 39 แห่งพระราชบัญญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ 

พ.ศ. 2535 และให้ใชค้วามต่อไปน้ีแทน 
“มาตรา 39 ผูใ้ดฝ่าฝืนมาตรา 11 ต้องระวางโทษจ าคุกไม่เกินหน่ึงปี หรือปรับไม่เกิน

หน่ึงแสนบาท หรือทั้งจ  าทั้งปรับ” 
มาตรา 5 ให้ยกเลิกบทนิยามค าว่า “ผูป้ระสบภยั” และ “ความเสียหาย” ในมาตรา 4 

แห่งพระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535 และให้ใชค้วามต่อไปน้ีแทน 
“ผูป้ระสบภยั” หมายความว่า ผูซ่ึ้งไดร้ับอนัตรายต่อชีวิต ร่างกาย อนามยั หรือทรัพยสิ์น 

เน่ืองจากรถท่ีใช้หรืออยู่ในทางหรือเน่ืองจากส่ิงท่ีบรรทุกหรือติดตั้งในรถนั้น และหมายความรวมถึง
ทายาทโดยธรรมของผูป้ระสบภยัซ่ึงถึงแก่ความตายดว้ย” 

“ความเสียหาย” หมายความว่า ความเสียหายต่อชีวิต ร่างกาย อนามยั หรือทรัพยสิ์น
อนัเกิดจากรถ” 
 
 
ผูร้ับสนองพระบรมราชโองการ 
............................................ 
นายกรัฐมนตรี 
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ร่าง กฎกระทรวง  
ก าหนดความเสียหายที่จะให้ไดร้ับค่าเสียหายเบ้ืองตน้ จ านวนเงินค่าเสียหายเบ้ืองตน้ การร้องขอรับ

และการจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ (ฉบบัที่..)  
พ.ศ. .... 

 
อาศยัอ านาจตามความในมาตรา 5 วรรคหน่ึง แห่งพระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยั

จากรถพ.ศ. 2535 ซ่ึงแกไ้ขเพิ่มเติมโดยพระราชบญัญตัิคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 3) 
พ.ศ. 2540 และมาตรา 20 วรรคสอง แห่งพระราชบัญญัติคุ ้มครองผู ้ประสบภัยจากรถ พ.ศ. 2535 
รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการคลงัออกกฎกระทรวงไว ้ดงัต่อไปน้ี 

ขอ้ 1 ให้เพ่ิมความต่อไปน้ีเป็น (3) ในขอ้ 2 แห่งกฎกระทรวงก าหนดความเสียหายที่จะให้ไดร้ับ
ค่าเสียหายเบ้ืองตน้ จ านวนเงนิค่าเสียหายเบ้ืองตน้ การร้องขอรับและการจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ พ.ศ. 2552  

“ค่าใชจ้่ายในกรณีความเสียหายต่อทรัพยสิ์น” 
ขอ้ 2 ให้เพ่ิมความต่อไปน้ีเป็น (3) ในขอ้ 3 แห่งกฎกระทรวงก าหนดความเสียหายที่จะให้ไดร้ับ

ค่าเสียหายเบ้ืองตน้ จ านวนเงนิค่าเสียหายเบ้ืองตน้ การร้องขอรับและการจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ พ.ศ. 2552 
“จ านวนห้าพนับาท ส าหรับความเสียหายต่อทรัพยสิ์น” 
ขอ้ 3 ให้เพ่ิมความต่อไปน้ีเป็น (3) ในขอ้ 5 แห่งกฎกระทรวงก าหนดความเสียหายที่จะให้ไดร้ับ

ค่าเสียหายเบ้ืองตน้ จ านวนเงนิค่าเสียหายเบ้ืองตน้ การร้องขอรับและการจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ พ.ศ. 2552 
“ก. หลกัฐานเก่ียวกบัราคาทรัพย ์
ข. ส าเนาบตัรประจ าตวัหรือหลกัฐานอื่นใดที่ทางราชการเป็นผูอ้อกให้ ส าเนาใบส าคญั

ประจ าตวัคนต่างดา้วหรือส าเนาหนงัสือเดินทาง หรือหลกัฐานอื่นใดที่นายทะเบียนประกาศก าหนด
ซ่ึงสามารถพิสูจน์ไดว้่าผูท่ี้มีช่ือในหลกัฐานนั้นเป็นผูป้ระสบภยั แลว้แต่กรณี 

ค. ส าเนาบนัทึกประจ าวนัของพนักงานสอบสวนหรือหลกัฐานอื่นใดท่ีแสดงว่าผูน้ั้น
ไดร้ับความเสียหายจากการประสบภยัจากรถ” 

ขอ้ 4 ให้เพ่ิมความต่อไปน้ีเป็น (3) ในขอ้ 6 แห่งกฎกระทรวงก าหนดความเสียหายที่จะให้ไดร้ับ
ค่าเสียหายเบ้ืองตน้ จ านวนเงนิค่าเสียหายเบ้ืองตน้ การร้องขอรับและการจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ พ.ศ. 2552 

“กรณีความเสียหายต่อทรัพยสิ์นตามข้อ 2 (3) ให้ผูป้ระสบภยัหรือทายาทโดยธรรม 
กรณีผูป้ระสบภยัเสียชีวิต เป็นผูร้้องขอ” 

ให้ไว ้ณ วนัที่...................... พ.ศ. .... 
........................................ 

รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการคลงั 



บรรณานุกรม 
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พระราชบัญญัติคุ้มครองผู้ประสบภัยจากรถ พ.ศ. 2535 
 

ภูมิพลอดุลยเดช ป.ร.  
ให้ไว ้ณ วนัที่ 2 เมษายน พ.ศ. 2535  

เป็นปีที่ 47 ในรัชกาลปัจจุบนั 

 
พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดชมีพระบรมราชโองการโปรดเกลา้ฯ 

ให้ประกาศว่า 
โดยที่เป็นการสมควรมีกฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ 
จึงทรงพระกรุณาโปรดเกลา้ฯ ให้ตราพระราชบญัญติัข้ึนไวโ้ดยค าแนะน าและยินยอม

ของสภานิติบญัญติัแห่งชาติ ท าหนา้ท่ีรัฐสภา ดงัต่อไปน้ี 
มาตรา 1 พระราชบญัญติัน้ีเรียกว่า “พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ พ.ศ. 2535” 
มาตรา 21 พระราชบญัญติัน้ีให้ใชบ้งัคบัเมื่อพน้ก าหนดสามร้อยหกสิบวนั นบัแต่วนัประกาศ

ในราชกิจจานุเบกษาเป็นตน้ไป 
มาตรา 3 บรรดาบทกฎหมาย กฎ และขอ้บงัคบัอื่นที่มีบญัญติัไวแ้ลว้ในพระราชบญัญติั 

น้ีหรือซ่ึงขดัหรือแยง้กบับทแห่งพระราชบญัญติัน้ี ให้ใชพ้ระราชบญัญติัน้ีแทน 
มาตรา 4 ในพระราชบญัญติัน้ี 
“รถ”2 หมายความว่า รถตามกฎหมายว่าดว้ยรถยนต ์รถตามกฎหมายว่าดว้ยการขนส่งทางบก 

รถยนตท์หารตามกฎหมายวา่ดว้ยรถยนตท์หาร และหมายความรวมถึงรถอื่น ตามที่ก  าหนดในกฎกระทรวง 
“เจ ้าของรถ” หมายความว่า ผูซ่ึ้งมีกรรมสิทธ์ิในรถหรือผูม้ีสิทธิครอบครองรถ

ตามสัญญาเช่าซ้ือ และหมายความรวมถึงผูน้ ารถที่จดทะเบียนในต่างประเทศเขา้มาใช้ในราชอาณาจกัร
เป็นการชัว่คราวดว้ย 

“ผูป้ระสบภยั” หมายความว่า ผูซ่ึ้งไดร้ับอนัตรายต่อชีวิต ร่างกายหรืออนามยั เน่ืองจาก 
รถท่ีใชห้รืออยูใ่นทางหรือเน่ืองจากส่ิงท่ีบรรทุกหรือติดตั้งในรถนั้น และหมายความรวมถึง ทายาท
โดยธรรมของผูป้ระสบภยัซ่ึงถึงแก่ความตายดว้ย 
 
 

 
1 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 2) พ.ศ. 2535 
2 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 4) พ.ศ. 2550 
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“ความเสียหาย” หมายความว่า ความเสียหายต่อชีวิต ร่างกายหรืออนามยัอนัเกิดจากรถ 
“ผูซ่ึ้งอยู่ในรถ” หมายความว่า ผู ซ่ึ้งอยู่ในหรือบนหรือส่วนใดส่วนหน่ึงของรถ 

และหมายความรวมถึงผูซ่ึ้งก าลงัข้ึนหรือก าลงัลงจากรถนั้นดว้ย 
“บริษทั” หมายความว่า บริษทัตามกฎหมายว่าดว้ยการประกนัวินาศภยัที่ไดร้ับ ใบอนุญาต

ให้ประกอบกิจการประเภทประกนัภยัรถ 
“ค่าเสียหายเบ้ืองตน้”3 หมายความว่า ค่ารักษาพยาบาล ค่าใช้จ่ายอนัจ าเป็นเกี่ยวกบั

การรักษาพยาบาล ค่าปลงศพ ค่าใช้จ่ายเก่ียวกับการจัดการศพ รวมทั้งค่าเสียหายและค่าใช้จ่าย
ที่จ  าเป็นอย่างอื่นเพื่อบรรเทาความเดือดร้อนของผูป้ระสบภัยในเบ้ืองต้น ทั้งน้ี ตามรายการ
และจ านวนเงินที่ก  าหนดในกฎกระทรวงที่ออกตามมาตรา 20 วรรคสอง” 

“เคร่ืองหมาย”4 (ยกเลิก) 
“คณะกรรมการ”5 หมายความว่า คณะกรรมการคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ  
“นายทะเบียน” หมายความว่า เลขาธิการคณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจ

ประกนัภยัหรือผูซ่ึ้งเลขาธิการคณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกนัภยัมอบหมาย
โดยประกาศในราชกิจจานุเบกษา 

“กองทุน” หมายความว่า กองทุนทดแทนผูป้ระสบภยั 
“รัฐมนตรี” หมายความว่า รัฐมนตรีผูร้ักษาการตามพระราชบญัญติัน้ี 
มาตรา 56 ให้รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการคลงัรักษาการตามพระราชบญัญติัน้ี และให้

มีอ านาจออกกฎกระทรวงและประกาศเพ่ือปฏิบติัการตามพระราชบญัญติัน้ี 
กฎกระทรวงและประกาศนั้น เมื่อไดป้ระกาศในราชกิจจานุเบกษาแลว้ให้ใชบ้งัคบัได ้
มาตรา 67 ให้มีคณะกรรมการคณะหน่ึง เรียกว่า “คณะกรรมการคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ” 

ประกอบด้วยปลัดกระทรวงการคลงัเป็นประธาน ผูแ้ทนกระทรวงกลาโหม ผูแ้ทนกระทรวงพาณิชย ์
ผูแ้ทนกระทรวงคมนาคม ผูแ้ทนกระทรวงสาธารณสุข ผูแ้ทนทบวงมหาวิทยาลยั ผูแ้ทนกรมป้องกนั
และบรรเทาสาธารณภยั ผูแ้ทนกรมต ารวจ ผูซ่ึ้งคณะกรรมการคุม้ครองผูบ้ริโภคตามกฎหมายว่าดว้ย
การคุม้ครองผูบ้ริโภคมอบหมายหน่ึงคน ผูแ้ทนสมาคมนายหน้าประกนัภยั ผูแ้ทนสมาคมประกนั
วินาศภยั ผูแ้ทนสมาคมโรงพยาบาลเอกชน ผูแ้ทนแพทยสภา และผูท้รงคุณวุฒิอีกไม่เกินส่ีคน

 
3 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 4) พ.ศ. 2550 
4 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 4) พ.ศ. 2550 
5 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 3) พ.ศ. 2540 
6 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 3) พ.ศ. 2540 
7 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 3) พ.ศ. 2540 
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ซ่ึงคณะรัฐมนตรีแต่งตั้งเป็นกรรมการ เลขาธิการคณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจ
ประกนัภยัเป็นกรรมการและเลขานุการ และผูอ้  านวยการส านักนายทะเบียนคุม้ครองผูป้ระสบภัย
จากรถ เป็นกรรมการและผูช่้วยเลขานุการ 

การแต่งตั้งกรรมการผูท้รงคุณวุฒิตามวรรคหน่ึง ให้พิจารณาจากบุคคลซ่ึงมีความรู้ 
ความเช่ียวชาญทางดา้นการประกนัภยั เศรษฐศาสตร์ การแพทย ์หรือกฎหมาย 

มาตรา 6 ทวิ8 ให้คณะกรรมการมีอ านาจและหนา้ท่ีดงัต่อไปน้ี 
(1) ให้ค าแนะน าแก่รัฐมนตรีในการออกกฎกระทรวงตามมาตรา 7 และมาตรา 20 

และประกาศตามมาตรา 10 
(2) ก าหนดมาตรฐานกลางของรายการและจ านวนเงินค่ารักษาพยาบาลและค่าใช้จ่าย

อนัจ าเป็นเก่ียวกบัการรักษาพยาบาลที่บริษทัหรือกองทุนตอ้งจ่ายให้แก่ผูป้ระสบภยั 
(3) พิจารณาปัญหาเก่ียวกบัการจา่ยค่าเสียหายเบ้ืองตน้และหรือเงินอืน่ตามพระราชบญัญติัน้ี

หรือเก่ียวกบัรายการและจ านวนเงินค่ารักษาพยาบาลและค่าใชจ้่ายอนัจ าเป็นเก่ียวกบัการรักษาพยาบาล
ตามที่นายทะเบียนขอความเห็นหรือตามที่ผูป้ระสบภยัร้องขอ 

(4) ปฏิบติัการอื่นตามท่ีก าหนดไวใ้นพระราชบญัญติัน้ีหรือตามที่รัฐมนตรีมอบหมาย  
มาตรา 6 ตรี9 กรรมการผูท้รงคุณวุฒิมีวาระอยู่ในต าแหน่งคราวละสองปี กรรมการ 

ผูท้รงคุณวุฒิซ่ึงพน้จากต าแหน่งอาจไดร้ับแต่งตั้งอีกได ้
นอกจากการพน้จากต าแหน่งตามวาระ กรรมการผูท้รงคณุวฒิุพน้จากต าแหน่ง เมื่อ  
(1) ตาย  
(2) ลาออก  
(3) คณะรัฐมนตรีให้ออก  
(4) เป็นบุคคลลม้ละลาย  
(5) เป็นคนไร้ความสามารถหรือคนเสมือนไร้ความสามารถ  
(6) ไดร้ับโทษจ าคุกโดยค าพิพากษาถึงที่สุดให้จ าคุก เวน้แต่เป็นโทษส าหรับความผิด 

ทีไ่ดก้ระท าโดยประมาทหรือความผิดลหุโทษ 
มาตรา 6 จัตวา10 ในกรณีที่กรรมการผูท้รงคุณวุฒิพน้จากต ำแหน่งก่อนครบวำระ

ให้คณะรัฐมนตรีแต่งต้ังบุคคลในประเภทเดียวกันตำมมำตรำ 6 เป็นกรรมกำรผู้ทรงคุณวุฒิแทน 
และให้ผู้ ซ่ึงได้รับแต่งต้ังอยู่ในต ำแหน่งเท่ำกับวำระทีเ่หลืออยู่ของกรรมกำรผูท้รงคุณวุฒิ ซ่ึงตนแทน 

 
8 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 3) พ.ศ. 2540 
9 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 3) พ.ศ. 2540 
10 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 3) พ.ศ. 2540 
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ในกรณีท่ีมีการแต่งตั้งกรรมการผูท้รงคุณวุฒิเพ่ิมข้ึนในระหว่างที่กรรมการผูท้รงคุณวุฒิ 
ซ่ึงแต่งตั้งไวแ้ลว้ยงัมีวาระอยูใ่นต าแหน่ง ให้ผูซ่ึ้งไดร้ับแต่งตั้งเพ่ิมข้ึนนั้นอยูใ่นต าแหน่งเท่ากบัวาระ
ท่ีเหลืออยูข่องกรรมการผูท้รงคุณวุฒิซ่ึงแต่งตั้งไวแ้ลว้นั้น 

มาตรา 6 เบญจ11 ในกรณีที่กรรมการผูท้รงคุณวุฒิด ารงต าแหน่งครบวาระแลว้ แต่ยงั
มิไดม้ีการแต่งตั้งกรรมการผูท้รงคุณวุฒิข้ึนใหม่ ให้กรรมการผูท้รงคุณวุฒิซ่ึงพน้จากต าแหน่ง 
ตามวาระปฏิบติัหนา้ท่ีไปพลางก่อนจนกว่ากรรมการผูท้รงคุณวุฒิซ่ึงไดร้ับแต่งตั้งใหม่จะเขา้รับหนา้ท่ี 

มาตรา 6 ฉ12 การประชุมคณะกรรมตอ้งมีกรรมการมาประชุมไม่น้อยกว่าก่ึ งหน่ึง
ของจ านวนกรรมการทั้งหมด จึงเป็นองคป์ระชุม 

ในการประชุมคราวใด ถา้ประธานกรรมการไม่มาประชุมหรือไม่สามารถปฏิบติัหนา้ที่ได ้
ให้กรรมการซ่ึงมาประชุมเลือกกรรมการคนหน่ึงเป็นประธานในที่ประชุม 

มติในที่ประชุมให้ถือเสียงขา้งมาก กรรมการคนหน่ึงมีเสียงหน่ึงในการลงคะแนน 
ถา้คะแนนเสียงเท่ากนั ให้ประธานในที่ประชุมออกเสียงเพ่ิมข้ึนอีกเสียงหน่ึงเป็นเสียงช้ีขาด 

มาตรา 6 สัตต13 ให้คณะกรรมการมีอ านาจแต่งตั้งคณะอนุกรรมการคณะหน่ึงหรือหลายคณะ
เพ่ือพิจารณาหรือปฏิบติัการตามที่คณะกรรมการมอบหมาย 

การประชุมของคณะอนุกรรมการให้น าความในมาตรา 6 ฉ มาใชบ้งัคบัโดยอนุโลม 
มาตรา 6 อ ัฏฐ 14 ในการด าเนินงานตามพระราชบัญญ ัติน้ี  ให้คณะกรรมการ

และคณะอนุกรรมการมีอ านาจเรียกให้บริษทั สถานพยาบาล หรือบุคคลใดท่ีเก่ียวขอ้งมาให้ถอ้ยค า
หรือส่งเอกสารหลกัฐานเพ่ือประกอบการพิจารณาได ้

ค่าใชจ้่ายในการด าเนินงานของคณะกรรมการและคณะอนุกรรมการให้ใชจ้่ายจากกองทุน 
 
 
 
 
 
 
 

 
11 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 3) พ.ศ. 2540 
12 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 3) พ.ศ. 2540 
13 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 3) พ.ศ. 2540 
14 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 3) พ.ศ. 2540 
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หมวด 1 
การประกนัความเสียหาย 

 
มาตรา 715 ภายใตบ้งัคบัมาตรา 8 เจา้ของรถซ่ึงใชร้ถหรือมีรถไวเ้พ่ือใช้ ตอ้งจดัให้มีการ

ประกนัความเสียหายส าหรับผูป้ระสบภยัโดยประกนัภยักบับริษทั 
จ านวนเงินเอาประกนัภยัให้ก าหนดตามชนิด ประเภท และขนาดของรถแต่ตอ้งไม่นอ้ยกว่า

จ านวนเงินที่ก  าหนดไวใ้นกฎกระทรวง 
ส าหรับรถที่เจา้ของรถไดจ้ดัให้มีการประกนัภยัความเสียหายต่อผูป้ระสบภยั โดยเอา

ประกนัภยัครอบคลุมความเสียหายต่อผูป้ระสบภยัและทรัพยสิ์น ตามชนิด ประเภท  และขนาด
ของรถที่ก  าหนดไวใ้นกฎกระทรวงแลว้ ไม่ตอ้งจดัให้มีการประกนัความเสียหายส าหรับผูป้ระสบภยัอีก 

มาตรา 8 รถดงัต่อไปน้ีไม่ตอ้งจดัให้มีการประกนัความเสียหายตามมาตรา 7 
(1) รถส าหรับเฉพาะองค์พระมหากษตัริย ์พระราชินี พระรัชทายาท และรถส าหรับ 

ผูส้ าเร็จราชการแทนพระองค ์
(2) รถของส านักพระราชวงัที่จดทะเบียนและมีเคร่ืองหมายตามระเบียบที่เลขาธิการ 

พระราชวงัก าหนด 
(3) รถของกระทรวง ทบวง กรม เทศบาล องค์การบริหารส่วนจังหวดั สุขาภิบาล 

กรุงเทพมหานคร เมืองพทัยา และราชการส่วนทอ้งถิ่นที่เรียกชื่ออย่างอื ่น และรถยนต์ทหาร 
ตามกฎหมายว่าดว้ยรถยนตท์หาร 

(4) รถอื่นตามที่ก  าหนดในกฎกระทรวง 
มาตรา 9 รถที่จดทะเบียนในต่างประเทศและน าเขา้มาใช้ในราชอาณาจกัรเป็นการชั่วคราว

โดยเจา้ของรถไม่มภูีมิล าเนาหรือถิ่นท่ีอยูใ่นราชอาณาจกัร เจา้ของรถตอ้งจดัให้มีการประกนัความเสียหาย
ส าหรับผูป้ระสบภยั ทั้งน้ี ตามจ านวนเงิน หลกัเกณฑ ์วิธีการและเงื่อนไขที่ก าหนดในกฎกระทรวง 

มาตรา 1016 บริษทัตอ้งรับประกนัความเสียหายตามมาตรา 7 หรือมาตรา 9 แลว้แต่กรณี 
ทั้งน้ี ตามหลักเกณฑ์และวิธีการท่ีรัฐมนตรีประกาศก าหนดโดยค าแนะน าของ คณะกรรมการ 
ประกาศดงักล่าวจะก าหนดให้ขอ้ความในกรมธรรมป์ระกนัภยัหรืออตัราเบ้ียประกนัภยัแตกต่างกนั
ตามชนิด ประเภทหรือขนาดของรถ หรือลกัษณะของผูเ้อาประกนัภยัก็ได ้

ให้บริษทัรายงานการรบัประกนัความเสียหายตามวรรคหน่ึงต่อนายทะเบียนตามหลกัเกณฑ์
และวิธีการที่นายทะเบียนประกาศก าหนด  

 
15 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 5) พ.ศ. 2551 
16 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 3) พ.ศ. 2540 
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มาตรา 10 ทวิ17 ให้จดัตั้ง “บริษทักลางคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถจ ากดั” ข้ึน มีวตัถุประสงค์
ดงัต่อไปน้ี 

(1) ให้บริการเก่ียวกบัการรับค าร้องขอและการจ่ายค่าสินไหมทดแทน หรือเงินต่างๆ 
ตามพระราชบญัญัติน้ี และด าเนินกิจการตามที่บริษทัหรือส านักงานกองทุนทดแทนผูป้ระสบภัย 
จะไดม้อบหมาย 

(2) ประกอบธุรกิจประกันวินาศภัยเฉพาะการประกันภัยตามพระราชบัญญัติน้ี 
ตามที่ไดร้ับอนุมติัจากคณะรัฐมนตรี 

(3) ด าเนินกิจการอื่นตามที่ก  าหนดในหนงัสือบริคณฑส์นธิ 
บริษทัทุกบริษทัตอ้งเขา้ชื่อซ้ือหุ้นในการจดัตั้ง การเพิ่มทุน และด าเนินการใดๆ 

ตามหลักเกณฑ์ที่รัฐมนตรีประกาศก าหนด เพ่ือให้บรรลุวตัถุประสงค์ของบริษัทกลางคุ้มครอง 
ผูป้ระสบภยัจากรถ จ ากดั 

ในการจดัตั้งบริษทักลางคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถจ ากดั ให้รัฐมนตรีก าหนดระยะเวลา
ให้บริษทัเขา้ช่ือซ้ือหุ้น และเมื่อครบก าหนดระยะเวลาดงักล่าวแลว้ ให้เลขาธิการคณะกรรมการก ากบั
และส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกนัภยั รวบรวมหุ้นท่ีมีผูเ้ขา้ช่ือซ้ือหุ้นไวแ้ลว้ เพ่ือก าหนดจ านวนหุ้น
จดัท าหนังสือบริคณฑ์สนธิและขอ้บงัคบั และก าหนดรายชื่อผูเ้ป็นคณะกรรมการและพนักงาน
สอบบญัชีชุดแรกของบริษทักลางคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถจ ากดั ตลอดจนขอ้ความและขั้นตอนอื่น
ทีจ่  าเป็นตอ้งมีในการจดทะเบียนบริษทัส่งไปจดทะเบียนบริษทั และให้ผูม้ีอ  านาจด าเนินการเก่ียวกบั
การจดทะเบียนบริษทัตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชยด์ าเนินการต่อไปตามบทกฎหมายที่เก่ียวขอ้ง 
และให้ถือว่าบริษทั กลางคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถจ ากดั เป็นบริษทัจ ากดัตามประมวลกฎหมายแพ่ง
และพาณิชย ์และเป็นบริษทัประกนัวินาศภยัตามกฎหมายว่าดว้ยประกนัวินาศภยันบัแต่ไดจ้ดทะเบียน
ดงักล่าว 

ในระหว่างที่บริษทักลางคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถจ ากดั ยงัมิไดม้ีการรับประกนัวินาศภยั 
มิให้น าบทบญัญติัเก่ียวกบัการตอ้งมีหลกัทรพัย ์และเงินส ารองวางไวก้บันายทะเบยีน และการตอ้งด ารงไว้
ซ่ึงเงินกองทุนตามกฎหมายว่าดว้ยประกนัวินาศภยัมาใช้บงัคบั 

การแก้ไขเปลี่ยนแปลงหนังสือบริคณฑ์สนธิและข้อบังคบัของบริษัทกลางคุม้ครอง 
ผูป้ระสบภยัจากรถจ ากดั จะตอ้งไดร้ับความเห็นชอบจากรัฐมนตรีก่อน 
 
 

 
17 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 4) พ.ศ. 2540 
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การแต่งตั้งกรรมการผูจ้ดัการของบริษทักลางคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถจ ากดัจะตอ้ง 
ได้รับความเห็นชอบจากคณะกรรมการก ากับและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกันภัยก่อน 
และในกรณีที่ปรากฏหลกัฐานต่อคณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกนัภยัว่า
กรรมการผูจ้ดัการมีพฤติการณ์ที่ไม่สุจริตในการปฏิบติัหนา้ท่ี ให้คณะกรรมการก ากบัและส่งเสริม
การประกอบธุรกิจประกนัภยั โดยความเห็นชอบของรัฐมนตรีมีอ านาจถอดถอนกรรมการผูจ้ดัการ
ออกจากต าแหน่งได ้และให้คณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกนัภยัมีอ านาจ
แต่งตั้งกรรมการผูจ้ดัการชั่วคราวจนกว่าบริษัทกลางคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถจ ากดั จะแต่งตั้ง
กรรมการผูจ้ดัการคนใหม่ 

ทุกรอบสามเดือนบริษทัตอ้งออกเงินสมทบเพื่อเป็นค่าใช้จ่ายของบริษทักลางคุม้ครอง 
ผูป้ระสบภยัจากรถจ ากดั ตามสัดส่วนของเบ้ียประกนัภยัที่บริษทัไดร้ับจากการรับประกนัภยั 
ตามพระราชบญัญติัน้ี ในแต่ละสามเดือนที่ผ่านมาในอตัราและวิธีการที่รัฐมนตรีประกาศก าหนด  

เงินสมทบที่บริษัทจ่ายนั้นให้น าไปหักเป็นค่าใช้จ่ายในการค านวณภาษีเงินได้ 
ตามประมวลรัษฎากรได ้

บริษทัตอ้งมอบหมายการรับค าร้องขอและการจ่ายค่าสินไหมทดแทนหรือเงินต่างๆ 
ตามพระราชบญัญติัน้ีให้แก่บริษทักลางคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถจ ากดั ด าเนินการแทนบริษทัดว้ย 
และให้บริษทัทุกบริษทัปฏิบติัเก่ียวกบัการมอบอ านาจและการจดัสรรเงินเพ่ือส ารองจ่ายค่าสินไหม
ทดแทนแทนบริษทัตามหลกัเกณฑ์ที่คณะกรรมการของบริษทักลาง คุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถจ ากัด 
ก าหนด 

มาตรา 10 ตรี18 บริษทัใดฝ่าฝืนหรือไม่ปฏิบติัตามมาตรา 10 มาตรา 10 ทวิ ให้รัฐมนตรี
มีอ านาจส่ังเพิกถอนใบอนุญาตประกอบธุรกิจประกนัวินาศภยัในส่วนที่เก่ียวกบั การประกนัภยัรถยนต์
ของบริษทันั้นได ้

ให้บริษทัที่เพิกถอนใบอนุญาตตามวรรคหน่ึงตอ้งผกูพนัตามกรมธรรมป์ระกนัภยัรถยนต์
ทีบ่ริษทัไดอ้อกให้แก่ผูเ้อาประกนัภยัต่อไปจนกว่ากรมธรรมป์ระกนัภยัรถยนตด์งักล่าวจะหมดอาย ุ

มาตรา 11 ภายใตบ้งัคบัมาตรา 8 ห้ามมิให้ผูใ้ดใชร้ถที่ไม่ไดจ้ดัให้มีการประกนัความเสียหาย
ตามมาตรา 7 หรือมาตรา 9 

มาตรา 1219 เจา้ของรถหรือผูใ้ช้รถตอ้งเก็บรักษาหลกัฐานแสดงการมีประกนั ความเสียหาย
ตามมาตรา 7 หรือมาตรา 9 ไวใ้ห้พร้อมที่จะแสดงต่อเจา้พนักงานไดทุ้กเวลาที่ใช้รถ เวน้แต่กรณี
รถคนัดงักล่าวไดจ้ดทะเบียนหรือช าระภาษีประจ าปีส าหรับรถตามมาตรา 19 แลว้ 

 
18 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 3) พ.ศ. 2540 
19 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 4) พ.ศ. 2540 
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มาตรา 1320 ในกรณีที่บริษทัหรือเจา้ของรถบอกเลิกกรมธรรมป์ระกนัภยัก่อนครบก าหนด 
การคุม้ครองไม่วา่ดว้ยเหตุใด บริษทัตอ้งแจง้การบอกเลิกนั้นให้นายทะเบียนทราบการแจง้การบอกเลิก
ให้เป็นไปตามหลกัเกณฑแ์ละวิธีการที่นายทะเบียนประกาศก าหนด 

มาตรา 14 การประกนัตามมาตรา 7 และมาตรา 9 ตอ้งมีขอ้ก าหนดให้มีการจ่าย ค่าเสียหาย
เบ้ืองตน้ตามพระราชบญัญติัน้ีดว้ย 

เมื่อมีการก าหนดจ านวนเงินเอาประกนัภยัตามมาตรา 7 วรรคสองแลว้ หลกัเกณฑ์ 
วิธีจ่ายและระยะเวลาการจ่ายค่าสินไหมทดแทนนอกเหนือจากค่าเสียหายเบ้ืองตน้ ให้เป็นไปตาม 
ทีค่ณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกนัภยัประกาศก าหนด  

มาตรา 15 กรมธรรม์ประกนัภยัหรือเอกสารประกอบหรือแนบทา้ยกรมธรรม์ประกนัภยั
ซ่ึงมีขอ้ความระบุถึงความรับผิดของบริษทัแตกต่างไปจากที่ก าหนดไวใ้นบทแห่งพระราชบญัญติัน้ี 
บริษทัจะยกเป็นขอ้ต่อสู้เพ่ือปฏิเสธความรับผิดต่อผูป้ระสบภยัในการชดใช ้ค่าเสียหายเบ้ืองตน้มิได ้

มาตรา 16 บริษทัจะยกเอาเหตุแห่งความไม่สมบูรณ์หรือการฝ่าฝืนเงื่อนไขของกรมธรรม์
ประกนัภยัระหว่างบริษทักบัเจา้ของรถ หรือการไดบ้อกเลิกกรมธรรมป์ระกนัภยักบัเจา้ของรถ เพื่อปฏิเสธ
ความรับผิดต่อผูป้ระสบภยัในการชดใชค่้าเสียหายเบ้ืองตน้มิได ้เวน้แต่บริษทัไดม้ีหนงัสือแจง้การบอกเลิก
กรมธรรมป์ระกนัภยัให้เจา้ของรถและนายทะเบียนทราบ ล่วงหนา้ 

การบอกเลิกกรมธรรมป์ระกนัภยัให้มีผลเมื่อครบก าหนดสามสิบวนันับแต่วนัที่บริษทั
ไดม้ีหนงัสือแจง้การเลิกกรมธรรมป์ระกนัภยัไปยงัผูเ้อาประกนัภยัตามภูมิล าเนาท่ีทราบครั้ งสุดทา้ย 
โดยทางไปรษณียล์งทะเบียนตอบรับ 

มาตรา 17 บริษทัจะยกเอาความทุจริตหรือความประมาทเลินเล่ออย่างร้ายแรง
ของผู เ้อาประกันภัยมาเป็นข้อต่อสู้เพื่อปฏิเสธความรับผิดในการจ่ ายค่าเสียหายเบ้ืองต้นให้แก่ 
ผูป้ระสบภยัมิได ้

มาตรา 18 ในกรณีที่รถซ่ึงเจา้ของรถไดเ้อาประกนัภยัไวก้บับริษทัไดโ้อนไปยงับุคคลอื่น 
โดยผลของกฎหมายว่าด้วยมรดกหรือโดยบทบัญญัติแห่งกฎหมายอื่นให้ผูไ้ด้มาซ่ึงรถดังกล่าว
มีฐานะเสมือนเป็นผูเ้อาประกนัภยัตามกรมธรรมป์ระกนัภยันั้น และบริษทัตอ้งรับผิดตามกรมธรรม์
ประกนัภยัดงักล่าวต่อไปตลอดอายขุองกรมธรรมป์ระกนัภยัที่ยงัเหลืออยู่ 
 
 
 

 
20 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 4) พ.ศ. 2540 
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มาตรา 1921 ในการรับจดทะเบียนรถยนต์หรือการรับช าระภาษีรถยนต์ประจ าปี 
ตามกฎหมายว่าดว้ยรถยนต์ และกฎหมายว่าดว้ยการขนส่งทางบก ให้นายทะเบียนตามกฎหมาย
ดงักล่าวมีอ านาจหนา้ท่ีในการ ตรวจสอบว่ามีการประกนัความเสียหายตาม มาตรา 7 แลว้ จึงจะรับ
จดทะเบียนรถยนตห์รือรับช าระภาษีรถยนตป์ระจ าปีได ้

ในกรณีที่ไม่ปรากฏว่ามีการประกนัความเสียหายตามมาตรา 7 ให้นายทะเบียน 
ตามกฎหมายดงักล่าวจดัให้มีการท าประกนัความเสียหายตามมาตรา 7 โดยให้นายทะเบียน 
ตามกฎหมายดงักล่าวมีสิทธิเรียกค่าตอบแทนไดไ้ม่เกินร้อยละห้า แลว้ให้เจา้ของรถไดร้ับส่วนลด
ร้อยละเจ็ดจากค่าตอบแทนท่ีนายทะเบียนตามกฎหมายนั้นไดร้ับจากบริษทัในอตัราร้อยละสิบสอง 
หรือตามอตัราที่คณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกนัภัยประกาศก าหนด 
ทั้งน้ี ตามระเบียบที่คณะรัฐมนตรีก าหนด 

เงินค่าตอบแทนร้อยละห้าที่นายทะเบียนตามกฎหมายดังกล่าวรับไม่ต้องน าส่ง 
กระทรวงการคลงัเป็นรายไดข้องแผ่นดิน และสามารถน าไปใช้จ่ายไดต้ามระเบียบที่กระทรวง 
การคลงัไดใ้ห้ความเห็นชอบ 
 

หมวด 2 
ค่าสินไหมทดแทน  

 
มาตรา 20 เมื่อมีความเสียหายเกิดข้ึนแก่ผูป้ระสบภยัจากรถท่ีบริษทัไดร้ับประกนัภยัไว ้

ให้บริษทัจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้แก่ผูป้ระสบภยัเมื่อไดร้ับค าร้องขอจากผูป้ระสบภยั 
ความเสียหายที่จะให้ได้รับค่าเสียหายเบ้ืองต้น จ านวนเงินค่าเสียหายเบ้ืองต้น 

การร้องขอรับค่าเสียหายเบ้ืองตน้และการจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ให้แก่ผูป้ระสบภยัตามวรรคหน่ึง 
ให้เป็นไปตามหลกัเกณฑ ์วิธีการและอตัราท่ีก าหนดในกฎกระทรวง 

มาตรา 21 ในกรณีที่บริษทัไม่จ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ตามมาตรา 20 ให้แก่ผูป้ระสบภยั 
หรือจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ให้แก่ผูป้ระสบภยัไมค่รบจ านวนที่ตอ้งจา่ยให้ผูป้ระสบภยัแจง้ การไม่ได้
รับชดใชค่้าเสียหายเบ้ืองตน้หรือการไดร้บัค่าเสียหายเบ้ืองตน้ไม่ครบจ านวนจากบริษทัต่อส านกังาน
กองทุนทดแทนผูป้ระสบภยัตามวิธีการที่ก  าหนดในกฎกระทรวง 
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มาตรา 22 การไดร้ับชดใช้ค่าเสียหายเบ้ืองตน้ตามมาตรา 20 ไม่ตดัสิทธิผูป้ระสบภยั
ที่จะเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนเพ่ิมเติมตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์

มาตรา 2322 ความเสียหายท่ีเกิดแก่ผูป้ระสบภยัจากรถในกรณีดงัต่อไปน้ี ให้จ่ายค่าเสียหาย
เบ้ืองตน้ให้แก่ผูป้ระสบภยัจากเงินกองทุน 

(1) รถนั้นมิไดจ้ดัให้มีการประกนัความเสียหายตามมาตรา 7 หรือมาตรา 9 และเจา้ของรถ
ไม่จ่ายค่าเสียหายเบ้ืองต้นให้แก่ผูป้ระสบภัย หรือจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองต้นให้แก่ผูป้ระสบภัยไม่ครบ
จ านวน 

(2) รถนั้นมิไดอ้ยู่ในความครอบครองของเจา้ของรถในขณะที่เกิดเหตุเพราะถูกยกัยอก 
ฉ้อโกง กรรโชก ลกัทรัพย ์รีดเอาทรัพย ์ชิงทรัพย ์หรือปลน้ทรัพย ์และไดม้ีการร้องทุกขต่์อพนกังาน
สอบสวน 

(3) รถนั้นไม่มีผูแ้สดงตนเป็นเจา้ของรถและมิไดจ้ดัให้มีการประกนัความเสียหาย 
ตามมาตรา 7 หรือมาตรา 9 

(4) รถนั้นมีผูข้บัหลบหนีไปหรือไม่อาจทราบไดว้่าความเสียหายเกิดจากรถคนัใด  
(5) บริษทัไม่จ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ตามมาตรา 20 ให้แก่ผูป้ระสบภยัหรือจ่ายค่าเสียหาย

เบ้ืองตน้ให้แก่ผูป้ระสบภยัไม่ครบจ านวน หรือ 
(6) รถตามมาตรา 8 ทีม่ิไดจ้ดัให้มีการประกนัความเสียหายตามมาตรา 7 
มาตรา 24 ในกรณีที่รถตั้งแต่สองคนัข้ึนไปก่อให้เกิดความเสียหายแก่ผูป้ระสบภยั

ซ่ึงอยูใ่นรถ ให้บริษทัที่รับประกนัภยัรถแต่ละคนัจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ให้แก่ผูป้ระสบภยั ซ่ึงอยูใ่น
รถคนัที่เอาประกนัภยัไวก้บับริษทั 

ในกรณีตามวรรคหน่ึง แต่ผูป้ระสบภยัมิใช่เป็นผูซ่ึ้งอยูใ่นรถ ให้บริษทัดงักล่าวร่วมกนั 
จ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ให้แก่ผูป้ระสบภยัทุกคน โดยเฉลี่ยจ่ายในอตัราส่วนท่ีเท่ากนั 

ส าหรับกรณีตามมาตรา 23 ให้ส านักงานกองทุนทดแทนผูป้ระสบภยัจ่ายหรือร่วมจ่าย
ค่าเสียหายเบ้ืองตน้ให้แก่ผูป้ระสบภยัตามวรรคหน่ึงหรือวรรคสอง แลว้แต่กรณี 

มาตรา 25 ให้บริษทัหรือส านกังานกองทุนทดแทนผูป้ระสบภยัจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้
ตามมาตรา 20 มาตรา 23 หรือมาตรา 24 ให้แก่ผูป้ระสบภยัให้เสร็จส้ินภายในเจ็ดวนันับแต่วนัที่
ไดร้ับค าร้องขอ ทั้งน้ี โดยไม่ตอ้งรอการพิสูจน์ความรับผิดให้ถือว่าค่าเสียหายเบ้ืองตน้เป็นส่วนหน่ึง
ของเงินค่าสินไหมทดแทนตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์
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มาตรา 2623 ในกรณีท่ีเจา้ของรถหรือบริษทัไม่จา่ยค่าเสียหายเบ้ืองตน้ให้แก่ผูป้ระสบภยั
หรือจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ให้แก่ผูป้ระสบภยัไม่ครบจ านวนตามมาตรา 23 (1) หรือ (5) แลว้แต่กรณี
หรือกรณีท่ีเกิดความเสียหายแก่ผูป้ระสบภัยเพราะเหตุตามมาตรา 23 (3) หรือ (4) เมื่อส านักงาน
กองทุนทดแทนผูป้ระสบภยัไดจ้่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ให้แก่ผูป้ระสบภยัตามมาตรา 25 แลว้ให้นายทะเบียน
เรียกเงินตามจ านวนท่ีไดจ้่ายไปคืนจากเจา้ของรถหรือบริษทัแลว้แต่กรณี รวมทั้งเงินเพ่ิมในอตัรา
ร้อยละยี่สิบของจ านวนค่าเสียหายเบ้ืองตน้ที่จ่ายจากกองทุนส่งเขา้สมทบกองทุนอีกต่างหาก 
เวน้แต่กรณีท่ีความเสียหายเกิดแก่ผูป้ระสบภยัเพราะเหตุตามมาตรา 23 (4) และเจา้ของรถหรือบริษทั
ไม่ทราบถึงเหตุนั้น โดยสุจริตหรือเจา้ของรถท่ีกรมธรรมห์มดอายแุต่ยงัไม่เกินสามสิบวนั โดยเจา้ของรถ
ไม่มีเจตนาหลีกเลี่ยงการท าประกนัภยั หรือในกรณีอื่นที่คณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจ
ประกนัภยัประกาศก าหนด นายทะเบียนอาจงดหรือลดเงินเพ่ิมลงได ้

หลกัเกณฑ์ในการเรียกเงินคืน การงดและลดเงินเพ่ิมให้เป็นไปตามท่ีคณะกรรมการ 
ก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกนัภยัประกาศก าหนด 

มาตรา 27 การขอรับค่าเสียหายเบ้ืองตน้ตามพระราชบญัญติัน้ี ผูป้ระสบภยัตอ้งร้องขอ
ภายในหน่ึงร้อยแปดสิบวนันบัแต่วนัท่ีมีความเสียหายเกิดข้ึน 

มาตรา 28 ในกรณีตามมาตรา 23 (1) และ (3) ให้นายทะเบียนยึดรถที่ก่อให้เกิด
ความเสียหายไวไ้ดห้ากมิไดม้ีการยึดรถนั้นไวต้ามกฎหมายอื่นอยูก่่อนแลว้ จนกว่าเจา้ของรถจะได้
จ่ายค่าเสียหายเบ้ืองต้นให้แก่ผูป้ระสบภัยจนครบจ านวน หรือจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้คืนกองทุน
ภายในเจ็ดวนันับแต่วนัที่ไดร้ับค าสั่งจากนายทะเบียน และหากมีการยึดรถนั้น ตามกฎหมายอื่น
อยู่ก่อนแลว้ ให้ส านักงานคณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจ ประกนัภยัมีสิทธิ
ขอเขา้เฉลี่ยในทรัพยน์ั้นหากมีการขายทอดตลาด 

มาตรา 29 รถที่ยึดไวต้ามมาตรา 28 ให้นายทะเบียนมีอ านาจขายทอดตลาดได ้ในกรณี
ดงัต่อไปน้ี 

(1) กรณีที่เจา้ของรถตามมาตรา 23 (1) ไม่จ่ายเงินค่าเสียหายเบ้ืองตน้ท่ีจ่ายจากกองทุน
แทนตนคืนให้แก่กองทุนภายในเจ็ดวนันบัแต่วนัไดร้ับค าส่ังจากนายทะเบียน 

(2) กรณีท่ีไม่ปรากฏตัวเจ้าของรถท่ีก่อให้เกิดความเสียหาย และนายทะเบียนได ้
ประกาศหาตวัเจา้ของรถโดยปิดประกาศไว ้ณ ที่ท าการของนายทะเบียนซ่ึงไดย้ึดรถท่ีก่อให้เกิด 
ความเสียหายไว ้และประกาศในหนงัสือพิมพร์ายวนัที่จ  าหน่ายในทอ้งถิ่นท่ีเกิดเหตุอยา่งนอ้ยสองวนั
ติดต่อกนั แต่เจา้ของรถไม่ปรากฏตวัต่อนายทะเบียน ซ่ึงไดย้ึดรถนั้นไวภ้ายในสามสิบวนั นับแต่
วนัแรกที่ประกาศในหนงัสือพิมพ ์
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มาตรา 30 วิธีการยึดรถตามมาตรา 28 และการขายทอดตลาดรถตามมาตรา 29 
ให้ปฏิบติัตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพ่งโดยอนุโลม 

เงินที่ไดจ้ากการขายทอดตลาดรถตามมาตรา 29 ให้หักเป็นค่าใชจ้่ายในการยึดและการ
ขายทอดตลาดและจ่ายเป็นค่าเสียหายเบ้ืองตน้ให้แก่ผูป้ระสบภยัหรือจ่ายคืนให้แก่กองทุน แลว้แต่กรณี 
ถา้มีเงินเหลือเท่าใดให้คืนแก่เจา้ของรถ ในกรณีท่ีไม่มีผูแ้สดงตนเป็นเจา้ของรถท่ีก่อให้เกิดความเสียหาย
ให้ส านักงานคณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจ ประกนัภยัเก็บรักษาเงินนั้นไว้
ตามระเบียบที่คณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกนัภยัก าหนด โดยประกาศ
ในราชกิจจานุเบกษา และถา้เจา้ของรถไม่เรียกเงินนั้นคืนภายในห้าปีนับจากวนัที่ขายทอดตลาด
ให้เงินนั้นตกเป็นของกองทุน 

มาตรา 3124 ในกรณีท่ีความเสียหายเกิดข้ึนจากการกระท าของบุคคลภายนอก หรือเกิดข้ึน
เพราะความจงใจหรือความประมาทเลินเล่ออย่างร้ายแรงของเจา้ของรถ ผูข้บัขี่รถ ผูซ่ึ้งอยู่ในรถ  
หรือผูป้ระสบภยั เมื่อบริษทัไดจ้่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้หรือค่าสินไหมทดแทน หรือเมื่อส านักงาน
กองทุนทดแทนผูป้ระสบภยัไดจ้่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ให้แก่ผูป้ระสบภยั หรือเมื่อหน่วยงาน
ตามมาตรา 8 (1) (2) (3) หรือเจ้าของรถตามมาตรา 8 (4) ได้จ่ายเงินคืน กองทุนตามมาตรา 32 ไปแล้ว
จ านวนเงินเท่าใดให้บริษทั หรือส านกังานกองทุนทดแทนผูป้ระสบภยัหรือหน่วยงานตามมาตรา 8 (1) (2) (3) 
หรือเจา้ของรถตามมาตรา 8 (4) แลว้แต่กรณี มีสิทธิไล่เบ้ียเอาแก่บุคคลดงักล่าวหรือมีสิทธิเรียกให้
ผูป้ระสบภยัคืนเงินดงักล่าวได ้ 

มาตรา 3225 ในกรณีท่ีนายทะเบียนไดจ้่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ให้แก่ผูป้ระสบภยั ส าหรับ
ความเสียหายที่เกิดจากรถตามมาตรา 8 ซ่ึงไม่ไดเ้อาประกนัความเสียหายตาม มาตรา 7 ให้หน่วยงาน
ผูเ้ป็นเจา้ของรถ ตามมาตรา 8 (1) (2) (3) หรือเจา้ของรถตาม มาตรา 8 (4) แลว้แต่กรณี ส่งเงินตามจ านวน
ทีไ่ดจ้่ายจากเงินกองทุนคืนให้แก่กองทุน 

การจ่ายเงินคืนกองทุนส าหรับรถตามมาตรา 8 (1) (2) หรือ (3) ให้เป็นไปตามหลกัเกณฑ์
และวิธีการที่กระทรวงการคลงัก าหนด 
 
 
 
 
 

 
24 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 4) พ.ศ. 2550 
25 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 3) พ.ศ. 2540 
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หมวด 3 
กองทนุทดแทนผูป้ระสบภยั 

 
มาตรา 33 ให้จดัตั้งกองทุนข้ึนเรียกว่า “กองทุนทดแทนผูป้ระสบภยั” มีวตัถุประสงค ์

เพ่ือเป็นทุนส าหรับจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองต้นให้แก่ผูป้ระสบภัยเมื่อมีกรณีตามมาตรา 23 และเป็น
ค่าใชจ้่ายอื่นในการด าเนินการตามพระราชบญัญติัน้ี 

กองทนุประกอบดว้ย 
(1) เงินทนุประเดิมทีร่ัฐบาลจดัสรรให้ 
(2) 26 เงินที่บริษทัจ่ายสมทบตามหลกัเกณฑ์ที่ก  าหนดตามมาตรา 36 และเงินเพ่ิมท่ีไดร้ับ

ตามมาตรา 36 ทวิ 
(3) เงินอุดหนุนทีร่ัฐบาลจดัสรรให้จากงบประมาณรายจ่ายประจ าปี 
(4) เงินหรือทรัพยสิ์นที่ไดม้าตามมาตรา 28 มาตรา 30 มาตรา 31 หรือมาตรา 32 (5) 

เงินหรือทรัพยสิ์นที่มผีูอ้ทุิศให้ 
(6) ดอกผลของเงินกองทุน 
(7) เงินทีไ่ดจ้ากการขายทรัพยสิ์นที่ไดม้าตาม (4) และ (5) 
(8) เงินรายไดอ้ื่นๆ 
เงินและทรัพยสิ์นดงักล่าวให้เป็นของส านักงานคณะกรรมการก ากบัและส่งเสริม

การประกอบธุรกิจประกนัภัยเพื่อใช้ประโยชน์ตามวตัถุประสงค์ของกองทุน โดยไม่ต้องน าส่ง
กระทรวงการคลงัเป็นรายไดแ้ผ่นดิน 

มาตรา 3427 ให้มีส านกังานกองทุนทดแทนผูป้ระสบภยัข้ึน ในส านกังานคณะกรรมการ
ก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกนัภยัเพ่ือด าเนินการเก่ียวกบักองทุน 

ส านกังานกองทุนทดแทนผูป้ระสบภยัอาจจดัสรรเงินกองทุนไม่เกินร้อยละสามสิบห้า 
ของดอกผลของเงินกองทุนต่อปี เพื่อเป็นค่าใช้จ่ายในการบริหารงานและค่าใช้จ่ายอื่นของส านักงาน
กองทุนทดแทนผูป้ระสบภยั28 
 
 
 

 
26 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 3) พ.ศ. 2540 
27 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 3) พ.ศ. 2540 
28 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 4) พ.ศ. 2550 
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การเบิกจ่าย การเก็บรักษา การจัดการกองทุน ค่าใช้จ่ายในการด าเนินงานและอตัรา
เบ้ียประชุมของคณะกรรมการและคณะอนุกรรมการ และค่าใช้จ่ายอื่นของส านักงานกองทุน 
ทดแทนผูป้ระสบภยั ให้เป็นไปตามระเบียบที่คณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจ
ประกนัภยัก าหนดโดยความเห็นชอบของกระทรวงการคลงั 

มาตรา 3529 เมื่อมีกรณีตามมาตรา 23 เกิดข้ึนและผูป้ระสบภยัไม่อาจขอรับค่าเสียหายเบ้ืองตน้
จากเจา้ของรถที่มิไดจ้ดัให้มีการประกนัความเสียหายหรือบริษทัได ้ให้ส านักงานกองทุนทดแทน
ผูป้ระสบภยัจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้ให้แก่ผูป้ระสบภยัจากกองทุน เมื่อผูป้ระสบภยัไดน้ าหลกัฐาน
ส าเนาบนัทึกประจ าวนัของพนกังานสอบสวนมาแสดงพร้อมกบัการยื่นค าขอ 

การร้องขอรับค่าเสียหายเบ้ืองตน้จากกองทุนและการจ่ายค่าเสียหายเบ้ืองตน้จากกองทุน 
ให้เป็นไปตามหลกัเกณฑ ์วิธีการและเงื่อนไขที่ก าหนดในกฎกระทรวง 

มาตรา 3630 ให้บริษทัจ่ายเงินสมทบให้แก่กองทุนทุกรอบสามเดือนในอตัราไม่เกิน
ร้อยละสิบของเบ้ียประกนัภยัที่ไดร้ับจากผูเ้อาประกนัภยัในแต่ละสามเดือน เงินสมทบที่บริษทั
จ่ายนั้นให้น าไปหักเป็นค่าใชจ้่ายในการค านวณภาษีเงินไดต้ามประมวลรัษฎากรได ้

การเรียกเก็บและการจ่ายเงินสมทบจากบริษทั ให้เป็นไปตามหลกัเกณฑ์และวิธีการ
ที่ก  าหนดในกฎกระทรวง 

มาตรา 36 ทวิ31 บริษทัใดไม่จ่ายเงินสมทบให้แก่กองทุนให้ถูกตอ้งและครบถว้น
ตามมาตรา 36 ตอ้งเสียเงินเพ่ิมในอตัราร้อยละสองต่อเดือนของเงินสมทบท่ีไม่ไดจ้่าย 
 

หมวด 4 
บทก าหนดโทษ 

 
มาตรา 3732 เจา้ของรถผูใ้ดไม่ปฏิบติัตามมาตรา 7 หรือมาตรา 9 ตอ้งระวางโทษปรับ

ไม่เกินหน่ึงหมื่นบาท 
มาตรา 3833 บริษทัใดไม่ปฏิบติัตามมาตรา 10 มาตรา 10 ทวิ หรือมาตรา 36 ตอ้งระวาง

โทษปรับตั้งแต่ห้าหมื่นบาทถึงสองแสนห้าหมื่นบาท 

 
29 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 4) พ.ศ. 2550 
30 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 3) พ.ศ. 2540 
31 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 3) พ.ศ. 2540 
32 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 3) พ.ศ. 2540 
33 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 4) พ.ศ. 2550 
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มาตรา 3934 ผูใ้ดฝ่าฝืนมาตรา 11 ตอ้งระวางโทษปรับไม่เกินหน่ึงหมื่นบาท 
มาตรา 4035 เจา้ของรถหรือผูใ้ชร้ถผูใ้ดไม่ปฏิบติัตามมาตรา 12 หรือบริษทัใดไม่ปฏิบติั

ตามมาตรา 13 ตอ้งระวางโทษปรับไม่เกินหน่ึงพนับาท 
มาตรา 4136 บริษทัใดไม่ปฏิบติัตามหรือฝ่าฝืนประกาศที่ออกตามความในมาตรา 14 วรรคสอง 

ตอ้งระวางโทษปรับตั้งแต่หน่ึงหมื่นบาทถึงห้าหมื่นบาท 
มาตรา 4237 (ยกเลิก) 
มาตรา 4338 (ยกเลิก) 
มาตรา 4439 บริษัทใดฝ่าฝืนหรือไม่ปฏิบัติตามกฎกระทรวงที่ออกตามมาตรา 20 

หรือไม่ปฏิบติัตามมาตรา 25 หรือเจา้ของรถหรือบริษทัใดไม่ปฏิบติัตามมาตรา 26 ตอ้งระวางโทษปรับ 
ตั้งแต่หน่ึงหมื่นบาทถึงห้าหมื่นบาท 

มาตรา 4540 ผู ้ใดยื่นค าขอรับชดใช้ค่าเสียหายเบ้ืองต้นหรือค่าสินไหมทดแทน
ตามพระราชบญัญตัิน้ีโดยทุจริต หรือแสดงหลักฐานอนัเป็นเท็จเพื่อขอรับค่าเสียหายเบ้ืองตน้ 
หรือค่าสินไหมทดแทนตามพระราชบญัญัติน้ี ตอ้งระวางโทษจ าคุกไม่เกินห้าปีหรือปรับไม่เกิน 
หน่ึงแสนบาทหรือทั้งจ  าทั้งปรับ 

มาตรา 46 บรรดาความผิดตามพระราชบญัญติัน้ีท่ีมีโทษปรับสถานเดียว ให้นายทะเบียน
มีอ านาจเปรียบเทียบปรับได ้และเมื่อไดช้ าระค่าปรับตามจ านวนที่เปรียบเทียบ ภายในสามสิบวนัแลว้ 
ให้ถือว่าคดีเลิกกนัตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา 
 
 
 
 
 
 

 
34 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 3) พ.ศ. 2540 
35 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 4) พ.ศ. 2550 
36 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 4) พ.ศ. 2550 
37 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 4) พ.ศ. 2550 
38 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 4) พ.ศ. 2550 
39 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 4) พ.ศ. 2550 
40 พระราชบญัญติัคุม้ครองผูป้ระสบภยัจากรถ (ฉบบัที่ 4) พ.ศ. 2550 
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บทเฉพาะกาล 
 

มาตรา 47 ให้เจา้ของรถซ่ึงใชร้ถหรือมีรถไวเ้พ่ือใชอ้ยูใ่นวนัท่ีพระราชบญัญติัน้ี ใชบ้งัคบั
ด าเนินการจดัให้มีการประกนัความเสียหายส าหรับผูป้ระสบภยัตามพระราชบญัญติัน้ี ให้เสร็จส้ิน
ภายในหน่ึงร้อยแปดสิบวนั นบัแต่วนัท่ีพระราชบญัญติัน้ีใช้บงัคบั และก่อนพน้ ระยะเวลาดงักล่าว
มิให้ถือว่าเจา้ของรถนั้นไม่ปฏิบติัตามมาตรา 7 หรือมาตรา 9 

ให้บทบัญญัติมาตรา 23 (5) มีผลใช้บงัคับกับรถที่เจ้าของรถได้จัดให้มีการประกัน 
ความเสียหายไวแ้ลว้ตามมาตรา 7 หรือมาตรา 9 

ภายใต้บังคับวรรคสอง บทบัญญัติมาตรา 23 ยงัมิให้ใช้บังคับจนกว่าจะพน้ก าหนด
สามร้อยหกสิบวนันบัแต่วนัท่ีพระราชบญัญติัน้ีใชบ้งัคบั 
 
 

ผูร้ับสนองพระบรมราชโองการ 
อานนัท ์ ปันยารชุน 
นายกรัฐมนตรี 
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Automobile Liability Security Act 1955 

(Act No. 97 of July 29, 1955) 
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Automobile Liability Security Act 1955  
(Act No. 97 of July 29, 1955) 

 
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS 
 

(Purposes of this Act)  
Article 1. This Act, by establishing a system for securing compensation for damage 

in the case of death of or bodily injury to person caused by the operation of automobile, aims to 
protect the victims and also to contribute to sound development of transportation by automobiles. 

(Definitions) 
Article 2. The term “automobile” used in this Act means any automobile as 

stipulated in paragraph 2, Article 2 of the Road Vehicles Act (Act No. 185, 1951) (excluding 
small - size special purpose automobile manufactured for the purpose of use in agricultural work) 
and motorcycle as stipulated in paragraph 3, the same Article. 

2. The term “operation” used in this Act means to use an automobile in accordance 
with the proper use of the devices thereof, whether or not it carries persons or goods. 

3. The term “owner” used in this Act means the owner of an automobile or any other 
person entitled to use it, and who operates such automobile for his /her benefit. 

4. The term “driver” used in this Act means a person who drives or assists in driving 
an automobile for another person's benefit. 
 
CHAPTER II. AUTOMOBILE LIABILITY 
 

(Automobile liability)  
Article 3. If a person operating an automobile for his/her benefit causes death of or 

bodily injury to any other person through such operation, such person shall be liable to 
compensate for damage to the victim. However, he/she shall not be liable if he/she proves that 
neither he/she nor the driver failed to exercise due diligence in operating the automobile and that 
there was an intention or negligence on the part of the victim or a third party other than the driver 
and that there was no structural defect or functional disorder in the automobile. 
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(Application of the Civil Code) 
Article 4. Besides the provision of the preceding Article, the provisions of the Civil 

Code (Act No. 89, 1896) shall be applied to the liability for compensation of a person who 
operates an automobile for his/her benefit. 
 
CHAPTER III. AUTOMOBILE LIABILITY INSURANCE AND AUTOMOBILE LIABILITY 

MUTUAL AID 
 

Section 1. Compulsory Conclusion of Automobile Liability Insurance Contract or 
Automobile Liability Mutual Aid Contract. 

(Compulsory conclusion of contract for the liability insurance or liability mutual aid)  
Article 5. No automobile shall be operated unless a contract for automobile liability 

insurance (hereinafter referred to as “liability insurance”) or a contract for automobile liability  
mutual aid (hereinafter referred to as “liability mutual aid”) as provided in this Act has been concluded. 

(Insurer and insurer of mutual aid liability)  
Article 6. The insurer of the liability insurance (hereinafter referred to as “insurance  

company”) shall be a non-life insurance company as stipulated in paragraph 4, Article 2 of the 
Insurance Business Act (Act No. 105, 1995) or a foreign non-life insurance company, etc. as 
stipulated in paragraph 9, the same Article who underwrites the liability insurance. 

2. The insurer of mutual aid liability for liability mutual aid shall be a cooperative 
society (hereinafter referred to as “cooperative”) as set forth in each of the following items: 

(1) an agricultural cooperative or a federation of agricultural cooperatives 
(hereinafter referred to as “agricultural cooperatives, etc.”) engaged in the liability mutual aid 
business under the Agricultural Cooperatives Association Act (Act No. 132, 1947) 

(2) a consumer cooperative or a federation of consumer cooperatives (hereinafter 
referred to as “consumer cooperatives, etc.”) engaged in the liability mutual aid business under 
the Consumer Livelihood Cooperative Association Act (Act No. 200, 1948) 
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(3) a common facility cooperative or a federation of common facility cooperatives 
(hereinafter referred to as “common facility cooperatives, etc.”) engaged in the liability of mutual 
aid business under the Act on the Cooperative Associations of Small and Medium Enterprises, 
etc. (Act No. 181, 1949) 

(Certificate of automobile liability insurance)  
Article 7. The insurance company shall issue a certificate of automobile liability 

insurance to the policyholder on the automobile if the premium is paid. 
2. If there is any change in the matters described in the said certificate of automobile 

liability insurance, the policyholder shall have the insurance company enter such changes on the 
certificate of automobile liability insurance. 

3. If the insurance company receives a request for an entry pursuant to the provision 
of the preceding paragraph, such insurance company shall make the entry without delay. 
However, it shall not be necessary in the case where, in spite of having made a claim pursuant to 
the provision of paragraphs 3 or 4, Article 22, the payment has not been made. 

4. If the certificate of automobile liability insurance is lost or damaged or becomes 
indiscernible, the policyholder may require the insurance company to reissue it. 

5. Matters to be described and other details concerning the certificate of automobile 
liability insurance shall be provided in Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport 
and Tourism. 

6. The provision of Article 6 of the Insurance Act (Act No. 56, 2008) shall not be 
applied to the liability insurance. 

(Maintaining the certificate of automobile liability insurance)  
Article 8. No automobile shall be operated unless the certificate of automobile liability 

insurance (the certificate of automobile liability insurance so entered in the case of the certificate 
of automobile liability insurance to be entered the changed matter pursuant to the provision of 
paragraph 2, the preceding Article; the same shall be applied in the following Article) is kept therein. 

(Presentation of the certificate of automobile liability insurance)  
Article 9. A person who intends to receive any of the dispositions as stipulated in 

Article 4, paragraph 1 of Article 34, paragraph 3 of Article 36-2 , paragraph 1 of Article 60, 
paragraph 2 of Article 62 (including cases where the provision shall be applied mutatis mutandis 
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in paragraph 3, Article 63 and paragraph 4, Article 67),paragraph 1 of Article 67 (only the part 
related to the change in the user of an automobile), paragraph 4 of Article 71 or Article 97-3 of 
the Road Vehicles Act shall present the certificate of automobile liability insurance to the 
competent administrative agencies concerned (or the Light Automobile Inspection Organization if 
the provision of Article 74-4 of the same Act are applied; the same shall be applied in the 
following paragraph to paragraph 5). However, in the case where a safety regulation conforming 
certificate is presented pursuant to the provision of paragraph 8, Article 94-5 of the same Act, if 
the person intends to receive a disposition as stipulated in paragraph 2, Article 62 of the same 
Act, such person may, in place of presentation of the certificate of automobile liability insurance, 
submit a copy of the certificate of automobile liability insurance prepared according to the 
method as provided in Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism. 

2. In the case of the main text of the preceding paragraph, a person who intends to 
receive any of the dispositions provided in the main text of said paragraph may, as provided in the 
Cabinet Order, by entrusting the insurance company, provide the items that should be described 
in the said certificate of automobile liability insurance by electromagnetic means (meaning means 
utilizing an electronic information processing system or other means utilizing information and 
communications technology as provided in Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, 
Transport and Tourism) to registration information processing organizations provided in 
paragraph 4, Article 7 of the Road Vehicles Act (referred to as “registration information 
processing organizations” in the following paragraph and paragraph 4). 

3. If the items that should be described in the certificate of automobile liability 
insurance are provided to registration information processing organizations pursuant to the 
provisions of the preceding paragraph, a person who intends to receive any of the dispositions 
provided in the main text of paragraph 1 shall be considered to have presented the said certificate 
of automobile liability insurance to the competent administrative agencies. 

4. In the case of the preceding paragraph, the competent administrative agencies 
shall refer necessary matters to registration information processing organizations as stipulated in 
the provisions of Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism. 
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5. The competent administrative agencies concerned shall not exercise any of the 
dispositions mentioned in paragraph 1 unless the certificate of automobile liability insurance is 
presented or a copy thereof is submitted. The same shall be applied in the case where, with 
respect to automobile other than light automobile which is not subject to inspection as stipulated 
in  paragraph 1, Article 58 of the Road Transport Vehicle Act, the insurance period described in 
the certificate of automobile liability insurance or a copy thereof presented or submitted does not 
cover the whole period up to the expiration date of the effective period to be described in the 
motor vehicle inspection certificate concerned or of the effective period of permission for 
temporary operation or of a written permission for operation for forwarding the automobile to a 
certain location. 

6. A person who intends to apply for issue of a safety regulations conforming 
certificate and a safety regulations conforming sticker pursuant to the provision of paragraph 1, 
Article 94-5 of the Road Transport Vehicle Act shall present the certificate of automobile liability 
insurance to a designated automobile maintenance business operator under paragraph 1, Article 
94-3 of the same Act. 

7. If the certificate of automobile liability insurance is not presented pursuant to the 
provision of the preceding paragraph or if the insurance period described in the presented 
certificate of automobile liability insurance does not overlap the entire period up to the expiration 
date of the effective period of the motor vehicle inspection certificate as stipulated in paragraph 1, 
Article 61 of the Road Transport Vehicle Act to be described therein in the case where the safety 
regulations conforming certificate was presented pursuant to the provision of paragraph 8, Article 
94-5 of the same Act, notwithstanding the provision of paragraph 1, Article 94-5 of the same Act, 
the designated automobile maintenance business operator shall not issue the safety regulations 
conforming certificate and the safety regulations conforming sticker. 

(Insurance sticker)  
Article 9-2. If the insurance company has issued the certificate of automobile 

liability insurance pursuant to the provision of paragraph 1, Article 7 on a light automobile which 
is not subject to inspection, a motorcycle or an automobile registered in the Contracting State 
(meaning an automobile registered in the Contracting State as stipulated in paragraph 2, Article 2 
of the Act concerning Special Treatment, etc. to the Road Transport Vehicle Act regarding the 
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Enforcement of the Convention on Road Traffic (Act No. 109, 1964); the same shall be applied 
hereinafter), the insurance company shall issue an insurance sticker to the said policyholder. 

2. On the insurance sticker, the expiration date of the insurance period shall be 
indicated as provided in Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism. 

3. The effective period of the insurance sticker shall coincide with that of the 
insurance period. 

4. In the case where the insurance sticker is lost or damaged or becomes indiscernible or 
in other cases as provided in Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism, 
the policyholder may require the insurance company to reissue it. 

5. The form of and other details concerning the insurance sticker shall be provided 
in the Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism. 

Article 9-3. A light automobile which is not subject to inspection, a motorcycle or an 
automobile registered in the Contracting State shall not be operated unless an insurance sticker is 
displayed as provided in the Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism. 

2. The insurance sticker shall not be displayed on a light automobile which is not 
subject to inspection, a motorcycle or an automobile registered in the Contracting State other than 
the said light automobile not subject to inspection, the said motorcycle or the said automobile 
registered in the Contracting State. 

3. The insurance sticker, the effective period of which has expired, shall not be 
displayed on a light automobile which is not subject to inspection, a motorcycle or an automobile 
registered in the  Contracting State. 

(Certificate of automobile liability mutual aid and mutual aid sticker)  
Article 9-4. The provisions of Article 7 and Article 9-2 shall be applied mutatis mutandis 

to the liability mutual aid. In this case, “insurance company” shall be read as “cooperative,” “premium” 
as “mutual aid premium,” “policyholder” as “policyholder of mutual aid,” “certificate of automobile 
liability insurance,” as “certificate of automobile liability mutual aid,” “insurance sticker” as 
“mutual aid sticker,” “insurance period” as “mutual aid period” in these provisions, and “paragraph 3 
or paragraph 4, Article 22” as “paragraph 3 or paragraph 4, Article 22 which shall be applied 
mutatis mutandis in paragraph 1, Article 23-3” in paragraph 3, Article 7, “liability insurance” as 
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“liability mutual aid” in paragraph 6, the same Article, and “paragraph 1, Article 7” as “paragraph 
1, Article 7 which shall be applied mutatis mutandis in Article 9-4” in paragraph 1, Article 9-2. 

Article 9-5. With respect to application of the provisions of Article 8 and Article 9 
related to automobiles for which a contract of liability mutual aid is concluded, in Article 8 
(including the title), the title of Article 9, and paragraph 1 through paragraph 3 and paragraph 5 
through paragraph 7, the same Article, “certificate of automobile liability insurance” shall be read 
as “certificate of automobile liability mutual aid”; in Article 8, “paragraph 2, the preceding Article” 
as “paragraph 2, Article 7 which shall be applied mutatis mutandis in Article 9-4”; in paragraph 2, 
Article 9, “insurance company” as “cooperative”; in paragraph 5 and paragraph 7, the same Article, 
“insurance period” as “mutual aid period.” 

2. With respect to application of the provision of paragraph 1, Article 9-3 related to 
a light automobile which is not subject to inspection, a motorcycle and an automobile registered 
in the Contracting State for which a contract of liability mutual aid is concluded, “insurance 
sticker” in the same paragraph shall be read as “mutual aid sticker.” 

3. The provisions of paragraph 2 and paragraph 3, Article 9-3 shall be applied 
mutatis mutandis with respect to the mutual aid sticker. 

(Exceptions to application)  
Article 10. The provisions of Article 5 and of Article 7 to the preceding Article shall 

not be applied to automobiles operated by the State or other persons as provided in the Cabinet 
Orders for business or use as provided in the Cabinet Orders and automobiles operated solely in 
places other than roads (meaning as defined in the Road Act (Act No. 180, 1952) and motor roads 
and other places for public traffic as defined in the Road Transportation Act (Act No. 183, 1951); 
the same shall be applied hereinafter). 

(Insurance/mutual aid exempt sticker)  
Article 10-2. The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism shall, as 

provided in Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism, issue an 
insurance/mutual aid exempt sticker to the owner of a light automobile which is not subject to 
inspection or a motorcycle to which the provision of the preceding Article shall be applied 
(excluding those which are provided in the Cabinet Order and operated so lely in places other 
than roads). 
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2. The effective period of the insurance/mutual aid exempt sticker shall be provided 
in the Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism. 

3. A light automobile which is not subject to inspection and a motorcycle as 
stipulated in paragraph 1 shall not be operated unless an insurance/mutual aid exempt sticker is 
displayed as provided in the Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and 
Tourism. 

4. The provisions of paragraph 4 and paragraph 5, Article 9-2 and paragraph 2 and 
paragraph 3, Article 9-3 shall be applied mutatis mutandis to insurance/mutual aid exempt sticker. 

Section 2. Automobile Liability Insurance Contract and Automobile Liability Mutual 
Aid Contract  

(Liability insurance contract and liability mutual aid contract)  
Article 11. The liability insurance contract shall become effective through an agreement 

whereby the insurance company agrees to indemnify the owner for damage and the driver for 
damage if he/she assumed the liability to the victim in the case where the owner becomes liable 
pursuant to the provision of Article 3, and whereby the policyholder agrees to pay an premium to 
the insurance company. 

2. The liability mutual aid contract shall become effective through an agreement 
whereby the cooperative agrees to indemnify the owner for damage and the driver for damage if 
he/she assumed the liability for compensation to the victim in the case where the owner becomes 
liable to compensate for damage pursuant to the provision of Article 3, and whereby the 
policyholder of mutual aid agrees to pay a mutual aid premium to the cooperative. 

Article 12. A liability insurance contract shall be concluded on each automobile separately.  
(Limit of insurance)  
Article 13. The limit of insurance shall be provided in the Cabinet Order. 
2. In the case where the Cabinet Order is enacted or amended pursuant to the provision 

of the preceding paragraph, measures necessary for changing the current limit of insurance on 
automobiles at the time of enforcement of the Cabinet Order to the limit of insurance as provided 
in the amended Cabinet Order and interim measures incidental to the enactment or amendment 
may be provided in the Cabinet Order. 
 



152 

(Exemption)  
Article 14. The insurance company shall, except for the cases as stipulated in Article 

82-3, be exempted from liability for indemnification only for damage caused by malicious intent 
of  the policyholder or the insured. 

(Claim for insurance)  
Article 15. The insured may make a claim for payment against the insurance company 

to the extent of the amount of compensation for damage paid by him/her to the victim.  
(Claim for the amount of compensation for damage against the insurance company)  
Article 16. If the owner has become liable to compensate for damage pursuant to the 

provision of Article 3, the victim may, as provided in the Cabinet Order, make a claim for the amount 
of compensation for damage against the insurance company to the extent of the limit of insurance. 

2. In the case where the insured has compensated the victim for damage, if the 
insurance company has indemnified the insured for such damage, such insurance company shall, 
to the extent of the amount indemnified by it, be exempted from its obligation to make payment 
under the preceding paragraph. 

3. If the insurance company has paid the victim the amount of compensation for 
damage pursuant to the provision of paragraph 1, such insurance company shall be deemed to 
have indemnified the insured for his/her damage under the liability insurance contract, except for 
the case where the damage was caused by malicious intent of the policyholder or the insured. 

4. In the case where the damage was caused by the malicious intent of the policyholder 
or the insured, if the insurance company has paid the victim the amount of compensation for 
damage pursuant to the provision of paragraph 1, such insurance company may make a claim for 
reparation for the amount of damage paid by it to the Government. 

(Limit of insurance claim related to losses, etc. due to loss of earning)  
Article 16-2. Out of the insurance claim to be paid by the insurance company to the 

insured or the amount of compensation for damage to be paid by it to the victim pursuant to the 
provision of paragraph 1, the preceding Article (hereinafter referred to as “insurance claim, etc.” 
excluding paragraph 1, Article 28-4), the part related to losses due to the victim’s inability to 
work by reason of medical care or any other losses as provided in the Cabinet Order shall be 
limited to the amount as provided in the Cabinet Order. 
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(Standards for payment)  
Article 16-3. If the insurance company pays an insurance claim, etc., it shall make 

such payment in accordance with the standards for payment as provided by the Minister of Land, 
Infrastructure, Transport and Tourism and the Prime Minister for each separate death, permanent 
disabilities and injury (hereinafter referred to as “standards for payment”). 

2. In the case where the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and 
the Prime Minister provide the standards for payment pursuant to the provisions of the preceding 
paragraph, they shall provide for such standards for payment by taking into consideration the 
need to ensure fair and prompt payment. The same shall be applied in the case of making changes 
to the standards for payment. 

(Issuance of written statement)  
Article 16-4. If the insurance company has received a claim for payment, etc., it shall 

issue without delay to the insured or the victim making such claim a written statement that describes 
a summary of the standards for payment and any other matters as provided in the Ordinance of 
Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and Cabinet Office, as provided in the 
Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and Cabinet Office. 

2. If the insurance company pays insurance claim, etc., it shall issue without delay to 
the insured or the victim making the claim pursuant to the provision of preceding paragraph a 
written statement that describes the amount of the insurance claim, etc. paid, the grade of the 
permanent disabilities comes to fall, the reasons for determining such grade comes to fall and all 
other material facts concerning the insurance claim payment, etc. as provided in the Ordinance of 
Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and Cabinet Office, as provided in the 
Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and Cabinet Office. 

3. If the insurance company determines that it will not pay an insurance claim, etc. 
because it has evidence of a matter pursuant to the provision of Article 3 or for other reasons, it 
shall issue without delay to the insured or the victim making the claim pursuant to the provision 
of paragraph 1 a written statement describing the reasons for its decision of nonpayment, as provided 
in the Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and Cabinet Office. 
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4. As an alternative to issuance of a written statement pursuant to the provisions of 
the preceding three paragraphs, as provided in the Cabinet Order, the insurance company may 
provide, subject to the acceptance of the insured or the victim, the items that should be described 
in said written statement by means utilizing an electronic information processing system or other 
means utilizing information and communications technology as provided in the Ordinance of 
Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and Cabinet Office. In such cases, the 
insurance company shall be considered to have issued the required written statement. 

(Explanation, etc. by written statement)  
Article 16-5. After having issued a written statement pursuant to the provision of 

paragraph 2 or paragraph 3, the preceding Article, if the insurance company is requested by the 
insured or the victim to give an explanation by written statement, as provided in the Ordinance of 
Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and Cabinet Office, regarding all 
material facts (excluding matters as provided in the Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, 
Transport and Tourism and Cabinet Office in paragraph 2, the same Article) concerning payment 
of an insurance claim, etc. as provided in the Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, 
Transport and Tourism and Cabinet Office, or regarding the details of the reason as provided in 
the Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and Cabinet Office for 
its decision of nonpayment as stipulated in paragraph 3, the same Article, the insurance company 
must explain the matters requested by written statement to the person who requested the explanation, 
as provided in the Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and 
Cabinet Office, except in the cases as stipulated in the first sentence of the following paragraph. 
In the case where the insurance company has the consent of the person who requested the explanation, 
however, the insurance company may give an explanation by means other than a written statement. 

2. The insurance company shall be able not to give an explanation concerning all or 
part of the matters requested for explanation if there is a fear to unduly harm the rights and benefits 
of a third party, or if the insurance company has other due reasons, in the case where the insurance 
company has received a request for an explanation pursuant to the provision of the preceding 
paragraph. In this case, the insurance company shall issue a written statement, describing that it 
will not give an explanation and its reasons, to the party that requested the explanation. 
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3. Issuance of a written statement pursuant to the provision of preceding paragraph 
or an explanation pursuant to the provision of paragraph 1 (referred to in the following paragraph 
as “explanation, etc.”) shall be made within 30 days from the date that the insurance company is 
requested to give an explanation pursuant to the provision of paragraph 1. 

4. If the insurance company is unable to give an explanation, etc. within the period 
as stipulated in  the preceding paragraph because of clerical processing difficulties or for other 
due reasons, it shall, within the period as stipulated in the preceding paragraph, notify the party 
that requested the explanation pursuant to the provision of paragraph 1 by written statement of 
reason why it is unable to give an explanation, etc. within the period as stipulated in the preceding 
paragraph and the due date by which the it shall give an explanation, etc. 

5. As an alternative to an explanation by written statement pursuant to the provision 
of paragraph 1, issuance of a written statement pursuant to the provision of paragraph 2 or notification 
by written statement pursuant to the provision of the preceding paragraph (hereinafter referred to 
as “explanation, etc. by written statement”), as provided in the Cabinet Order, the insurance 
company may, with the consent of the insured or the victim, provide the items that should be 
described in said written statement by means utilizing an electronic information processing system 
or other means utilizing information and communications technology, as provided in Ordinance 
of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and Cabinet Office. In such cases, 
the insurance company shall be deemed to have issued an explanation, etc. by written statement. 

(Filing for payment, etc.)  
Article 16-6. With regard to deaths or other damages provided in the Ordinance of 

Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism as matters of special importance to 
ensure proper insurance claim payment etc., the insurance company shall file with the Minister of 
Land, Infrastructure, Transport and Tourism without delay if it pays an insurance claim, etc. or if 
it issues a written statement pursuant to the provision of paragraph 3, Article 16-4, as provided in 
the Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism. 

(Reporting to the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism)  
Article 16-7. If facts applicable to any of the following matters exist concerning insurance 

claim payment, etc. by the insurance company or the procedures related to payment, the insured 
or the victim may report those facts to the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism: 
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(1) in the case the insurance company has not paid an insurance claim, etc. in accordance 
with the standards for payment; 

(2) in the case the insurance company has not issued a written statement pursuant 
to the provision of paragraph 1 through paragraph 3, Article 16-4; or 

(3) in the case the insurance company has not given an explanation pursuant to the 
provision of paragraph 1, Article 16-5 or has not issued a written statement pursuant to the provision 
of paragraph 2, Article 16-5, or has not provided notification pursuant to the provision of paragraph 4, 
Article 16-5. 

(Instructions, etc.)  
Article 16-8. In the case where the Minister of Land, Infrastructure, Transport and 

Tourism receives a filing pursuant to the provision of Article 16-6 or a report pursuant to the 
provision of the preceding Article or in other situations, if the Minister determines that the 
payment or procedures related to insurance claim, etc. by the insurance company come under any 
of paragraphs of the same Articles, the Minister shall issue instructions to the insurance company 
to make payment in accordance with the standards for payment, issue a written statement 
pursuant to the provision of paragraphs 1 through 3, Article 16-4 or an explanation pursuant to the 
provision of paragraph 1, Article 16-5, or issue a written statement pursuant to the provision of 
paragraph 2, Article 16-5 or a notification pursuant to the provision of paragraph 4, Article 16-5. 

2. The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism shall notify the Prime 
Minister without delay if the Minister has given instructions as stipulated in the preceding paragraph. 

3. If the insurance company has received instructions as stipulated in paragraph 1 
and has not acted according to those instructions without due reasons, the Minister of Land, 
Infrastructure, Transport and Tourism may announce this information publicly. 

4. After the insurance company has received instructions as stipulated in paragraph 1 
and the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism has announced publicly as 
stipulated in the preceding paragraph that the insurance company has not followed those 
instructions, if the insurance company shall not take measures to follow those instructions without 
due reasons, the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism may issue an order to 
the insurance company to take measures to follow those instructions. 
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5. The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism shall obtain the 
consent of the Prime Minister in advance if the Minister decides to make a public announcement 
as stipulated in  paragraph 3 or issue an ordinance as stipulated in the preceding paragraph. 

(The period of payment of compensation for damage pursuant to the provision of 
paragraph 1, Article 16)  

Article 16-9. After the claims are made for payment of compensation for damage 
pursuant to the provision of paragraph 1, Article 16, until the period necessary to confirm the 
accident caused by operation of an automobile related to said claims and the amount of compensation 
for damage lapses, the insurance company shall not be liable for the delay of the payment.  

2. In the case where the insurance company makes necessary investigation to 
confirm the matters stipulated in the preceding paragraph, if the victim prevents said investigation 
without due reasons, or does not respond to it, the insurance company shall not be liable for the 
delay of the payment of the compensation for damage caused by those acts. 

(Provisional payment to the victim)  
Article 17. If the owner has caused death of or bodily injury to any other person by 

operation of an automobile covered by the liability insurance contract, the victim may, as 
provided in the Cabinet Order, claim payment against the insurance company of the amount 
provided in the Cabinet Order as a provisional payment of the amount of compensation for 
damage to be paid pursuant to the provision of paragraph 1, Article 16. 

2. If the insurance company has received a claim under the preceding paragraph, 
such insurance company shall pay the amount claimed to the victim without delay. 

3. If the amount of the provisional payment under paragraph 1 exceeded the amount 
of compensation for damage to be paid, the insurance company may make a claim for refund of 
the amount of such excess. 

4. In the case where the owner is not liable to compensate for any damage, if the 
insurance company has paid a provisional payment under paragraph 1, such insurance company 
may ask the Government to repair for the amount paid provisionally. 

(Prohibition of attachment)  
Article 18. No right of claim pursuant to the provision of paragraph 1, Article 16 

and paragraph 1, the preceding Article shall be attached.  
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(Prescription)  
Article 19. The right of claim pursuant to the provision of paragraph 1, Article 16 

and paragraph 1, Article 17 shall be extinct due to prescription after the lapse of three years.  
(Material matters concerning risks)  
Article 20. In so far as the liability insurance contract is concerned, the material 

matters as stipulated in Article 4 of the Insurance Act shall be as follows:  
(1) the automobile registration number or the vehicle number pursuant to the 

provisions of the Road Transport Vehicle Act, the identification plate number as stipulated in 
paragraph 3, Article 446 of the Local Tax Act (Act No. 226 of 1950) (including the case where 
the provisions shall be applied mutatis mutandis in paragraph 2, Article 1 of the same Act) or the 
registration number pursuant to the provisions of the Convention on Road Traffic (in case where 
there is no such number, the chassis number); and  

(2) category of automobile as provided in the Cabinet Order.  
(Cancellation, etc. of the liability insurance contract)  
Article 20-2. The parties to the liability insurance contract may cancel the liability 

insurance contract only in the cases:  
(1) where the automobile has come to fall under any of the automobiles as stipulated 

in Article 10;  
(2) where the case falls pursuant to the provisions of paragraph 1, Article 28 of the 

Insurance Act;  
(3) where another liability insurance contract or liability mutual aid contract has 

been concluded on the automobile, and their expiration date of the insurance period or the mutual 
aid period is same as or later than that of the liability insurance contract concerned; or  

(4) where as other cases provided in the Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, 
Transport and Tourism.  

2. The parties to the liability insurance contract shall neither cancel the contract by 
mutual agreement nor attach any condition subsequent to the contract.  

(Effect of cancellation of the contract for reason of breach of the duty of disclosure)  
Article 21. If the insurance company has canceled a liability insurance contract 

pursuant to the provisions of paragraph 1, Article 28 of the Insurance Act, such cancellation shall 
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become  effective after the lapse of seven days counting from the date on which the policyholder 
receives the notice of cancellation.  

2. Notwithstanding the provisions of item (1), paragraph 2, Article 31 of the 
Insurance Act, in the case where an insurance accident (meaning any insurance accident as 
stipulated in paragraph 1, Article 5 of the same Act; the same shall be applied in the paragraph 3, 
the following Article) has arisen before the cancellation pursuant to the preceding paragraph 
becomes effective, the insurance company shall be liable to compensate for damage. In this case, 
if the insurance company has compensated for damage, such insurance company may claim 
against the policyholder to pay back the amount compensated by it.  

(Change of contract due to increase or decrease of risks)  
Article 22. If any risk increases or decreases during the insurance period, the liability 

insurance contract shall be deemed to have been changed to a contract which covers new risks.  
2. If the policyholder or the insured is aware of an increase of risks during the 

insurance period, he/she shall notify thereof to the insurance company without delay.  
3. In the case where an insurance accident has arisen after increase of risks during 

the insurance period and the insurance company has compensated for damage, and if the 
policyholder or the insured failed to notify under the preceding paragraph, the insurance company 
may claim against the policyholder to pay back the amount compensated by it.  

4. In the case of paragraph 1, if the risk increases, the insurance company may claim 
to pay the premium for the amount corresponding to increase from the policyholder as provided 
in the Cabinet Order.  

5. In the case of paragraph 1, if the risk decreases, the policyholder may claim 
against the insurance company to refund the premium for the amount corresponding to the 
decrease as provided in the Cabinet Order.  

(Application of the Insurance Act)  
Article 23. Unless otherwise provided in this Act, the provisions of Chapter 1, 2 

(except for Section 5) and 5 of the Insurance Act shall be applied to the liability insurance 
contract.  
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(Reports and on-the-spot inspections)  
Article 23-2. To the extent of necessity to implement the provisions of Article 11 

through Article 23, the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism may order 
insurance companies to provide reports concerning the liability insurance business, or instruct 
officials to enter the insurance companies’ sales offices, business offices or other premises and 
inspect the conditions of the liability insurance business or examine their books, documents and 
other things, or to question related persons, as provided in the Ordinance of Ministry of Land, 
Infrastructure, Transport and Tourism.  

2. The officials who conduct on-the-spot inspections or question as stipulated in the 
provision of the preceding paragraph shall carry proof of their identities, and shall show this 
identification if they are requested by the related persons.  

3. The authority to conduct on-the-spot inspections or question pursuant to paragraph 1 
shall not be interpreted as authorizing any investigation of criminal activity.  

(Application mutatis mutandis of the provisions, etc. concerning the liability 
insurance contract)  

Article 23-3. The provisions of Article 12 through the preceding Article shall be 
applied mutatis mutandis to the liability mutual aid contract. In such case, in these provisions 
(except for item (3), paragraph 1, Article 20-2), the words “liability insurance contract” shall be 
read as “liability mutual aid contract,” “liability insurance” as “liability mutual aid,” “limit of 
insurance claim” as “limit of mutual aid claim”, “insurance company” as “cooperative,” 
“policyholder” as “policyholder of mutual aid,” “insured” as “insured of mutual aid,” “insurance 
claim” as “mutual aid claim,” “insurance claim, etc.” as “mutual aid claim, etc.,” “insurance 
period” as “mutual aid period,” “premium” as “mutual aid premium”; in Article 16-2, “paragraph 
1, the preceding Article” as “paragraph 1, Article 16 which shall be applied mutatis mutandis in 
paragraph 1, Article 23-3”; “excluding paragraph 1, Article 28-4, referred to below” as “referred 
to below”; in paragraph 1, Article 16-5, “paragraph 2 or paragraph 3, the preceding Article” as 
“paragraph 2 or paragraph 3, Article 16-4 which shall be applied mutatis mutandis in paragraph 1, 
Article 23-3”; in Article 16-6, “paragraph 3, Article 16-4” as “paragraph 3, Article 16-4 which 
shall be applied mutatis mutandis in paragraph 1, Article 23-3”; in item (2) of Article 16-7 and in 
paragraph 1, Article 16-8, “paragraphs 1 through 3, Article 16-4” as “paragraphs 1 through 3, 
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Article 16-4 which shall be applied mutatis mutandis in paragraph 1, Article 23-3”; in item (3) 
of Article 16-7 and in paragraph 1, Article 16-8, “paragraph 1, Article 16-5” as “paragraph 1, 
Article 16-5 which shall be applied mutatis mutandis in paragraph 1, Article 23-3”; in paragraph 1, 
Article 16-8, “Article 16-6” as “Article 16-6 which shall be applied mutatis mutandis in paragraph 1, 
Article 23-3,” “the preceding Article” as “Article 16-7 which shall be applied mutatis mutandis in 
paragraph 1, Article 23-3”; in paragraph 2 and paragraph 5, Article 16-8, “the Prime Minister” as 
“the administrative agency (which shall mean the administrative agency as stipulated in paragraph 1, 
Article 27 in the case where services are provided by agricultural cooperatives, etc., the administrative 
agency as stipulated in paragraph 1, Article 27 which shall be applied mutatis mutandis in an 
alternative reading of paragraph 1, Article 27-2 in the case where services are provided by consumer 
cooperatives, etc., and the administrative agency as stipulated in paragraph 1, Article 27 which 
shall be applied mutatis mutandis in an alternative reading of paragraph 2, Article 27-2 in the case 
where services are provided by common facility cooperatives, etc)”; in paragraph 1, Article 17, 
“paragraph 1, Article 16” as “paragraph 1, Article 16 which shall be applied mutatis mutandis in 
paragraph 1, Article 23-3”; in Article 18, “paragraph 1, Article 16 and paragraph 1, the preceding 
Article” and in Article 19, “paragraph 1, Article 16 and paragraph 1, Article 17” as “paragraph 1, 
Article 16 which shall be applied mutatis mutandis in paragraph 1, Article 23-3 and paragraph 1, 
Article 17”; in item (3), paragraph 1, Article 20-2, “the insurance period of liability insurance 
contract” as “the mutual aid period of liability mutual aid contract.”  

2. If the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the Prime 
Minister shall provide for or change the standards for payment as stipulated in paragraph 1, 
Article 16-3 which shall be applied mutatis mutandis in the preceding paragraph and if they enact 
or amend the Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and Cabinet 
Office as stipulated in paragraph 1 and paragraph 5, Article 16-5 which shall be applied mutatis 
mutandis in the same paragraph and pursuant to Article 16-4 which shall be applied mutatis 
mutandis in the preceding paragraph, they shall consult beforehand with the Minister of 
Agriculture, Forestry and Fisheries, Minister of Health, Labour and Welfare and the minister 
having jurisdiction over the business provided as cooperative member qualifications in articles of 
association of cooperative societies, etc. (hereafter referred to as “minister with jurisdiction over 
the business”). 
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Section 2-2. Designated Dispute Settlement Organizations  
(Designation, etc. of designated dispute settlement organizations)  
Article 23-5. The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the 

Prime Minister may designate as organizations, that submit applications, to engage in dispute 
settlement activities those general incorporated associations or general incorporated foundations 
intending to protect victims through the fair and accurate settlement of disputes involving 
insurance claim payment, etc. or mutual aid claim payment, etc. and are judged to satisfy the 
criteria as set forth below concerning the activities as stipulated in paragraph 1, the following 
Article (hereinafter referred to as “dispute settlement activities.”)  

(1) That a plan concerning employee, procedures for executing dispute settlement 
activities and other matters related to execution of dispute settlement activities are appropriate to 
ensure accurate execution of dispute settlement activities.  

(2) That it possesses a sufficient financial and technical foundation to appropriately 
implement its plan concerning the execution of dispute settlement activities in the preceding item.  

(3) That there is no possibility that the composition of officers and employees create 
obstructions to the fair execution of dispute settlement activities.  

(4) That, in the case where the organization is engaged in activities other than 
dispute settlement activities; there is no possibility that executing such activities create obstructions to 
the fair execution of dispute settlement activities.  

(5) That, other than as provided in the preceding items, the organization is capable of 
fairly and accurately executing dispute settlement activities.  

2. If the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the Prime 
Minister have made a designation pursuant to the provisions of the preceding paragraph 
(hereinafter referred to as “designation”), they shall publicly disclose the name and address of the 
designated entity (hereinafter referred to as “designated dispute settlement organization”), the 
locations of the business offices where it will execute its dispute settlement activities and the date 
on which it will begin dispute settlement activities.  

3. If a designated dispute settlement organization decides to change its name or 
address or the location of an office where it executes its dispute settlement activities, it shall file 
the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the Prime Minister to that effect 
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and the date on which it plans to make the changes no later than two weeks before the date on 
which it will make the changes.  

4. If the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the Prime 
Minister have received the filing pursuant to the provision of the preceding paragraph, they shall 
publicly disclose the matters related to the filing.  

5. A designated dispute settlement organization shall display at its offices in a location 
that is easy for the general public to see a notice of its status as a designated dispute settlement 
organization as provided in the Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and 
Tourism and Cabinet Office.  

(Activities)  
Article 23-6. A designated dispute settlement organization shall engage in the 

activities as set forth in the following items:  
(1) to execute dispute mediation (hereinafter referred to as “dispute settlement”) 

based on an application from the insurance company, the cooperative, the insured, the insured of 
mutual aid, or the victim who are parties to a dispute concerning insurance claim payment, etc. or 
mutual aid claim payment, etc.; and  

(2) to execute activities that are incidental to the activities as set forth in the 
preceding item.  

2. The procedures for the application referred to in item (1) of the preceding 
paragraph shall be provided in the Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and 
Tourism and Cabinet Office.  

(Dispute settlement members)  
Article 23-7. A designated dispute settlement organization shall select at least the 

number of dispute settlement members as provided in the Ordinance of Ministry of Land, 
Infrastructure, Transport and Tourism and Cabinet Office among highly principled persons who 
possess intelligence and sound judgment.  

2. If a designated dispute settlement organization engages in dispute settlement, it 
shall have persons execute the dispute settlement who have been appointed for each case by the 
head of  the designated dispute settlement organization from among the dispute settlement 
members selected pursuant to the provision of the preceding paragraph. In such case, the head of 
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the designated dispute settlement organization shall not appoint any dispute settlement member to 
the case when the dispute settlement member has an interest with the parties involved or any 
circumstances that will prevent fair dispute settlement.  

3. One or more of the dispute settlement members who are appointed pursuant to the 
provision of the preceding paragraph shall be an attorney-at-Act.  

(Selection and dismissal of officers, etc.)  
Article 23-8. Selection and dismissal of officers of designated dispute settlement 

organizations engaged in dispute settlement activities (including dispute settlement members; the 
same shall be applied in the next paragraph and in the next Article,) shall not be effective unless 
such adoption and dismissal have received approval from the Minister of Land, Infrastructure, 
Transport and Tourism and the Prime Minister.  

2. If an officer of a designated dispute settlement organization has violated the 
dispute settlement activities bylaws approved pursuant to paragraph 1, Article 23-11, or if an 
officer has engaged in remarkably inappropriate conduct concerning dispute settlement activities, 
or if a designated dispute settlement organization no longer conforms to the criteria as set forth in 
item (3) of paragraph 1, Article 23-5 because of the presence of an officer, the Minister of Land, 
Infrastructure, Transport and Tourism and the Prime Minister may order the designated dispute 
settlement organization to dismiss the officer.  

(Duty, etc. to protect confidentiality)  
Article 23-9. The officers, employees and former officers and employees of a designated 

dispute settlement organization shall not disclose any confidential information they have learned 
in relation to dispute settlement activities, or use such information for their personal gain.  

2. Persons who are engaged in dispute settlement activities as officers and employees of 
a  designated dispute settlement organization shall be regarded as employees engaged in public 
service as provided in Acts and regulations in the case of applying the Penal Code (Act No. 45 
of 1907) and other penal provisions.  

(Duty of dispute settlement activities)  
Article 23-10. If a designated dispute settlement organization has been requested to 

provide dispute settlement activities, it shall perform its dispute settlement activities without 
delay except the case where it has due reasons.  
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(Dispute settlement activities bylaws)  
Article 23-11. A designated dispute settlement organization shall stipulate bylaws 

concerning its dispute settlement activities (hereinafter referred to as “dispute settlement activities 
bylaws”) and receive approval from the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism 
and the Prime Minister. The same shall be applied if a designated dispute settlement organization 
intends to change the bylaws.  

2. The matters to be provided in the dispute settlement activities bylaws shall be provided 
in the Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and Cabinet Office.  

3. If the dispute settlement activities bylaws approved in paragraph 1 are determined 
to be unsuitable for the fair and accurate execution of dispute settlement activities, the Minister of 
Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the Prime Minister shall order that the dispute 
settlement activities bylaws to be amended. 

(Requests for submission of explanations or materials)  
Article 23-12. To the extent of necessity to perform its dispute settlement activities, a 

designated dispute settlement organization may request for insurance companies or cooperatives 
to submit materials or explanations in writing or orally.  

2. If an insurance company or a cooperative has received a request pursuant to the 
provision of the preceding paragraph, it shall not reject the request unless it has due reasons.  

(Non-disclosure of dispute settlement procedures)  
Article 23-13. The dispute settlement procedures performed by a designated dispute 

settlement organization shall not be disclosed publicly. However, a designated dispute settlement 
organization may allow parties, whom it deems appropriate, to attend the procedures.  

(Business plan, etc.)  
Article 23-14. A designated dispute settlement organization shall make a business 

plan and a budget of each business year regarding its dispute settlement activities as provided in 
the Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and Cabinet Office, and 
shall have approval from the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the 
Prime Minister before the beginning of the relevant business year (in the case where a business 
year falls under a date of designation, receive such approval without delay after the designation.) 
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The same shall be applied if a designated dispute settlement organization intends to change the 
business plan and annual budget. 

2. A designated dispute settlement organization shall make a business report and 
financial statements of each business year regarding its dispute settlement activities as provided in 
the Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and Cabinet Office, and 
shall submit these to the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the Prime 
Minister within three months following the close of the relevant business year.  

(Suspension or termination, etc. of activities)  
Article 23-15. A designated dispute settlement organization shall not suspend all or 

part of its dispute settlement activities, or terminate its dispute settlement activities, without receiving the 
permission of the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the Prime Minister.  

2. If the Minster of Land, Infrastructure and Transport and the Prime Minister have 
permitted the termination of all dispute settlement activities pursuant to the provision of the 
preceding paragraph, the designation related to that permission shall become invalid.  

3. If the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the Prime 
Minister permit pursuant to paragraph 1, they shall publicly disclose information to that effect.  

(Furnishing, etc. of books)  
Article 23-16. A designated dispute settlement organization shall furnish books describing 

for matters related to dispute settlement activities as provided in the Ordinance of Ministry of Land, 
Infrastructure, Transport and Tourism and Cabinet Office, and shall retain these books, as provided 
in the Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and Cabinet Office.  

(Reports and on-the-spot inspections)  
Article 23-17. To the extent of necessity to ensure the fair and accurate execution of 

dispute settlement activities, the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the 
Prime  Minister may order designated dispute settlement organizations to provide reports 
concerning their dispute settlement activities, or instruct official to enter the designated dispute 
settlement organizations’ offices and inspect the conditions of their dispute settlement activities or 
examine their books, documents and other things, or to question related persons, as provided in 
the Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and Cabinet Office.  
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2. The provisions of paragraph 2 and paragraph 3, Article 23-2 shall be applied 
mutatis mutandis to the on-the-spot inspections or questions pursuant to the provision of the 
preceding paragraph.  

(Supervisory ordinances)  
Article 23-18. If the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the 

Prime  Minister determine it to be necessary to ensure the fair and accurate execution of dispute 
settlement activities, they may issue to a designated dispute settlement organization any ordinances 
necessary for supervision concerning its dispute settlement activities. 

(Cancellation, etc. of designation)  
Article 23-19. If any of the following items are applicable to a designated dispute 

settlement organization, the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the 
Prime  Minister may cancel the designation or issue an order to suspend all or part of the 
organization’s dispute settlement activities for a prescribed period of time:  

(1) in the case the organization is determined to no longer conform to the criteria as 
set forth in each item in paragraph 1, Article 23-5;  

(2) in the case of a violation of the provisions in paragraph 3 or paragraph 5, 
Article 23-5, Article 23-7, paragraph 1 of Article 23-8, Article 23-10, Article 23-13, Article 23-14 
or paragraph 1, Article 23-15;  

(3) in the case of a violation of an ordinance pursuant to the provision of paragraph 
2, Article 23-8, paragraph 3, Article 23-11 or the preceding Article;  

(4) in the case the organization has executed its dispute settlement activities in a manner 
that is not in accordance with the approved dispute settlement activities bylaws in paragraph 1, 
Article 23-11;  

(5) in the case the designated dispute settlement organization or its officers have 
engaged in remarkably inappropriate conduct concerning dispute settlement activities; or (6) in 
the case the organization has received its designation by inappropriate means. 2. If the Minister of 
Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the Prime Minister cancel the designation or 
suspend all or part of the organization’s dispute settlement activities pursuant to the provision of 
the preceding paragraph, they shall publicly disclose the matters related to the order.  
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(Provision of information, etc. to a designated dispute settlement organization)  
Article 23-20. The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the 

Prime Minister shall provide to designated dispute settlement organizations all information and 
materials necessary for the execution of dispute settlement activities.  

(Delegation to the Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism 
and Cabinet Office Ordinance)  

Article 23-21. In addition to those stipulated in this section, matters necessary concerning 
designated dispute settlement organizations and dispute settlement activities shall be provided in 
the Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and Cabinet Office.  

Section 3. Automobile Liability Insurance Business and Automobile Liability 
Mutual Aid Business  

(Obligation to conclude the liability insurance contract and the liability mutual aid contract)  
Article 24. Except for the case where there is any due reason as provided in the 

Cabinet Order, the insurance company shall not refuse to conclude the liability insurance contract.  
2. Except for the case as set forth in each of the following items and the case where 

there is any due reason as provided in the Cabinet Order, the cooperative shall not refuse to 
conclude the liability mutual aid contract: 

(1) where the cooperative comes to violate the provisions of the proviso of 
paragraph 17, Article 10 of the Agricultural Cooperative Association Act;  

(2) where the cooperative comes to violate the provisions of paragraph 3, Article 12 
of the Consumer Livelihood Cooperative Association Act; or  

(3) where the cooperative comes to violate the provisions of the proviso of 
paragraph 3, Article 9-2 which shall be applied in the alternative reading of paragraph 9, the same 
Article of the Act on the Cooperative Associations of Small and Medium Enterprises (including 
the case where the provisions shall be applied mutatis mutandis in the alternative reading of 
paragraph 5, Article 9-9).  

(Standards for the premium rates and contribution rates)  
Article 25. Premium rates of the liability insurance and the contribution rates of the 

liability mutual aid shall be as lower as possible within the range of compensating reasonable cost 
under the efficient management.  
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(Examination, etc. of premium rates)  
Article 26. In the case where an application for a license under paragraph 1, Article 3 

or paragraph 1, Article 185 of the Insurance Business Act has been filed, if the Prime Minister 
conducts its examination as to whether such application conforms to the standards as set forth in 
item (4), paragraph 1, Article 5 of the same Act (including the case where the provisions shall be 
applied  mutatis mutandis in paragraph 5, Article 187 of the same Act; hereinafter the same shall 
be applied in this paragraph), in respect of the liability insurance, the Prime Minister shall, in 
addition to the standards as set forth in item (4), paragraph 1, Article 5 of the same Act, examine 
as to whether such application conforms to the provisions of the preceding Article.  

2. The matters related to the liability insurance shall not be included in the matters 
as provided in the Cabinet Office Ordinance under in paragraph 1, Article 123 of the Insurance 
Business Act (including the case where the provisions shall be applied mutatis mutandis in Article 207 
of the same Act).  

3. In the case where an application for approval under paragraph 1, Article 123 of 
the Insurance Business Act has been made (including the case where the provisions shall be 
applied mutatis mutandis in Article 207 of the same Act), if the Prime Minister conducts its 
examination under Article 124 of the same Act (including the case where the provisions shall 
applied mutatis mutandis in Article 207 of the same Act; hereinafter the same shall be applied in 
this paragraph), in respect of matters related to the premium rates of the liability insurance, the 
Prime Minister  shall, in addition to the standards as provided in item (2), Article 124 of the same 
Act, examine as to whether such application conforms to the provisions of the preceding Article.  

Article 26-2. With respect to the liability insurance, the provisions of Article 10-2, 
Article 10-3, paragraph 2 and the second sentence of paragraph 3, Article 10-4, paragraph 4, 
Article 10-5 and paragraph 1 through paragraph 4, Article 10-6 of the Act concerning Non-life 
Insurance Rating Organization (Act No. 193, 1948) shall not be applied. 

2. With respect to application of the provisions of paragraph 1 and the first sentence 
of paragraph 3, Article 10-4 of the Act concerning Non-life Insurance Rating Organization in 
respect of the liability insurance, in paragraph 1, the same Article, the words “premium rates 
within a fixed range centering on the standard full rates related to the filing (hereinafter referred 
to as “range rates” in this Article)” shall be read as “standard full rates”; in the first sentence of 
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paragraph 3, the same Article, “range rates” as “standard full rates” and “to have been approved 
or to have filed pursuant to the provision of Paragraph 2, the same article” as “to have been 
approved.”  

3. With respect to application of the provisions of paragraph 1 through paragraph 3, 
Article 10-5 of the Act concerning Non-life Insurance Rating Organization in respect of the 
liability insurance, in paragraph 1, the same Article, the words “upon lapse of the period as 
stipulated in paragraph 1 and 2, Article 10-2 on the standard full rates, and, furthermore, upon 
recognition of the standard full rates conforming to the provision of Article 8” shall be read as 
“upon recognition of the said standard full rates conforming to the provision of Article 8, and 
Article 25 of the Automobile Liability Security Act (Act No. 97, 1955)”; in paragraph 2, the same 
Article, “hearing of opinions and examination of conformability pursuant to the provisions of 
paragraph 1 or paragraph 2, Article 10-3” as “examination of conformability to the provisions of 
Article 8, and Article 25 of the Automobile Liability Security Act”; in paragraph 3, the same 
Article, “upon recognition that the standard full rates do not conform to the provision of Article 
8” as “upon recognition that the standard full rates do not conform to the provision of Article 8, or 
Article 25 of the Automobile Liability Security Act.”  

Article 26-3. If the Prime Minister considers that the premium of the liability 
insurance exceeds the reasonable cost under the efficient management, the Prime Minister may 
order the insurance company or the non-life insurance rating organization as stipulated in item 
(3), paragraph 1, Article 2 of the Act concerning Non-life Insurance Rating Organization to 
change the premium rates of the liability insurance or the standard full rates (referred to as 
“standard full rates” in Article 28 and Article 29-2) as set forth in item (6), the same paragraph.  

(Examination, etc. of the mutual aid rules related to the business of liability mutual 
aid performed by the agricultural cooperatives, etc.)  

Article 27. In the case where the administrative agency (meaning the administrative 
agency as stipulated in paragraph 1, Article 98 of the Agricultural Cooperative Association Act, 
including Prefectural Governors who are stipulated to do service belonging to authorities of the 
Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries pursuant to the provision of paragraph 11, the 
same Article) intends to give its approval of the mutual aid rules in respect of the business of the 
liability mutual aid pursuant to the provision of paragraph 1, Article 11-7 of the same Act to the 
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agricultural cooperatives, etc. which intends to conduct the business of the liability mutual aid 
(including the business of the re-mutual aid of the liability mutual aid assumed by a contract of 
the liability mutual aid (hereinafter referred to as “re-mutual aid”) or the business of the retrocession-mutual 
aid of the re-mutual aid assumed by a contract of the re-mutual aid (hereinafter referred to as 
“retrocession-mutual aid”; hereinafter the same shall be applied)), such agency shall examine as 
to whether the said agricultural cooperatives, etc. conforms to the standards as set forth in item 
(1) and item (2), and as to whether those matters related to the method of implementation of the 
business, the mutual aid contract or the contribution out of those matters as described in the said 
mutual aid rules conform to the standards as set forth in item (3) of the preceding paragraph.  

(1) That the said agricultural cooperatives, etc. owns the property basis sufficient to 
soundly and efficiently carry out the business of the liability mutual aid, and an estimated balance 
of earnings and expenses related to the business of the liability mutual aid is good.  

(2) That the said agricultural cooperatives, etc., in view of its personnel structure etc., 
is possessed of knowledge and experience to perform the business of the liability mutual aid in an 
accurate, fair and effective manner, and has sufficient social credibility.  

(3) That matters as described in the liability mutual aid rules conform to the following 
standards:  

(a) That there is no possibility that the content of the mutual aid contract is 
lacking in protection of the policyholder of mutual aid, the insured of mutual aid, the person who 
should receive the amount of mutual aid claim and other related persons (hereinafter referred to as 
“policyholder of mutual aid, etc.” in this item.)  

(b) That, as for the content of the mutual aid contract, such content shall not be 
unfairly discriminatory against any specified person.  

(c) That there is no possibility that the content of the liability mutual aid contract 
promotes or induces any act impairing the public order or the good morals. (d) That rights and 
obligations of the policyholder of mutual aid, etc. and the contents of the liability mutual aid 
contract are clearly and plainly provided to the policyholder of mutual aid, etc.  

(e) That the contribution conforms to the provision of Article 25 and is reasonable 
and appropriate, and also shall not be unfairly discriminatory against any specified person.  
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(f) Any other standards as provided in the Ministry of Agriculture, Forestry 
and Fisheries Ordinance.  

2. In the case where the administrative agency as stipulated in the preceding paragraph 
gives its approval on any change of the liability mutual aid rules in respect of the business of the 
liability mutual aid pursuant to the provisions of paragraph 3, Article 11-7 of the Agricultural 
Cooperative Association Act to any agricultural cooperatives, etc. which performs the business 
of the liability mutual aid, such agency shall examine whether the implementation method of the 
business and the matters related to the liability mutual aid contract or the contribution out of those 
matters described in the liability mutual aid rules conform to the standards as set forth in paragraph 3, 
the preceding paragraph.  

3. If the administrative agency as stipulated in paragraph 1 deems that the contribution 
exceeds the reasonable cost under the efficient management, such agency may order change of 
the contribution rates to the agricultural cooperatives, etc.  

(Examination, etc. of the mutual aid business rules related to the business of liability 
mutual aid to be performed by the consumer cooperatives, etc. and the common facility cooperatives, etc.)  

Article 27-2. The provisions of the preceding Article shall be applied mutatis 
mutandis to the case where the consumer cooperatives, etc. performs the business of the liability 
mutual aid. In such case, in the same Article, “administrative agency (meaning the administrative 
agency as stipulated in paragraph 1, Article 98 of the Agricultural Cooperative Association Act, 
and including Prefectural Governors who are stipulated to do service belonging to authorities of 
the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries pursuant to the provision of paragraph 11, the 
same Article)” shall be read as “administrative agency (meaning the administrative agency as 
stipulated in Article 97 of the Consumer Livelihood Cooperative Association Act, and including 
Prefectural Governors who are stipulated to do service belonging to authorities of the Minister of 
Health, Labor and Welfare pursuant to the provision of paragraph 2, Article 97-2 of the same 
Act),” “agriculture cooperative society, etc.” as “consumer cooperatives, etc.,” “approval of the 
liability mutual aid rules in respect of the business of the liability mutual aid pursuant to the 
provision of paragraph 1, Article 11-7 of the same Act” as “approval of establishment of the rules 
in respect of the business of the liability mutual aid pursuant to the provisions of paragraph 5, 
Article 40 of the same Act (hereinafter referred to as “liability mutual aid business rules”),” 
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“liability mutual aid rules” as “liability mutual aid business rules,” “Ministry of Agriculture, 
Forestry and Fisheries Ordinance” as “Ministry of Health, Labor and Welfare Ordinance,” 
“acknowledgment of change in the liability mutual aid rules in respect of the business of  the 
liability mutual aid pursuant to the provisions of paragraph 3, Article 11-7 of the Agricultural 
Cooperative Association Act” as “approval of change in the liability mutual aid business rules in 
respect of the business of the liability mutual aid pursuant to the provisions of paragraph 5, 
Article 40 of the Consumer Livelihood Cooperative Association Act.”  

2. The provisions of the preceding Article shall be applied mutatis mutandis to the 
case where the common facility cooperatives, etc. do business of the liability mutual aid. In such 
case, in the same Article, “administrative agency (meaning the administrative agency as stipulated 
in paragraph 1, Article 98 of the Agricultural Cooperative Association Act, and including Prefectural 
Governors who are stipulated to do service belonging to authorities of the Minister of Agriculture, 
Forestry and Fisheries pursuant to the provision of paragraph 11, the same Article)” shall be read 
as “administrative agency (meaning the administrative agency as stipulated in paragraph 1, Article 111 
of the Act on the Cooperative Associations of Small and Medium Enterprises. and including the 
Prefectural Governors who are stipulated to do service belonging to authorities of the competent 
Minister pursuant to the provision of paragraph 3, the same article and the head of the local bureaus 
and branches who are entrusted a part of authorities of the competent Minister pursuant to the 
provisions of paragraph 4, the same Article),” “agricultural cooperatives, etc.” as “common facility 
cooperatives, etc.,” “acknowledgment of the mutual aid rules in respect of the business of the 
liability mutual aid pursuant to the provision of paragraph 1, Article 11-7 of the same Act” as 
“approval of the mutual aid rules in respect of the business of the liability mutual aid pursuant to 
provision of paragraph 1, Article 9-6-2 of the same Act (including the case where the provisions 
shall be applied mutatis mutandis in paragraph 5, Article 9-9 of the same Act),” “Ministry of 
Agriculture, Forestry and Fisheries Ordinance” as “Ministerial Ordinance as provided by the 
Minister with jurisdiction over the business,” “acknowledgment of change in the liability mutual 
aid rules in respect of the business of the liability mutual aid pursuant to the provision of 
paragraph 3, Article 11-7 of the Agricultural Cooperative Association Act” as “approval of 
change in the liability mutual aid rules in respect of the business of the liability mutual aid 
pursuant to the provisions of paragraph 4, Article 9-6-2 of the Act on Cooperatives of Small and 
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Medium Enterprise, etc. (including the case where the provisions shall be applied mutatis 
mutandis in paragraph 5, Article 9-9 of the same Act).”  

(Consent)  
Article 28. In the case where the Prime Minister receives an application for license 

under paragraph 1, Article 3 or paragraph 1, Article 185 of the Insurance Business Act (in respect 
of the liability insurance, only in the case where it is necessary to examine as to whether such 
application conforms to the standards as set forth in item (3) and item (4), paragraph 1, Article 5 
of the same Act (including the case where the provisions shall be applied mutatis mutandis in 
paragraph 5, Article 187 of the same Act) and the provisions of Article 25), the Prime Minister 
shall, if the Prime Minister intends to give the said license, obtain the consent of the Minister of 
Land, Infrastructure, Transport and Tourism in advance.  

2. With respect to the part concerning the liability insurance out of the matters 
provided in documents as set forth in item (3) or item (4), paragraph 2, Article 4 or item (3) or 
item (4), paragraph 3, Article 187 of the Insurance Business Act, if the Prime Minister intends to 
give approval pursuant to the provision of paragraph 1, Article 123 of the same Act (including the 
case where the provision shall be applied mutatis mutandis in Article 207 of the same Act) or 
issues an ordinance pursuant to the provision of Article 131 or Article 203 of the same Act, the 
Prime Minister shall obtain the consent of the Minister of Land, Infrastructure, Transport and 
Tourism in advance.  

3. With respect to the standard full rates of the liability insurance, in the case where 
a filing pursuant to the provisions of paragraph 1, Article 9-3 of the Act concerning Non-life 
Insurance Rating Organization has been made, if the Prime Minister intends to shorten the period 
of lapse of ninety days as stipulated in paragraph 1, Article 10-4 of the same Act pursuant to the 
provisions of paragraph 1, Article 10-5 of the same Act which is read as pursuant to the 
provisions of paragraph 3, Article 26-2, to a period deemed appropriate, the Prime Minister shall 
obtain the consent of the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism in advance. 
Also, if the Prime Minister determines not to give an ordinance pursuant to the provisions of 
paragraph 3, Article 10-5 of the same Act, the same shall be applied.  
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4. With respect to the premium rates or the standard full rates of the liability insurance, if 
the Prime Minister intends to give an ordinance for change pursuant to the provisions of Article 26-3 
or an ordinance pursuant to the provision of paragraph 5, Article 10-6 of the Act concerning 
Non-life Insurance Rating Organization, the Prime Minister shall obtain the consent of the Minister 
of Land, Infrastructure, Transport and Tourism in advance.  

5. In the case where the insurance company violates this Act or any order under this 
Act or any disposition thereunder, or violates the Insurance Business Act or the Act concerning 
Non-life Insurance Rating Organization or any order thereunder or any disposition thereunder in 
respect of the policy conditions or the premium rates of the liability insurance, if the Prime 
Minister intends to make any disposition pursuant to the provision of Article 133 or Article 205 
of the  Insurance Business Act, the Prime Minister shall obtain the consent of the Minister of 
Land,  Infrastructure, Transport and Tourism in advance.  

(Consent and consultation)  
Article 28-2. If the administrative agency as stipulated in paragraph 1, Article 27 

intends to make disposition as set forth in each of the following items with respect to those rules 
related to the implementation method of business, the mutual aid contract or the contribution out 
of the  mutual aid rules in respect of the business of the liability mutual aid, such agency shall 
obtain the consents of the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the Prime 
Minister in advance.  

(1) Order for change pursuant to the provision of paragraph 3, Article 27;  
(2) Acknowledgment pursuant to the provisions of paragraph 1 or paragraph 3, 

Article 11-7 of the Agricultural Cooperative Association Act; or  
(3) Disposition pursuant to the provision of paragraph 2, Article 94-2 or the 

provision of Article 95 of the Agricultural Cooperative Association Act.  
2. With respect to those rules related to the implementation method of the business, 

the mutual aid contract or contribution out of the mutual aid rules in respect of the business of the 
liability mutual aid, if the administrative agency as stipulated in the preceding paragraph intends 
to enact or change the Ordinance of Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries under paragraph 2, 
Article 11-7 of the Agricultural Cooperative Association Act, such agency shall consult with the 
Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the Prime Minister in advance.  
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3. With respect to those rules related to the implementation method of business, the 
mutual aid contract or the contribution out of the mutual aid business bylaws in respect of the 
business of the liability mutual aid, if the administrative agency as stipulated in paragraph 1, 
Article 27 which shall be read as and applied mutatis mutandis in paragraph 1, Article 27-2 
intends to make disposition as set forth in each of the following items, such agency shall obtain 
the consents of the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the Prime Minister 
in advance. 

(1) Order for change pursuant to the provision of paragraph 3, Article 27 which 
shall be read as and applied mutatis mutandis in paragraph 1, Article 27-2;  

(2) Approval pursuant to the provision of paragraph 5, Article 40 of the Consumer 
Livelihood Cooperative Association Act; or  

(3) Disposition pursuant to the provision of paragraph 1, 2, 4 or 5 of Article 94-2, 
or paragraph 1 or 2, Article 95 of the Consumer Livelihood Cooperative Association Act.  

4. With respect to those rules related to the implementation method of the business, 
the mutual aid contract or the contribution out of the mutual aid business bylaws in respect of the 
business of the liability mutual aid, if the administrative agency as stipulated in the preceding 
paragraph intends to enact or change the Ordinance of Ministry of Health, Labour and Welfare 
under paragraph 1, the same Article which shall be read as and applied mutatis mutandis pursuant 
to  the provision of paragraph 2, Article 26-3 of the Consumer Livelihood Cooperative 
Association Act, such agency shall consult with the Minister of Land, Infrastructure, Transport 
and Tourism and the Prime Minister in advance.  

5. With respect to those rules related to the implementation method of the business, 
the mutual aid contract or the contribution out of the mutual aid rules in respect to the business of 
the liability mutual aid, the administrative agency as stipulated in paragraph 1, Article 27 which 
shall be read as and applied mutatis mutandis in paragraph 2, Article 27-2 shall, if such agency 
intends to make disposition as set forth in each of the following items, obtain consents of the 
Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the Prime Minister in advance.  

(1) Order for change pursuant to the provision of paragraph 3, Article 27 which 
shall be read as and applied mutatis mutandis in paragraph 2, Article 27-2;  
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(2) Approval pursuant to the provision of paragraph 1 or 4, Article 9-6-2 of the 
Act on the Cooperative Associations of Small and Medium Enterprises (including the case where 
the provisions shall be applied mutatis mutandis in paragraph 5, Article 9-9 of the same Act); or  

(3) Disposition pursuant to the provision of paragraph 1, Article 106, or paragraph 1, 2, 4 
and 5, Article 106-2 of the Act on Cooperative Associations of Small and Medium Enterprises.  

6. With respect to those rules related to the implementation method of the business, 
the mutual aid contract or the contribution out of the mutual aid rules in respect of the business of 
the liability mutual aid, if the administrative agency as stipulated in the preceding paragraph 
intends to enact or change the Ministerial Ordinance under paragraph 2, Article 9-6-2 which shall 
be applied in an alternative reading of paragraph 3, the same Article of the Act on the Cooperative 
Associations of Small and Medium Enterprises (including the case where the provisions shall be 
applied mutatis mutandis in paragraph 5, Article 9-9 of the same Act), such agency shall consult 
with the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the Prime Minister in advance. 

(Reserve funds)  
Article 28-3. Notwithstanding the provision of Article 116 of the Insurance Business 

Act, the insurance company shall accumulate the total amount of balances of revenue and expense 
and of invested assets of the business of the liability insurance as reserve funds as provided in the 
competent Ministerial Ordinance. In such case, the reserve funds accumulated shall not, except 
the case where the reserve funds are appropriated to cover any deficient balance of the business of 
the liability insurance and other cases as provided in the competent Ministerial Ordinance, be 
drawn down.  

2. The provision of the preceding paragraph shall be applied mutatis mutandis to the 
agricultural cooperatives, etc. In any such case, in the same paragraph, “insurance company” shall 
be read as “agricultural cooperatives, etc.,” “notwithstanding the provision of Article 116 of the 
Insurance Business Act” as “notwithstanding the provision of Article 11-13 of the Agricultural 
Cooperative Association Act,” and “business of the liability insurance” as “business of the 
liability mutual aid.”  

3. The provision of paragraph 1 shall be applied mutatis mutandis to the consumer 
cooperatives, etc. In any such case, in the same paragraph, “insurance company” shall be read as 
“consumer cooperatives, etc.,” “notwithstanding the provision of Article 116 of the Insurance 
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Business Act” as “notwithstanding the provision of Article 50-7 of the Consumer Livelihood 
Cooperative Association Act,” and “business of the liability insurance” as “business of the 
liability mutual aid.”  

4. The provision of paragraph 1 shall be applied mutatis mutandis to the common 
facility cooperatives, etc. In any such case, in the same paragraph, “insurance company” shall be 
read as “common facility cooperatives, etc.,” and “notwithstanding the provision of Article 116 of 
the Insurance Business Act”, “business of liability insurance” and “business of the liability insurance” 
as “business of the liability mutual aid.”  

5. The competent Ministerial Ordinance under paragraph 1 (including the case where 
the provisions shall be applied mutatis mutandis in the preceding three paragraphs) shall be an 
order jointly issued by the Prime Minister, the Minister of Health, Labor and Welfare, the Minister 
of Agriculture, Forestry and Fisheries, the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism 
and the Minister with jurisdiction over the business.  

(Joint pooling affairs)  
Article 28-4. The insurance company and the cooperative (excluding the cooperative 

which concluded a contract where whole of mutual aid liability is covered by re-mutual aid with 
other cooperatives, and the cooperative which concluded a contract where whole of the re-mutual 
aid liability is covered by retrocession-mutual aid with other cooperatives; the same shall be 
applied  in this Article) shall perform jointly each other the affairs of calculation, allocation and 
collection of the premium, and insurance claim, etc. (hereinafter referred to as “joint pooling 
affairs” in this Article) as set forth in the following items.  

(1) The balance of the premium of the liability mutual aid and other amount of 
money received by the insurance company pursuant to the provision of this Act or the contribution, 
the re-contribution of the re-mutual aid or the retrocession-contribution of the retrocession-mutual 
aid, and other amount of money received by the cooperative pursuant to the provisions of this Act 
from which the amount of money paid to the Government pursuant to the provisions of Article 78 
and expenses for carrying out the business of the liability insurance of the insurance company 
(meaning the balance of the premium from which the amount expected to be appropriated to 
insurance claim payment and the amount expected to be paid to the Government pursuant to the 
provisions of the same Article in the future are deducted) or expenses for carrying out the business of 
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the liability mutual aid of the cooperative (meaning the balance of the contribution, re-mutual aid 
contribution or retrocession-mutual aid contribution from which the amount expected to be 
appropriated to the payment of the mutual aid claim, re-mutual aid claim or retrocession-mutual 
aid claim and the amount expected to be paid to the Government in the future pursuant to the 
provisions of the same Article are deducted) are deducted shall be allocated to the insurance 
company and the cooperative according to the ratio by the insurance company and the cooperative 
(hereinafter referred to as “allocation ratio” in this Article) as provided in the bylaws of the 
following paragraph.  

(2) The balance obtained from the amount of the insurance claim payment and other 
amount paid by the insurance company pursuant to the provisions of this Act or as provided in the 
contract of the liability insurance or the liability mutual aid claim, the re-mutual aid claim or the 
retrocession-mutual aid claim and other money paid by the cooperative pursuant to the provisions 
of this Act or as provided in the contract of liability mutual aid, re-mutual aid or retrocession-
mutual aid from which any amount of money received from the Government pursuant to the 
provisions of paragraph 4, Article 16 or paragraph 4, Article 17 (including the case where the 
provisions shall be applied mutatis mutandis in paragraph 1, Article 23-3) are deducted shall be 
collected from the insurance company and the cooperative according to the allocation ratio.  

2. The insurance company and the cooperative shall prepare bylaws providing the 
necessary matters concerning the allocation ratio and the joint pooling affairs, and the insurance 
company shall file the bylaws to the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and 
the Prime Minister and the cooperative shall file those to the Minister of Land, Infrastructure, 
Transport and Tourism and the Minister of Health, Labor and Welfare, the Minister of Agriculture, 
Forestry and Fisheries or the Minister with jurisdiction over the business. If the bylaws are changed, 
the same shall be applied.  

3. The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism may, in order to look 
into the  management situation of the joint pooling affairs, to the extent of necessity, request the 
insurance company or the cooperative to submit necessary reports or materials concerning such 
joint pooling affairs. In any such case, the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism 
shall consult with the Prime Minister, the Minister of Health, Labour and Welfare, the Minister of 
Agriculture, Forestry and Fisheries or the Minister with jurisdiction over the business in advance.  
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4. The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism, the Prime Minister, 
the Minister of Health, Labour and Welfare, the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries 
and the Minister with jurisdiction over the business may, if it is deemed that the content of the 
bylaws filed pursuant to the provisions of paragraph 2 violates the Acts and regulations or 
wrongfully and discriminatory treats specified persons, or if it is deemed that the joint pooling 
affairs is not properly carried out, give an order to the insurance company or the cooperative to 
the effect that they should jointly change the bylaws and take other necessary measures. 

(Filing concerning concerted activity)  
Article 29. With respect to concerted activity concerning the business of the liability 

insurance as set forth in item (1), paragraph 1, Article 101 of the Insurance Business Act 
(including the case where the provisions shall be applied mutatis mutandis in Article 199 of the 
same Act), if the Prime Minister has given its approval pursuant to the provision of paragraph 1, 
Article 102 of the same Act (including the case where the provisions shall be applied mutatis 
mutandis in Article 199 of the same Act), the Prime Minister shall notify to the effect to the 
Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism.  

(Duty of report of loss ratios, etc.)  
Article 29-2. To the person which is designated by the Prime Minister (referred to as 

“rating organization” in the following paragraph) out of those which are non-life insurance rating 
organizations and perform calculation of the standard full rates of the liability insurance as provided in 
the Cabinet Office Ordinance, the insurance company and the cooperative shall report loss ratios 
and necessary matters for calculation of the insurance rates of the liability insurance or the contribution rates.  

2. The cooperative may request the rating organization to furnish materials that have 
been used as the bases for calculation of the standard full rates of the liability insurance. 3. The 
Prime  Minister shall, if he/she intends to enact or change respectively the Cabinet Office 
Ordinance under paragraph 1, consult with the Minister of Land, Infrastructure, Transport and 
Tourism and the Minister of Health, Labour and Welfare, the Minister of Agriculture, Forestry 
and Fisheries and the Ministry with jurisdiction over the business in advance.  
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(Agency contract)  
Article 30. The insurance companies or cooperatives shall conclude agency contracts 

concerning the liability insurance or the liability mutual aid with organizations or others established 
for the purpose of promoting automobile transportation and transportation business and which are 
deemed to be appropriate in smoothly carrying out the business of the liability insurance or the 
liability mutual aid. 

Section 4. Automobile Liability Insurance Council  
(Establishment)  
Article 31. The Automobile Liability Insurance Council (hereinafter referred to as 

“Council”) shall be established in the Financial Services Agency.  
Article 32. Deleted.  
(Reference to the Council, etc.)  
Article 33. In the case as stipulated in paragraph 1, Article 28, if the Prime Minister 

intends to make a disposition as stipulated in the same paragraph or if the Prime Minister intends 
to make a disposition as stipulated in paragraph 2 or paragraph 4, the same Article, the Prime 
Minister shall refer the disposition to the Council. In the case as stipulated in paragraph 3, the 
same Article, if the Prime Minister intends to shorten the period as stipulated in the first sentence 
of the same paragraph or the Prime Minister intends not to give an order as stipulated in the 
second sentence of the same paragraph, the same shall be applied.  

2. If the Prime Minister intends to give its consent pursuant to the provisions of paragraph 1, 
paragraph 3 or paragraph 5, Article 28-2, the Prime Minister shall refer the matter to the Council.  

3. The Council shall, in response to the inquiry pursuant to the provisions of the 
preceding paragraph, investigate and deliberate with respect to the consent of the Prime Minister 
pursuant to the provisions of paragraph 1, paragraph 3 or paragraph 5, Article 28-2.  

Article 34. Deleted.  
(Members)  
Article 35. Member of Council shall be appointed by the Prime Minister as provided 

in the Cabinet Order upon obtaining the consent of the Minister of Land, Infrastructure, Transport 
and Tourism.  

Article 36 through Article 38. Deleted.  
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(Delegation to the Cabinet Order)  
Article 39. Organization, members, staff and other necessary matters regarding the 

Council other than those stipulated in Article 31, Article 33 and Article 35 shall be provided in 
the Cabinet Order.  

Article 40 through Article 70. Deleted.  
 
CHAPTER IV. GOVERNMENT’S AUTOMOBILE LIABILITY COMPENSATION BUSINESS  
 

(Automobile Liability Compensation Business)  
Article 71. The Government shall carry out Automobile Liability Compensation 

Business pursuant to the provisions of this Act.  
(Contents of business)  
Article 72. In the case where a person has been killed or injured by operation of an 

automobile, if the victim is unable to make a claim for damage pursuant to the provision of 
Article 3 for reason that the owner of the automobile is not identified, the Government shall, at 
the victim’s request, indemnify the victim for damage to the extent of the amount as provided in 
the Cabinet Order. In the case where a person other than the insured of liability insurance and the 
insured of mutual aid is liable to compensate for damage pursuant to the provision of Article 3 
(excluding the case where such liability arises due to operation of any automobile as stipulated in 
Article 10), the Government shall, at the victim’s request, indemnify the victim for damage to the 
extent of the amount as provided in the Cabinet Order.  

2. When the Government received a claim pursuant to the provision of paragraph 4, 
Article 16 or paragraph 4, Article 17 (including the case where the provisions shall be applied mutatis 
mutandis in paragraph 1, Article 23-3), the Government shall make reparation pursuant to these provisions.  

3. The procedures for the claim under the preceding two paragraphs shall be provided 
in Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism.  

(Adjustment, etc. with benefits given under other Acts and regulations)  
Article 73. In the case where the victim is entitled to receive a payment of benefit 

corresponding to the indemnity for damage pursuant to the provision of paragraph 1, the preceding 
Article under the Health Insurance Act (Act No. 70, 1922), the Workmen’s Accident Compensation 
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Insurance Act (Act No. 50, 1947) or other Acts and regulations as provided in the Cabinet Order, 
the Government shall not indemnify for damage pursuant to the provision of paragraph 1, the 
preceding Article to the extent of the amount corresponding to such benefit.  

2. In the case of the second sentence of paragraph 1, the preceding Article, if the 
victim has received compensation for damage from the person who is liable to compensate for 
such damage pursuant to the provision of Article 3, the Government shall not indemnify for 
damage pursuant to the provision of the second sentence of paragraph 1, the preceding Article to 
the extent of the amount the victim has received.  

(The period of indemnity for damage pursuant to the provision of paragraph 1, Article 72)  
Article 73-2. After the claims are made for indemnity for damage pursuant to the 

provision of paragraph 1, Article 72, until the period necessary to confirm the accident caused by 
operation of an automobile related to said claims and the amount of damage to be indemnified 
lapses, the Government shall not be liable for the delay of the payment for indemnity for damage.  

2. In the case where the Government makes necessary investigation to confirm the 
matters  stipulated in the preceding paragraph, if the victim prevents said investigation without 
due reasons, or does not respond to it, the Government shall not be liable for the delay of the 
payment for indemnity for damage caused by those acts.  

(Prohibition of attachment)  
Article 74. The right of claim pursuant to the provision of paragraph 1, Article 72 

may not be attached. 
(Prescription)  
Article 75. The right of claim pursuant to paragraph 4, Article 16 or paragraph 4, Article 17 

(including the case where the provisions shall be applied mutatis mutandis in paragraph 1, Article 23-3) 
or paragraph 1, Article 72 shall become extinct by prescription after the lapse of three years.  

(Subrogation, etc.)  
Article 76. If the Government has made indemnity for damage pursuant to the provision 

of paragraph 1, Article 72, the Government shall acquire the right that the victim has against the 
person who is liable to compensate for damage, to the extent of such amount of compensation.  

2. In the case where any damage caused by malicious intent of the policyholder or 
the insured or the policyholder of mutual aid or the insured of mutual aid, if the insurance company 
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or a cooperative has paid the amount of compensation for damage to the victim pursuant to the 
provision of paragraph 1, Article 16 (including the case where the provisions shall be applied 
mutatis mutandis in paragraph 1, Article 23-3), the Government shall acquire the right owned by 
the victim against the policyholder or the insured or the policyholder of mutual aid or the insured 
of mutual aid, to the extent of the amount paid.  

3. In the case where the owner’s liability for compensation for damage has not arisen, 
if the insurance company or the cooperative has made the provisional payment to the victim pursuant 
to the provision of paragraph 1, Article 17 (including the case where the provisions shall be 
applied mutatis mutandis in paragraph 1, Article 23-3), the Government may claim the refund 
thereof against the victim.  

(Entrustment of business)  
Article 77. The Government may, as provided in the Cabinet Order, entrust the 

insurance company or the cooperative with a part of its business pursuant to the provision of 
paragraph 1, Article 72.  

2. Notwithstanding the provisions as set forth in each of the following items, the 
cooperative may conduct the business entrusted pursuant to the provision of the preceding paragraph:  

(1) Article 10 of the Agricultural Cooperative Association Act;  
(2) Article 10 of the Consumer Livelihood Cooperative Association Act; and  
(3) Article 9-2 or Article 9-9 of the Act on Cooperative of Small and Medium 

Enterprises, etc.  
3. The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism shall, if the Minister 

of Land, Infrastructure, Transport and Tourism has entrusted pursuant to the provision of paragraph 1, 
make a public notice of the name of the insurance company or the cooperative which accepted 
such entrustment and other matters as provided in Ordinance of Ministry of Land,  
Infrastructure, Transport and Tourism.  

(Automobile Liability Compensation Business Contribution)  
Article 78. The insurance company, cooperative and person who operates automobile 

as provided in the Cabinet Order out of those as stipulated in Article 10 shall, as provided in Ordinance 
of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism, pay to the Government the amount as 
provided in the Cabinet Order as Automobile Liability Compensation Business Contribution.  
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(Negligence fine)  
Article 79. If the Government has indemnified for damage pursuant to the provision 

of the second sentence of paragraph 1, Article 72, the Government may collect the amount as 
provided in the Cabinet Order as negligence fine from the person who is liable to compensate for 
damage.  

(Disposition for failure to pay the levy)  
Article 80. If there is any person who fails to pay Automobile Liability Compensation 

Business Contribution under Article 78 or the negligence fine under the preceding Article, the 
Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism shall press the person for payment 
thereof providing the deadline of payment.  

2. The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism shall, if the Minister 
of Land, Infrastructure, Transport and Tourism presses for payment pursuant to the provision of 
the preceding paragraph, dispatch a letter of pressing to the person who is obligated to pay. In this 
case, the deadline which should be provided in such letter of pressing shall be the date after the 
lapse of ten or more days counting from the date of dispatch of the letter.  

3. Notwithstanding the provision of Article 153 of the Civil Code, the pressing 
pursuant to paragraph 1 shall have the effect of interruption of prescription.  

4. If the person who was pressed pursuant to the provision of paragraph 1 fails to 
pay Automobile Liability Compensation Business Contribution or the negligence fine within the 
deadline provided in the same paragraph, the Minister of Land, Infrastructure, Transport and 
Tourism shall make a disposition against the person according to the example of disposition for 
failing to pay the national taxes.  

(Order of preferential rights)  
Article 81. The preferential right of Automobile Liability Compensation Business 

Contribution under Article 78 and the negligence fine under Article 79 shall be ranked after those 
of the national taxes and local taxes. 

(Transfer of expenditure concerning the Automobile Liability Compensation Business) 
Article 82. The Government shall, with respect to automobiles as stipulated in Article 10 

(excluding those as provided in the Cabinet Order under Article 78 and those operated solely at 
places other than roads), every fiscal year, as provided in the budget, transfer the amount corresponding 
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to Automobile Liability Compensation Business Contribution under Article 78 from the General 
Account of the Government to the Automobile Safety Special Account.  

2. The Government shall, every fiscal year, as provided in the budget, transfer a part 
of expenditure required for the execution of the business of the Automobile Liability Compensation 
Business as stipulated in this Act from the General Account of the Government to the Automobile 
Safety Special Account.  

(Reports and on-the-spot inspections)  
Article 82-2. To the extent of necessity to implement the provisions of Article 78, 

the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism may order insurance companies or 
cooperatives to provide reports concerning their business or financial condition, or instruct 
officials to enter the insurance companies or cooperatives’ sales offices, business offices or other 
premises and inspect the conditions of their business or examine their books, documents and other 
things, or to question related persons, as provided in Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, 
Transport and Tourism.  

2. The provisions of paragraph 2 and paragraph 3, Article 23-2 shall be applied 
mutatis mutandis to the on-the-spot inspections and questions pursuant to the provision of the 
preceding paragraph.  
 
CHAPTER V. MISCELLANEOUS PROVISIONS 
 

(Exemption in the case of double contracts)  
Article 82-3. In the case where two or more liability insurance contracts or liability 

mutual aid contracts are concluded with respect to one unit of automobile, the insurance company 
or the cooperative shall, with respect to contracts other than the contract concluded at the earliest 
time among them, be exempted from the liability for indemnity for damage, payment of the 
amount of compensation for damage pursuant to the provision of paragraph 1, Article 16 
(including the case where the provisions shall be applied mutatis mutandis in paragraph 1, 
Article 23-3), payment of the provisional payment pursuant to the provision of paragraph 1, 
Article 17 (including the case where the provisions shall be applied mutatis mutandis in paragraph 1, 
Article 23-3) (referred to as “indemnity, etc. for damage” in the succeeding paragraph) related to 
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the accident by operation of an automobile which occurred during the insurance periods or the 
mutual aid periods which overlap the insurance period or the mutual aid period of the contract 
concluded at the earliest time among them.  

2. In the case of the preceding paragraph, if there are two or more contacts which 
were concluded at the earliest time, the insurance company or the cooperative shall, with respect 
to one contract out of these contracts, be exempted from the liability for the indemnity, etc. for 
damage with respect to any amount exceeding the amount obtained by dividing the amount to be 
paid for the indemnity, etc. for damage regarding such contract by the number of contracts.  

3. In the case where the insurance company or the cooperative has, with respect to 
contracts other than the contract concluded at the earliest time under paragraph 1, received the 
claim for payment of the amount of compensation for damage pursuant to the provision of 
paragraph 1, Article 16 (including the case where the provisions shall be applied mutatis mutandis 
in paragraph 1, Article 23-3) or payment of the provisional payment pursuant to the provision of 
paragraph 1, Article 17 (including the case where the provisions shall be applied mutatis mutandis 
in paragraph 1, Article 23-3) (hereinafter referred to as “payment of the amount of compensation 
for damage, etc.” in this paragraph and the succeeding paragraph), if such insurance company or 
such cooperative has made the payment of the amount of compensation for damage, etc., except 
for the case where such insurance company or such cooperative or the victim was aware of the 
fact that the contract concerned with such claim was a contract other than those which was 
concluded at the earliest time under paragraph 1, to the extent of the amount paid, such insurance 
company or such cooperative shall acquire the right that the victim has against the person who is 
liable to compensate for damage and shall lose the right to claim for refund of the benefit paid to 
the victim.  

4. The provision of the preceding paragraph shall be applied mutatis mutandis to the 
case where the insurance company or the cooperative has, with respect to the contract concluded 
at the earliest time under paragraph 1, paid the amount which such insurance company or the 
cooperative should have been exempted from the liability for payment of the amount of 
compensation for damage, etc. pursuant to the provision of paragraph 2. In this case, in the 
preceding paragraph, “the fact contract concerned  with the claim was a contract other than those 
which was concluded at the earliest time in paragraph 1” shall be read as “the fact that there is a 
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contract which was concluded at the earliest time in paragraph 1,” and “the amount paid” as “the 
amount which should be exempted from liability for payment of the amount of compensation for 
damage, etc. pursuant to the provision of paragraph 2.”  

(Supervision of business)  
Article 83. The business of the Government concerning the automobile liability 

reinsurance business, the automobile liability mutual aid insurance business and the Automobile 
Liability Compensation Business shall be supervised by the Minister of Land, Infrastructure, 
Transport and Tourism.  

(Delegation of authorities)  
Article 84. The Prime Minister shall delegate authorities under this Act (excluding 

those as provided in the Cabinet Order) to the Commissioner of the Financial Services Agency. 
2. Matters belonging to the authorities of the Minister of Land, Infrastructure, Transport and 
Tourism pursuant to the provision of Article 10-2, the preceding Chapter and Article 85 may 
cause the Directors-General of District Transport Bureaus to perform them as provided in the 
Cabinet Order.  

(Prohibited acts, etc.)  
Article 84-2. No person shall forge or alter an insurance sticker, a mutual aid sticker 

or an insurance/mutual aid exempt sticker, for the purpose of use thereof, nor shall use such forged 
or altered sticker.  

2. No person shall manufacture the article bearing external appearance similar to the 
insurance/mutual aid exempt sticker for the purpose of use thereof nor shall use such articles.  

3. No person shall, except in the case pursuant to the provisions of this Act and 
other cases where there is any due reason, issue an insurance sticker or mutual aid sticker to other 
persons.  

4. Matters to be observed by the insurance company or the cooperative with respect 
to securing proper issue of the insurance sticker or mutual aid sticker shall be provided in 
Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism.  

(Presentation of certificate)  
Article 85. If the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism deems it 

necessary for achieving the purpose under Article 1, the Minister of Land, Infrastructure, 
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Transport and Tourism may cause official to request any person driving an automobile to present 
the certificate of automobile liability insurance or the certificate of automobile liability mutual aid 
on the road or in any other place where the automobile is located.  

2. The official mentioned in the preceding paragraph shall carry the voucher showing 
their status with them and show such voucher to related persons if they are requested to do so.  

(Delegation to the Cabinet Order)  
Article 85-2. In addition to those as stipulated in this Act, matters necessary for 

enforcement of this Act shall be provided in the Cabinet Order.  
(Duty of the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism)  
Article 86. The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism shall, in 

exercising his/her authorities as stipulated in this Act, endeavor not to fail to protect the victims.  
 
CHAPTER VI. PENAL PROVISIONS  
 

Article 86-2. A person who has violated the provision of paragraph 1, Article 84-2 
shall be sentenced to the penal servitude for a period not exceeding three years or a fine not 
exceeding one million yen, or to both.  

Article 86-3. A person who comes under any of the following items shall be sentenced to 
penal servitude for a period not exceeding one year or a fine not exceeding five hundred thousand yen:  

(1) a person who has violated the provisions of Article 5;  
(2) a person who has violated the provisions of paragraph 1, Article 23-9, by having 

divulged confidential information learned concerning such duties or used such information for 
personal gain; or  

(3) a person who has violated the provisions of paragraph 2 or paragraph 3, Article 84-2.  
Article 87. A person who has, by fraudulent or other wrongful means, been issued or 

reissued an automobile liability insurance certificate or an automobile liability mutual aid certificate or 
an insurance sticker, mutual aid sticker or insurance/mutual aid exempt sticker shall be sentenced 
to penal servitude for a period not exceeding six months or a fine not exceeding two hundred 
thousand yen.  
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Article 87-2. A person who has violated an order pursuant to the provisions of paragraph 4, 
Article 16-8 (including the case where the provisions shall be applied mutatis mutandis in paragraph 1, 
Article 23-3) shall be sentenced to a fine not exceeding one million yen.  

Article 88. A person who comes under any of the following items shall be sentenced 
to a fine not exceeding three hundred thousand yen:  

(1) a person who has violated the provisions of Article 8 or paragraph 1 or paragraph 2, 
Article 9-3 (including the case where the provisions shall be applied mutatis mutandis in paragraph 3, 
Article 9-5 and paragraph 4, Article 10-2);  

(2) a person who does not submit a report, or submit a false report, or prevents, 
obstructs or evades an inspection, or does not respond to or responds falsely to questions, 
pursuant to the provisions of paragraph 1, Article 23-2 (including the case where the provisions 
shall be applied mutatis mutandis in paragraph 1, Article 23-3) or in paragraph 1, Article 82-2; or  

(3) a person who does not submit a report or materials, or submits a false report or 
materials pursuant to the provisions of paragraph 3, Article 28-4.  

Article 88-2. If any of the following items apply, an officer or employee of a 
designated dispute settlement organization who has engaged in illegal conduct shall be sentenced 
to a fine not exceeding three hundred thousand yen:  

(1) in the case of terminating all dispute settlement activities without receiving 
permission pursuant to the provision of paragraph 1, Article 23-15;  

(2) in the case of not furnishing books, or not making entries in books, or making 
false entries in books, or not retaining books in violation of the provisions of Article 23-16; or  

(3) in the case of not submitting a report, or submitting a false report, or rejecting, 
obstructing or evading an inspection, or not responding to or responding falsely to questions 
pursuant to the provision of paragraph 1, Article 23-17.  

Article 89. A person who comes under any of the following items shall be sentenced 
to the fine not exceeding two hundred thousand yen:  

(1) a person who has violated the provision of paragraph 3, Article 9-3 (including 
the case where the provisions shall be applied mutatis mutandis in paragraph 3, Article 9-5);  

(2) a person who has violated the provisions of Ordinance of Ministry of Land, 
Infrastructure, Transport and Tourism under the provision of paragraph 4, Article 84-2; or  



191 

(3) a person who has refused or disturbed the presentation pursuant to the provision 
of paragraph 1, Article 85.  

Article 90. If a representative of a legal person or an agent, employee or any other 
person of a legal person or a person has committed any of the offenses under item (1) or item (2) 
of Article 86-3 or Article 87 through the preceding Article with respect to the business or property 
of the legal person or person, not  only the person who has committed the offence shall be 
punished but also the legal person or person concerned shall also be sentenced to the fine as 
respectively mentioned in this Article.  

Article 91. In the case where any of the following items applies to the insurance 
company or the cooperative, director or officer of such insurance company (in the case of the 
foreign insurance company, etc. as stipulated in paragraph 9, Article 2 of the Insurance Business 
Act, the representative of such foreign insurance company in Japan; hereinafter the same shall be 
applied) or director of such cooperative shall be sentenced to a fine not exceeding one million yen:  

(1) in the case of not submitting a filing, or submitting a false filing, pursuant to the 
provisions of Article 16-6 (including the case where the provisions shall be applied mutatis 
mutandis in paragraph 1, Article 23-3);  

(2) in the case of not submitting a report or materials, or submitting a false report of 
materials, pursuant to the provisions of paragraph 2, Article 23-12;  

(3) in the case of violating the provisions of paragraph 1 or paragraph 2, Article 24; 
or (4) in the case of violating an order pursuant to the provisions of paragraph 4, Article 28-4.  

2. If the insurance company or the non-life insurance rating organization has 
violated an order pursuant to the provisions of Article 26-3, director or officer of the insurance 
company or director of such non-life insurance rating organization shall be sentenced to the fine 
not exceeding one million yen.  

3. If the cooperative has violated an order pursuant to the provisions of paragraph 3, 
Article 27 (including the case where the provisions shall be applied mutatis mutandis in paragraph 1 
and paragraph 2, Article 27-2), director of such cooperative shall be sentenced to a fine not 
exceeding one million yen. 
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Article 92. A person who has received an explanation (including an explanation in a 
case regarded as an explanation etc. by written statement pursuant to the provisions (including 
cases where the provision shall be applied mutatis mutandis in paragraph 1, Article 23-3) of 
paragraph 5, Article 16-5) pursuant to the provisions of paragraph 1, Article 16-5 (including the 
case where the provision shall be applied mutatis mutandis in paragraph 1, Article 23-3) by 
fraudulent or other wrongful means shall be sentenced to a fine not exceeding one hundred 
thousand yen.  
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Compulsory Automobile Insurance Act 
R.S.O. 1990, CHAPTER C.25 

 
Definitions 
1 (1) In this Act, 
“agent” means an agent or broker within the meaning of the Insurance Act who is 

authorized to solicit automobile insurance; (“agent”) 
“Association” means the Facility Association referred to in subsection 7 (1); (“Association”) 
“Authority” means the Financial Services Regulatory Authority of Ontario continued 

under subsection 2 (1) of the Financial Services Regulatory Authority of Ontario Act, 2016; (“Autorité”) 
“automobile insurance” means insurance against liability arising out of bodily injury 

to or the death of a person or loss of or damage to property caused by a motor vehicle o r the use 
or operation thereof, and which, 

(a) insures at least to the limit required by section 251 of the Insurance Act, 
(b) provides the statutory accident benefits set out in the Statutory Accident Benefits 

Schedule under the Insurance Act, and 
(c) provides the benefits prescribed under section 265 of the Insurance Act; 

(“assurance-automobile”) 
“Chief Executive Officer” means the Chief Executive Officer appointed under subsection 10 (2) 

of the Financial Services Regulatory Authority of Ontario Act, 2016; (“directeur général”) 
“driver’s license” has the same meaning as in the Highway Traffic Act; (“permis 

de conduire”) 
“highway” has the same meaning as in the Highway Traffic Act; (“voie publique”) 
“insurance card” means, 
(a) a Motor Vehicle Liability Insurance Card in the form approved by the Chief 

Executive Officer, 
(b) a policy of automobile insurance or a certificate of a policy in the form approved 

by the Chief Executive Officer, or 
(c) a document in a form approved by the Chief Executive Officer; (“carte d’assurance”) 
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“insurer” means an insurer licensed under the Insurance Act and carrying on the 
business of automobile insurance, but does not include an insurer whose licence is limited to 
contracts of reinsurance; (“assureur”) 

“justice” means a justice under the Provincial Offences Act; (“juge”) 
“lessee” means, in respect of a motor vehicle, a person who is leasing or renting the 

motor vehicle for a period of 30 days or more; (“locataire”) 
“motor vehicle” has the same meaning as in the Highway Traffic Act and includes 

trailers and accessories and equipment of a motor vehicle; (“véhicule automobile”) 
“Plan” means the Plan of Operation referred to in subsection 7 (3); (“régime”) 
“police officer” means a chief of police or other police officer or a person appointed 

under section 223 of the Highway Traffic Act for the purpose of carrying out the provisions of 
that Act; (“agent de police”) 

“Registrar” means the Registrar of Motor Vehicles; (“registrateur”) 
“regulations” means the regulations made under this Act; (“règlements”) R.S.O. 1990, 

c. C.25, s. 1 (1); 1993, c. 10, s. 52 (1); 1996, c. 21, s. 50 (1, 2); 1997, c. 19, s. 2 (1); 1997, c. 28, 
ss. 29, 30; 2005, c. 31, Sched. 4, s. 1; 2018, c. 8, Sched. 4, s. 1, 3; 2020, c. 36, Sched. 14, s. 4 (1). 

Streetcars 
(2) An electric streetcar that runs on rails principally on a highway shall be deemed 

to be a motor vehicle for the purposes of this Act. R.S.O. 1990, c. C.25, s. 1 (2). 
Exception re: excluded driver 
(3) Even if a motor vehicle is insured under a contract of automobile insurance, it 

shall be  deemed to be an uninsured motor vehicle for the purposes of this Act while it is being 
operated by an excluded driver as defined in the Insurance Act with respect to that contract unless 
the excluded driver is a named insured under another contract of automobile insurance. R.S.O. 1990, 
c. C.25, s. 1 (3). 

Compulsory automobile insurance 
2 (1) Subject to the regulations, no owner or lessee of a motor vehicle shall, 

(a) operate the motor vehicle; or 
(b) cause or permit the motor vehicle to be operated, on a highway unless the 

motor vehicle is insured under a contract of automobile insurance. 1994, c. 11, s. 383; 1996, c. 21, s. 50 (3). 
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Definition 
(2) For the purposes of subsection (1), where a permit for a motor vehicle has been 

issued under subsection 7 (7) of the Highway Traffic Act, 
“contract of automobile insurance”, with respect to that motor vehicle, means a contract 

of automobile insurance made with an insurer. R.S.O. 1990, c. C.25, s. 2 (2). 
Offence 
(3) Every owner or lessee of a motor vehicle who, 

(a) contravenes subsection (1) of this section or subsection 13 (11); or 
(b) surrenders an insurance card for inspection to a police officer, when requested 

to do so, purporting to show that the motor vehicle is insured under a contract of automobile 
insurance when the motor vehicle is not so insured,  

is guilty of an offence and is liable on a first conviction to a fine of not less than 
$5,000 and not more than $25,000 and on a subsequent conviction to a fine of not less than 
$10,000 and not more than $50,000 and, in addition, his or her driver’s license may be suspended 
for a period of not more than one year. R.S.O. 1990, c. C.25, s. 2 (3); 1996, c. 21, s. 50 (4); 2002, 
c. 22, s. 33. 

Justice to secure possession of driver’s license 
(4) Where a justice makes a conviction under subsection (3) and the driver’s license 

of the person convicted is suspended by the justice, the justice shall take the driver’s license 
and forward it to the Registrar. R.S.O. 1990, c. C.25, s. 2 (4). 

Police officer may secure possession 
(5) Where a driver’s license is suspended under this section and the person to whom 

the suspension applies refuses or fails to surrender his or her license to the justice forthwith, any 
police officer may, and upon the direction of the Registrar shall, take possession of the licence 
and forward it to the Registrar. R.S.O. 1990, c. C.25, s. 2 (5). 

Offence 
(6) Every person who fails or refuses to surrender his or her driver’s licence when 

required by a police officer under subsection (5) is guilty of an offence and on conviction is liable 
to a fine of not more than $200. R.S.O. 1990, c. C.25, s. 2 (6); 1996, c. 21, s. 50 (5). 
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Impounding motor vehicle 
(7) In the event of a conviction under subsection (3), the justice may order that the 

motor vehicle, 
(a) that was operated in contravention of subsection (1); 
(b) for which a false statement in respect of insurance was made in contravention 

of subsection 13 (11); or 
(c) for which an insurance card was produced in contravention of clause (3) (b), 

shall be seized, impounded and taken into the custody of the law for a period of not more than 
three months. R.S.O. 1990, c. C.25, s. 2 (7); 2002, c. 22, s. 33. 

Cost of storage 
(8) All costs and charges for the care and storage of the motor vehicle are a lien upon 

the motor vehicle that may be enforced in the manner provided by the Repair and Storage Liens 
Act. R.S.O. 1990, c. C.25, s. 2 (8). 

Release of vehicle on security given by person convicted 
(9) If the person convicted under subsection (3) gives security to the satisfaction of 

the convicting justice, by bond, recognizance or otherwise, that the motor vehicle will not be operated 
upon a highway during the period specified by the justice in making an order under subsection (7), the 
motor vehicle may be released to the person convicted, and if the motor vehicle is operated upon 
a highway during such period it shall be deemed to have been operated without a permit, as defined in 
subsection 6 (1) of the Highway Traffic Act. R.S.O. 1990, c. C.25, s. 2 (9); 1996, c. 21, s. 50 (6). 

Three-year limitation period 
(10) Proceedings may be commenced at any time within three years after the date on 

which an offence was, or is alleged to have been, committed under subsection (1) or clause (3) (b) 
or subsection 13 (11). R.S.O. 1990, c. C.25, s. 2 (10); 2002, c. 22, s. 33. 

Operator to carry insurance card 
3 (1) An operator of a motor vehicle on a highway shall have in the motor vehicle at all times, 

(a) an insurance card for the motor vehicle; or 
(b) an insurance card evidencing that the operator is insured under a contract of 

automobile insurance,  
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and the operator shall surrender the insurance card for reasonable inspection upon the 
demand of a police officer. R.S.O. 1990, c. C.25, s. 3 (1). 

Excluded driver to carry insurance card 
(2) Despite subsection (1), an operator of a motor vehicle who is named as an excluded 

driver under the contract of automobile insurance under which the vehicle is insured shall have in 
the vehicle at all times an insurance card evidencing that the operator is a named insured under 
another contract of automobile insurance, and the operator shall surrender the insurance card for 
reasonable inspection upon the demand of a police officer. R.S.O. 1990, c. C.25, s. 3 (2). 

Offence 
(3) A person who contravenes this section is guilty of an offence and on conviction is 

liable to a fine of not more than $400. R.S.O. 1990, c. C.25, s. 3 (3); 1996, c. 21, s. 50 (7). 
Particulars to be disclosed 
4 (1) An operator of a motor vehicle on a highway who is directly or indirectly 

involved in an accident shall, on the request of any person directly or indirectly involved in the 
accident, disclose to the person the particulars of the contract of automobile insurance insuring 
the motor vehicle. R.S.O. 1990, c. C.25, s. 4 (1). 

Definition 
(2) For the purposes of subsection (1), 
“particulars of the contract of automobile insurance” means, 

(a) the name and address of the insured, 
(b) the make, model and serial number of the insured vehicle, 
(c) the effective date and expiry date of the contract, 
(d) the name of the insurer, 
(e) the name of the insurer’s agent, if any, and 
(f) the policy number of the contract. R.S.O. 1990, c. C.25, s. 4 (2). 

Offence 
(3) A person who contravenes subsection (1) is guilty of an offence and on conviction 

is liable to a fine of not more than $400. 1993, c. 10, s. 52 (2); 1996, c. 21, s. 50 (8). 
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Obligations of agents 
5 An agent shall, 
(a) provide to an owner or lessee of a motor vehicle who is a resident of Ontario an 

application for automobile insurance; and 
(b) submit to an insurer a completed application for automobile insurance, when 

requested to do so by the owner or lessee of a motor vehicle. R.S.O. 1990, c. C.25, s. 5; 1996, 
c. 21, s. 50 (9). 

Insurance card to be issued 
6 (1) An insurer shall issue, or cause its agent to issue, an insurance card to a person 

with whom a contract of automobile insurance is made or whose contract of automobile insurance 
is renewed. R.S.O. 1990, c. C.25, s. 6 (1). 

Misrepresentations 
(2) No insurer or its agent shall, on an insurance card, specify an effective date earlier 

than the date on which the contract of automobile insurance was actually made or misrepresent in any 
other way the particulars of the automobile insurance. R.S.O. 1990, c. C.25, s. 6 (2). 

Facility Association continued 
7 (1) The unincorporated non-profit association of insurers known as the Facility 

Association is continued under the name Facility Association in English and under the name 
Association des assurers in French. R.S.O. 1990, c. C.25, s. 7 (1). 

Membership 
(2) Every insurer is a member of the Association. 1993, c. 10, s. 52 (3). 
The Plan 
(3) The Association shall, in its articles of association, establish a plan, to be known 

as the Plan of Operation, for providing a contract of automobile insurance to owners, lessees and 
licensed drivers of motor vehicles who, but for the Plan, would be unable to obtain such 
insurance. R.S.O. 1990, c. C.25, s. 7 (3); 1996, c. 21, s. 50 (10). 

Compliance with Plan, etc. 
(3.1) Every member of the Association shall comply with the Plan and the articles 

of association, by-laws, rules and resolutions of the Association. 1993, c. 10, s. 52 (4). 
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Duty of Association 
(4) The Association shall ensure, through its members, that a contract of automobile 

insurance is provided with respect to every application for automobile insurance submitted under 
the Plan to an insurer under clause 5 (b). R.S.O. 1990, c. C.25, s. 7 (4). 

Agents bound by articles of association, etc. 
(5) Where an agent submits an application under the Plan to an insurer, the agent 

shall be bound by the applicable articles of association and by-laws of the Association. R.S.O. 
1990, c. C.25, s. 7 (5). 

Risk sharing 
(6) The Plan may include provisions with respect to the establishment and operation 

of a risk sharing pool for members of the Association. 1993, c. 10, s. 52 (5). 
Catastrophic claims 
(6.1) The Plan may include provisions with respect to the establishment and operation 

of a catastrophic claims fund for members of the Association. 1993, c. 10, s. 52 (5). 
Actions by and against Association 
(7) The Association may, in its name, 

(a) Repealed: 1993, c. 10, s. 52 (6). 
(b) sue and be sued. R.S.O. 1990, c. C.25, s. 7 (7); 1993, c. 10, s. 52 (6). 

Board of directors 
8 (1) The affairs of the Association shall be administered by a board of directors 

established in accordance with its articles of association. R.S.O. 1990, c. C.25, s. 8 (1). 
Information to be provided to Chief Executive Officer 
(2) The Association shall notify the Chief Executive Officer of the names and 

residence addresses of the persons elected or appointed as officers and directors of the Association 
forthwith after such election or appointment, and such names and addresses may be made available 
to the public by the Chief Executive Officer. R.S.O. 1990, c. C.25, s. 8 (2); 1997, c. 28, s. 29; 2018, 
c. 8, Sched. 4, s. 3. 
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Service on Association 
(3) Service on the directors or officers of the Association, or any of them, is good 

and sufficient service on the Association, and such service may be by personal service or by 
registered mail. R.S.O. 1990, c. C.25, s. 8 (3). 

Idem 
(4) Where service on the Association is made by registered mail on a director or 

officer of the Association under subsection (3), the service shall be deemed to have been made on 
the fifth day after the day of mailing unless the notice is not delivered or the director or officer to 
whom notice is given establishes that he or she did not, acting in good faith, through absence, 
accident, illness or other cause beyond his or her control, receive the notice until a later date. 
R.S.O. 1990, c. C.25, s. 8 (4). 

By-laws 
9 (1) The Association may pass by-laws relating to its affairs and not inconsistent 

with this Act or the regulations, 
(a) providing for the execution of documents by the Association; 
(b) respecting banking and finance; 
(c) fixing the financial year of the Association and providing for the audit of the 

accounts and transactions of the Association; 
(d) providing for the appointment and remuneration of officers and employees of 

the Association; 
(e) respecting the calling, holding and conducting of meetings of the Association and 

the duties of members of the Association; 
(f) delegating to an operating committee such powers and duties of the board of 

directors as are set out in the by-law, other than the power to make, amend or revoke by-laws; 
(g) prescribing forms and providing for their use; 
(h) respecting management of the property of the Association; 
(i) respecting the application of the funds of the Association and the investment 

and reinvestment of any of its funds not immediately required and for the safekeeping of its securities; 
(j) imposing assessments on members of the Association for the purpose of meeting 

the operating costs of the Association and the Plan and providing for the collection of such assessments; 
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(k) prescribing rules and procedures related to the operation of the Plan; and 
(l) respecting all of the things that are considered necessary for the operation of the 

Plan, the attainment of the objects of the Association and the efficient conduct of its affairs. 
R.S.O. 1990, c. C.25, s. 9 (1). 

Articles of association 
(2) Any power of the Association that may be exercised by by-law under subsection 

(1) may be provided for in the articles of association of the Association. R.S.O. 1990, c. C.25, s. 9 (2). 
Filing of by-laws and amendments 
10 (1) The Association shall file with the Chief Executive Officer every by-law 

and every amendment, revision or consolidation of the Plan or of the articles of association, by-laws, 
rules or resolutions of the Association at least thirty days before the effective date of the by-law 
or of the amendment, revision or consolidation. 1993, c. 10, s. 52 (7); 1997, c. 28, s. 29; 2018, c. 8, 
Sched. 4, s. 3. 

Approval of Chief Executive Officer 
(2) No by-law and no amendment, revision or consolidation of the Plan or of the articles 

of association, by-laws, rules or resolutions of the Association shall come into effect unless it is 
approved by the Chief Executive Officer. 1993, c. 10, s. 52 (7); 1997, c. 28, s. 29; 2018, c. 8, Sched. 4, s. 3. 

Rates 
(3) The Association may prepare rates in respect of contracts provided under the Plan. 

R.S.O. 1990, c. C.25, s. 10 (3). 
Idem 
(4) Rates prepared under subsection (3) do not come into effect until approved under 

the Insurance Act. R.S.O. 1990, c. C.25, s. 10 (4); 1997, c. 28, s. 31. 
Investigatory powers 
11 The Chief Executive Officer has the same powers in respect of the Association 

that the Chief Executive Officer has in respect of an insurer under sections 442.1, 442.2, 442.3, 
443 and 444 of the Insurance Act. 1993, c. 10, s. 52 (8); 1997, c. 28, s. 29; 2014, c. 7, Sched. 
6, s. 1; 2018, c. 8, Sched. 4, s. 3. 
 
 



203 

Annual report 
11.1 The Chief Executive Officer shall make an annual report to the Minister of Finance on 

the affairs of the Association and the Minister shall then lay the report before the Assembly if it is 
in session or, if not, at the next session. 1993, c. 10, s. 52 (8); 1997, c. 28, s. 29; 2018, c. 8, Sched. 4, s. 3. 

Termination of contracts of insurance 
12 (1) Where a contract of automobile insurance has been in effect for more than 

sixty days, the insurer may only terminate the contract for one or more of the following reasons: 
1. Non-payment of, or any part of, the premium due under the contract or of any 

charge under any agreement ancillary to the contract. 
2. The insured has given false particulars of the described automobile to the 

prejudice of the insurer. 
3. The insured has knowingly misrepresented or failed to disclose in an application 

for insurance any fact required to be stated therein. 
4. For a material change of risk within the meaning of the statutory conditions referred 

to in section 234 of the Insurance Act. R.S.O. 1990, c. C.25, s. 12 (1); 1993, c. 10, s. 52 (9, 10). 
Exception 
(2) Subsection (1) does not apply to, 

(a) an insurer running off its business, where the insurer has specific approval of 
the Chief Executive Officer to cancel a contract; or 

(b) a contract in respect of a motor vehicle used in the course of carrying on a 
business, trade or profession. R.S.O. 1990, c. C.25, s. 12 (2); 1997, c. 28, s. 29; 2018, c. 8, Sched. 4, s. 3. 

Validation or transfer of permits 
13 (1) No person shall apply for the issuance, validation or transfer of a permit for a 

motor vehicle unless the motor vehicle is insured under a contract of automobile insurance. 2002, 
c. 22, s. 34. 

Ministry to be satisfied of insurance 
(2) The Ministry of Transportation shall not issue, validate or transfer a permit for a 

motor vehicle unless it is satisfied that, at the time that the application for the issuance, validation 
or transfer is made, the motor vehicle is insured under a contract of automobile insurance. 2002, 
c. 22, s. 34. 
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Minister may require information 
(3) The following persons shall, upon the request of the Minister of Transportation, 

give the Registrar such information as may be prescribed, including personal information, for any 
purpose related to this Act or any provision of the Highway Traffic Act concerning automobile 
insurance, subject to such conditions as may be prescribed: 

1. A particular insurer. 
2. Every insurer in a prescribed class of insurers. 
3. A particular person. 
4. Every person in a prescribed class of persons. 2002, c. 22, s. 34. 

Collection of information on Minister’s behalf 
(4) The Minister of Transportation may enter into agreements authorizing one or 

more persons to collect and keep information provided under subsection (3) on behalf of the 
Registrar, and require those persons to provide the information to the Registrar. 2002, c. 22, s. 34. 

Format of information 
(5) The Minister of Transportation may require that information provided or kept 

under subsection (3) or (4) be in any format that the Minister considers appropriate, and be 
provided by any means that the Minister considers appropriate. 2002, c. 22, s. 34. 

Verifying accuracy 
(6) The Minister of Transportation may verify the accuracy of information provided 

or kept under subsection (3) or (4) by comparing the information with information that is 
collected under the authority of the Highway Traffic Act. 2002, c. 22, s. 34. 

Use of information for other purposes 
(7) Nothing in this section limits or controls the collection, use or disclosure of, or 

access to, any information provided to a person authorized under subsection (4), for any purpose 
other than one set out in this section. 2002, c. 22, s. 34. 

Proof of insurance 
(8) Despite anything in this Act or the Highway Traffic Act, the Ministry of Transportation 

may require a person who applies for the issuance, validation or transfer of a permit for a motor 
vehicle to do any or all of the following: 
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1. Certify in a form approved by the Chief Executive Officer that the motor 
vehicle is insured under a contract of automobile insurance. 

2. Produce for inspection an insurance card for the motor vehicle. 
3. Produce for inspection any other evidence that is satisfactory to the Ministry of 

Transportation that the motor vehicle is insured under a contract of automobile insurance. 2002, 
c. 22, s. 34; 2018, c. 8, Sched. 4, s. 3. 

Ministry of Transportation may rely on information 
(9) The Ministry of Transportation, for the purpose of determining that it is satisfied 

under subsection (2), may rely on information obtained pursuant to this section. 2002, c. 22, s. 34. 
No liability 
(10) Where the Ministry of Transportation has relied on information obtained 

pursuant to this section, the Crown, the Minister of Transportation, the Ministry, the Registrar and 
the employees, officers and agents of the Minister or the Ministry are not liable in any action 
relating  to the issuance, validation or transfer of a permit for a motor vehicle that arises out of 
that reliance or any failure or refusal to issue, validate or transfer a permit that arises out of that 
reliance. 2002, c. 22, s. 34. 

Offence for false statement 
(11) No person shall, in certifying under paragraph 1 of subsection (8) that a motor 

vehicle is insured under a contract of automobile insurance, make a statement that he or she 
knows or ought to know is false. 2002, c. 22, s. 34. 

Definition 
(12) In this section, 
“contract of automobile insurance” means a contract of automobile insurance made 

with an insurer. 2002, c. 22, s. 34. 
Possession, use, sale, etc., of false or invalid insurance card 
13.1 (1) No person shall, 

(a) have a false or invalid insurance card in his or her possession that he or she 
knows or ought to know is false or invalid; 

(b) use a false or invalid insurance card that he or she knows or ought to know 
is false or invalid; 
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(c) sell, give, deliver or distribute a false or invalid insurance card that he or she 
knows or ought to know is false or invalid; or 

(d) produce for inspection any other evidence, that he or she knows or ought to 
know is false or invalid, that the motor vehicle is insured under a contract of automobile insurance. 
2002, c. 22, s. 34. 

Offence 
(2) A person who contravenes this section is guilty of an offence and is liable on a 

first conviction to a fine of not less than $10,000 and not more than $50,000 and on a subsequent 
conviction to a fine of not less than $20,000 and not more than $100,000. 2002, c. 22, s. 34. 

Definition 
(3) In this section, 
“contract of automobile insurance” means a contract of automobile insurance made 

with an insurer. 2002, c. 22, s. 34. 
13.2 (1) This section applies with respect to prosecutions for offences under sections 

2, 13 and 13.1. 2002, c. 22, s. 34. 
Statutory declaration 
(2) A statutory declaration by a person who is identified in the declaration as an 

officer or employee of an insurer is admissible in evidence as proof, in the absence of evidence to 
the contrary, that the motor vehicle identified in the declaration was or was not insured by the 
insurer on the date or dates specified in the declaration. 2002, c. 22, s. 34. 

Definition 
14 (1) In this section, 
“person” includes the Association. 1993, c. 10, s. 52 (11). 
General penalty 
(2) Every person who contravenes any provision of this Act or the regulations is 

guilty of an offence and, except where otherwise provided, on conviction is liable on a first 
conviction to a fine of not more than $250,000 and on each subsequent conviction to a fine of not 
more than $500,000. 1993, c. 10, s. 52 (11); 2012, c. 8, Sched. 8, s. 1. 
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Insurers, Association 
(3) If an insurer or the Association is convicted of an offence under subsection (2), 

the fine shall not be less than $5,000. 1993, c. 10, s. 52 (11). 
Directors, officers, etc. 
(4) Every director, officer or chief agent of an insurer or the Association is guilty of 

an offence who, 
(a) caused, authorized, permitted or participated in the insurer or Association 

committing an offence to which subsection (2) applies; or 
(b) failed to take reasonable care to prevent the insurer or Association from 

committing an offence to which subsection (2) applies. 1993, c. 10, s. 52 (11). 
Penalty 
(5) On conviction for an offence under subsection (4), the person convicted is liable 

on a first conviction to a fine of not more than $100,000 and on a subsequent conviction to a fine 
of not more than $200,000. 1993, c. 10, s. 52 (11). 

Application 
(6) Subsection (4) applies whether or not the insurer or Association has been 

prosecuted for or convicted of an offence to which subsection (2) applies. 1993, c. 10, s. 52 (11). 
Restitution 
(7) A court that convicts a person of an offence to which this section applies may, in 

addition to any other penalty, order the person to make compensation or restitution in relation to 
the offence. 1993, c. 10, s. 52 (11). 

Suspension or cancellation of licence 
14.1 (1) In addition to any penalty under this Act, if an insurer contravenes this Act, 

the Chief Executive Officer may suspend or cancel the insurer’s licence issued under the 
Insurance Act. 1997, c. 28, s. 32; 2018, c. 8, Sched. 4, s. 3. 

Hearing 
(2) If the Chief Executive Officer intends to suspend or cancel the licence of an 

insurer, the procedure set out in section 58 of the Insurance Act applies to the suspension or 
cancellation, as the case may be. 1997, c. 28, s. 32; 2018, c. 8, Sched. 4, s. 3. 
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Definitions 
14.2 In sections 14.3 to 14.7 and subsection 15 (3), 
“person” includes the Association; (“personne”) 
“requirement established under this Act” means, 
(a) a requirement imposed by a provision of this Act that is prescribed for the 

purpose of section 14.4 or 14.5 or by a provision of a regulation that is prescribed for the purpose 
of either of those sections, 

(b) a requirement imposed by order, or 
(c) an obligation assumed by way of undertaking. (“exigence établie en vertu de la 

présente loi”) 2012, c. 8, Sched. 8, s. 2. 
Administrative penalties 
14.3 (1) An administrative penalty may be imposed under section 14.4 or 14.5 for 

either of the following purposes: 
1. To promote compliance with the requirements established under this Act. 
2. To prevent a person from deriving, directly or indirectly, any economic 

benefit as a result of contravening or failing to comply with a requirement established under this 
Act. 2012, c. 8, Sched. 8, s. 2. 

Same 
(2) An administrative penalty may be imposed alone or in conjunction with any other 

regulatory measure provided by this Act, including an order under section 14.1 for the suspension 
or cancellation of an insurer’s licence. 2012, c. 8, Sched. 8, s. 2. 

General administrative penalties 
14.4 (1) If the Chief Executive Officer is satisfied that a person is contravening or 

not complying with or has contravened or failed to comply with any of the following, the Chief 
Executive Officer may, by order, impose an administrative penalty on the person in accordance 
with this section and the regulations: 

1. A provision of this Act or the regulations as may be prescribed. 
2. A requirement or obligation described in clause (b) or (c) of the definition of 

“requirement established under this Act” in section 14.2. 2012, c. 8, Sched. 8, s. 2; 2018, c. 8, 
Sched. 4, s. 3. 
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Procedure 
(2) If the Chief Executive Officer proposes to impose an administrative penalty 

under subsection (1), the procedure set out in section 441.3 of the Insurance Act applies, with 
necessary modifications. 2012, c. 8, Sched. 8, s. 2; 2018, c. 8, Sched. 4, s. 3. 

Summary administrative penalties 
14.5 (1) If the Chief Executive Officer is satisfied that a person is contravening or not 

complying with or has contravened or failed to comply with a provision of this Act or the regulations as 
may be prescribed, the Chief Executive Officer may, by order, impose an administrative penalty on 
the person in accordance with this section and the regulations. 2012, c. 8, Sched. 8, s. 2; 2018, c. 8, 
Sched. 4, s. 3. 

Procedure 
(2) The procedure set out in section 441.4 of the Insurance Act applies, with necessary 

modifications, to the imposition of an administrative penalty under subsection (1). 2012, c. 8, Sched. 8, s.2. 
Maximum administrative penalties 
14.6 (1) An administrative penalty imposed under section 14.4 shall not exceed the 

following amounts: 
1. For a contravention or failure to comply by a person, other than an individual, 

$200,000 or such lesser amount as may be prescribed for a prescribed requirement established 
under this Act. 

2. For a contravention or failure to comply by an individual, $100,000 or such 
lesser amount as may be prescribed for a prescribed requirement established under this Act. 2012, 
c. 8, Sched. 8, s. 2. 

Same 
(2) An administrative penalty imposed under section 14.5 shall not exceed $25,000 

or such lesser amount as may be prescribed for a prescribed requirement established under this 
Act. 2012, c. 8, Sched. 8, s. 2. 

Enforcement of administrative penalties 
14.7 Section 441.6 of the Insurance Act applies, with necessary modifications, with 

respect to the payment and enforcement of administrative penalties imposed under this Act. 2012, 
c. 8, Sched. 8, s. 2. 
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Regulations 
15 (1) The Lieutenant Governor in Council may make regulations, 

(a) exempting any person or class of persons or vehicle or class of vehicles from 
this Act or any provision of this Act, subject to such conditions as are set out in the regulations; 

(b) prescribing identifying markers for all automobiles licensed in Ontario and 
providing for their use; 

(c) Repealed: 1997, c. 19, s. 2 (2). 
(c.1) making amendments to the Plan and to the articles of association, by-laws, 

rules and resolutions of the Association; 
(c.2) prescribing persons, classes of persons, insurers, classes of insurers, information 

and conditions for the purposes of subsection 13 (3). 
(d) Repealed: 1997, c. 19, s. 2 (3). 

Regulation under cl. (1) (c.1) 
(2) A regulation shall not be made under clause (1) (c.1) unless the Chief Executive 

Officer has consulted with the Association on the subject matter of the regulation and has 
submitted a report on the consultation to the Minister of Finance. 1993, c. 10, s. 52 (13); 1997, c. 28, 
s. 29; 2018, c. 8, Sched. 4, s. 3. 

Regulations, administrative penalties 
(3) The Lieutenant Governor in Council may make regulations governing the administrative 

penalties that may be imposed under sections 14.4 and 14.5 and, without limiting the generality of 
the foregoing, may make regulations, 

(a) prescribing provisions of this Act or the regulations for the purposes of 
sections 14.4 and 14.5; 

(b) prescribing criteria the Chief Executive Officer is required or permitted to 
consider when imposing a penalty under section 14.4 or 14.5; 

(c) prescribing the amount of a penalty, or the method for calculating the amount 
of a penalty, and prescribing different penalties or ranges of penalties for different types of 
contraventions or failures to comply and for different classes of persons; 

(d) authorizing the Chief Executive Officer to determine the amount of a penalty, 
if the amount of the penalty or the method for calculating the amount of the penalty is not 
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prescribed, and prescribing criteria the Chief Executive Officer is required or permitted to 
consider when determining this; 

(e) authorizing a penalty to be imposed for each day or part of a day on which a 
contravention or failure to comply continues; 

(f) authorizing higher penalties (not to exceed the maximum penalty established 
under section 14.6 or prescribed under clause (j)) for a second or subsequent contravention or 
failure to comply by a person; 

(g) governing the manner of paying the penalties; 
(h) requiring that a penalty be paid before a specified deadline or before a 

deadline specified by the Chief Executive Officer; 
(i) authorizing the imposition of late payment fees respecting penalties that are 

not paid before the deadline, including graduated late payment fees; 
(j) prescribing lesser maximum administrative penalties and the requirements 

established under this Act to which the lesser maximum penalties apply for the purpose of 
subsection 14.6 (1) or (2). 2012, c. 8, Sched. 8, s. 3; 2018, c. 8, Sched. 4, s. 3. 
15.1 Repealed: 2020, c. 36, Sched. 14, s. 4 (2). 

Forms 
16 (1) The Chief Executive Officer may approve forms for the purposes of this Act 

and the forms may provide for such information to be furnished as the Chief Executive Officer 
may require. 1997, c. 19, s. 2 (4); 1997, c. 28, s. 33 (2); 2018, c. 8, Sched. 4, s. 3. 

Electronic forms 
(2) The Chief Executive Officer may approve an electronic version of a form. 1997, 

c. 19, s. 2 (4); 1997, c. 28, s. 33 (2); 2018, c. 8, Sched. 4, s. 3. 
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Motor Vehicles (Third-Party Risks and Compensation) Act 1960 
 

Short title 
1. This Act is the Motor Vehicles (Third-Party Risks and Compensation) Act 1960. 

Interpretation 
2. In this Act, unless the context otherwise requires — 
“appropriate Minister”, in relation to the exercise of powers under sections 20 

and 24, means — 
(a) the Minister charged with the responsibility for the Public Trustee’s department 

insofar as those powers are exercised in connection with the purposes of sections 5A, 6, 9(1), (2), 
(3), (4), (5), (6), (11), (12) and (13), 18, 18A and 19; and 

(b) the Minister charged with the responsibility for land transport insofar as 
those powers are exercised in connection with the purposes of any other provision of this Act; 

“Deputy Commissioner of Police” includes any police officer authorised by him or 
her in writing by name or office to exercise the powers vested by this Act in the Deputy 
Commissioner of Police; 

“detention barrack” means a building or any part of a building which is set apart by — 
(a) the Armed Forces Council under the Singapore Armed Forces Act 1972; 
(b) the Commissioner of Civil Defence under the Civil Defence Act 1986; 
(c) the Commissioner of Police under the Police Force Act 2004; or 
(d) the Commissioner of Police under the Vigilante Corps Act 1967, 

for the purpose of persons serving sentences of detention under the respective Acts; 
“Minister” means the Minister charged with the responsibility for land transport; 
“motor vehicle” means a mechanically propelled vehicle intended or adapted for use 

on roads; 
“place of detention” means any of the following places: 

(a) a detention barrack; 
(b) a disciplinary barrack within the meaning of section 2(1) of the Singapore 

Armed Forces Act 1972; 
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(c) a military prison within the meaning of section 2(1) of the Singapore Armed 
Forces Act 1972; 

(d) a place or premises declared under section 18 of the Intoxicating Substances 
Act 1987 to be an approved centre for the treatment and rehabilitation of persons who use or 
inhale intoxicating substances for the purpose of inducing or causing a state of intoxication; 

(e) a prison within the meaning of section 2 of the Prisons Act 1933; 
(f) a hospital or part of a hospital designated under section 3 of the Mental 

Health (Care and Treatment) Act 2008 to be a psychiatric institution; 
(g) a welfare home within the meaning of section 2(1) of the Destitute Persons 

Act 1989; 
(h) any other place as may be prescribed by the Minister charged with the responsibility 

for the Public Trustee’s department; 
“policy of insurance” includes a cover note; 
“Public Trustee” means the Public Trustee appointed under the provisions of the 

Public Trustee Act 1915 and includes a Deputy Public Trustee and an Assistant Public Trustee 
appointed under the provisions of that Act; 

“Registrar” means the Registrar of Vehicles or a Deputy Registrar or Assistant 
Registrar appointed under the provisions of the Road Traffic Act 1961; 

“relevant amount” means $5,000 or, where another amount has been prescribed 
under section 20 by the appropriate Minister for the purposes of sections 6(1), 9(1)(a) and (b) and 
18(5), the prescribed amount; 

“road” means any public road and any other road to which the public has access, and 
includes bridges over which a road passes; 

“specified person” means — 
(a) for the purposes of section 6, a person who is entitled to the benefit of 

a payment, pursuant to a settlement agreement, mentioned in section 6(1) and who — 
(i) at the time the settlement agreement is made, is not represented by 

a public officer or an advocate and solicitor; 
(ii) at the time of the making of the payment under section 6(2), is isolated 

in a hospital or other place under section 15(1) or (2) of the Infectious Diseases Act 1976; or 
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(iii) at the time of the making of the payment under section 6(2), is under 
legal custody in a place of detention; and 

(b) for the purposes of section 9, a person who is entitled to the benefit of a 
judgment referred to in section 9(1)(b) and who, at the time the judgment is given — 

(i) is below 21 years of age; 
(ii) lacks capacity within the meaning of section 4 of the Mental Capacity Act 2008; 
(iii) is not represented by a public officer or an advocate and solicitor; 
(iv) is isolated in a hospital or other place under section 15(1) or (2) of the 

Infectious Diseases Act 1976; or 
(v) is under legal custody in a place of detention; 

“use” means use on any road. 
Users of motor vehicles to be insured against third-party risks 
3.(1) Subject to the provisions of this Act, it is not lawful for any person to use or to 

cause or permit any other person to use  
(a) a motor vehicle in Singapore; or 
(b) a motor vehicle which is registered in Singapore in any territory specified in 

the Schedule, unless there is in force in relation to the use of the motor vehicle by that person or 
that other person (as the case may be) a policy of insurance or a security in respect of third-party 
risks that complies with the requirements of this Act. 

(2) If a person acts in contravention of this section, the person shall be guilty of an 
offence and shall be liable on conviction to a fine not exceeding $1,000 or to imprisonment for a 
term not exceeding 3 months or to both. 

(3) A person convicted of an offence under this section is (unless the court for 
special reasons thinks fit to order otherwise and without affecting the power of the court to order 
a longer period of disqualification) to be disqualified from holding or obtaining a driving licence 
under the Road Traffic Act 1961 for a period of 12 months from the date of the conviction. 

(4) A person shall not be guilty of an offence under this section if the person proves — 
(a) that the motor vehicle did not belong to the person and was not in the 

person’s possession under a contract of hiring or loan; 
(b) that the person was using the vehicle in the course of the person’s employment; and 
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(c) that the person neither knew nor had reason to believe that there was not in 
force in relation to such user a policy of insurance or such security as complies with the provisions of 
this Act. 

(5) A person disqualified by virtue of a conviction under this section or of an order 
made under this section from holding or obtaining a driving license is for the purposes of Part 2 of 
the Road Traffic Act 1961 deemed to be disqualified by virtue of a conviction under the provisions 
of that Part. 

(6) This section does not apply — 
(a) to a vehicle owned by — 

(i) the Government; 
(ii) the government of Malaysia or of any State of Malaysia; or 
(iii) any visiting forces lawfully present in Singapore, 

on any occasion upon which the vehicle is being used by any person authorized by any of such 
governments or by any such forces, as the case may require, to use the vehicle on such occasion; 

(b) to a vehicle owned by a person who has deposited and keeps deposited with 
the Accountant-General the sum of $125,000 at any time when the vehicle is being driven by the 
owner or by an employee of the owner in the course of his or her employment or is otherwise 
subject to the control of the owner; or 

(c) to any vehicle at any time when it is being driven for police purposes by or 
under the direction of — 

(i) a police officer or by a person employed by the Deputy Commissioner of 
Police; or 

(ii) the Registrar or a person authorized by the Registrar to drive such vehicle. 
(7) This section does not extend to invalid carriages. 
(8) The Minister may, by order in the Gazette, amend the Schedule. 

Presumption as to using motor vehicle 
3A. (1) For the purposes of this Act, it is presumed, until the contrary is proved, that 

a person uses a motor vehicle on a road in Singapore if it is proved  
(a) for a vehicle registered under the Road Traffic Act 1961, that the person is, at 

the material time, recorded as the owner of that vehicle in a register of vehicles; 
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(b) for a vehicle the registration of which under the Road Traffic Act 1961 is 
cancelled under section 27(1) of that Act or has lapsed, that the person is last recorded as the 
owner of that vehicle in a register of vehicles; or 

(c) for a vehicle that is not registered under the Road Traffic Act 1961 and is not 
a vehicle mentioned in paragraph (b), that the person has a legal right to possession of the vehicle 
(including any person who has the use of the vehicle under a lease or hire‑purchase agreement, 
but not the lessor while the vehicle is being leased under any such agreement). 

(2) In subsection (1), “register of vehicles” means the register required by rules made 
under section 34 of the Road Traffic Act 1961 to be maintained by the Authority for the purposes 
of section 10 of that Act. 

Requirements in respect of policies and securities 
4.(1) In order to comply with the requirements of this Act, a policy of insurance 

must, subject to subsection (4), be a policy which  
(a) is issued by an insurer who at the time the policy is issued is lawfully 

carrying on motor insurance business in Singapore; and 
(b) insures the person, persons or classes of persons that may be specified in the 

policy in respect of any liability which may be incurred by him, her or them in respect of the 
death of or bodily injury to any person caused by or arising out of the use of the motor vehicle in 
Singapore and in any territory specified in the Schedule. 

(2) It is declared that a policy of insurance  
(a) which was issued on or before 21 October 1998 by an insurer who at the time 

the policy was issued was lawfully carrying on motor insurance business in Singapore; and 
(b) which insures the person, persons or classes of persons that may be specified 

in the policy in respect of any liability which may be incurred by him, her or them in respect of 
the death of or bodily injury to any person caused by or arising out of the use of a motor vehicle 
in any territory specified in the Schedule, 
is deemed always to have been a policy of insurance  

(c) issued for the purposes of this Act; and 
(d) under which third parties are conferred rights by sections 9, 11, 13 and 14. 
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(3) Nothing in subsection (2) affects the rights of any person under any judgment 
given by any court of law before 21 October 1998 in respect of any claim arising under a policy 
of insurance which falls within the description of that subsection. 

(4) A policy of insurance is not, by virtue of subsection (1)(b), required to cover  
(a) liability in respect of the death, arising out of and in the course of his or her 

employment, of a person in the employment of a person insured by the policy or of bodily injury 
sustained by such a person arising out of and in the course of his or her employment; or 

(b) any contractual liability. 
(5) Where any payment is made (whether or not with an admission of liability) by — 

(a) an insurer under or in consequence of a policy issued under this Act; 
(b) the owner of a motor vehicle in relation to the user of which a security under 

subsection (11) is in force; or 
(c) the owner of a motor vehicle who has made a deposit under section 3, 

in respect of the death of or bodily injury to any person arising out of the use of a 
motor vehicle on a road in Singapore or in any territory specified in the Schedule, and the person 
who has so died or been bodily injured has, to the knowledge of the insurer or the owner (as the 
case may be) received treatment at a hospital, whether as an in‑patient, or as an outpatient, in 
respect of the injury so arising, there must also be paid by the insurer or the owner to the hospital 
the expenses reasonably incurred by the hospital in affording that treatment, after deducting from 
those expenses any moneys actually received by the hospital in payment of a specific charge for 
that treatment. 

(6) The amount to be paid by the insurer or the owner under subsection (5) must not 
exceed $400 for each person so treated as an in-patient or $40 for each person so treated as an 
outpatient. 

(7) In subsection (5)  
“expenses reasonably incurred” means  
(a) in relation to a person who receives in-patient treatment at any hospital as 

an in-patient, an amount for each day the person is maintained in the hospital representing the 
average daily cost for each in-patient of the maintenance of the hospital and the staff of the 
hospital and the maintenance and treatment of the in-patients in the hospital; and 
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(b) in relation to a person who receives treatment at a hospital as an outpatient, 
reasonable expenses actually incurred; 

“hospital” means an institution (not being an institution carried on for profit) 
which provides medical or surgical treatment for in-patients. 

(8) Despite anything in any Act, a person issuing a policy of insurance under this 
section is liable to indemnify the persons or classes of persons specified in the policy in respect of 
any liability which the policy purports to cover in the case of those persons or classes of persons. 

(9) A policy is of no effect for the purposes of this Act unless there is issued by the 
insurer to the person by whom the policy is effected a certificate (called in this Act a certificate of 
insurance) in the prescribed form and containing such particulars of any conditions subject to 
which the policy is issued and of any other matters as may be prescribed. 

(10) Different forms and different particulars may be prescribed in relation to 
different cases or circumstances under subsection (9). 

(11) In order to comply with the requirements of this Act, a security must — 
(a) be given either by an insurer approved by the Minister or by some body of 

persons approved by the Minister which carries on the business of giving securities of a like kind; and 
(b) consist of an undertaking by the giver of the security to make good, subject 

to any conditions specified in the undertaking and up to the amount in the case of an undertaking 
relating to the use of public service vehicles of not less than $225,000 and in any other case of not 
less than $45,000, any failure by the owner of the vehicle or any other persons or classes of persons 
that may be specified in the security duly to discharge any such liability as is required to be 
covered by a policy of insurance under this section which may be incurred by him, her or them. 

(12) A security is of no effect for the purposes of this Act unless there is issued by 
the person giving the security to the persons to whom it is given a certificate (called in this Act a 
certificate of security) in the prescribed form and containing such particulars of any conditions 
subject to which the security is issued and of any other matters as may be prescribed. 

(13) Different forms and different particulars may be prescribed in relation to 
different cases or circumstances under subsection (12). 
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(14) The Minister may require the insurer to furnish any returns and information 
relating to the motor vehicle insurance business carried on by the insurer that the Minister may 
require. 

Exclusion of liability in respect of passengers to be of no effect 
5.(1) Where a person uses a motor vehicle in circumstances such that under section 3 

there is required to be in force in relation to the person’s use of it a policy of insurance or security 
that is mentioned in section 3(1), then, if any other person is carried in or upon the motor vehicle 
while the user is so using it, any antecedent agreement or understanding between them (whether 
intended to be legally binding or not) is of no effect so far as it purports or might be held — 

(a) to negative or restrict any such liability of the user in respect of persons carried in 
or upon the motor vehicle as is required by section 4 to be covered by a policy of insurance; or 

(b) to impose any conditions with respect to the enforcement of any such 
liability of the user. 

(2) The fact that a person so carried as referred to in subsection (1) has willingly 
accepted as the person’s the risk of negligence on the part of the user is not to be treated as 
negativing any such liability of the user. 

(3) For the purposes of this section, references to a person being carried in or upon a 
motor vehicle include references to a person entering or getting on to, or alighting from, the motor 
vehicle, and the reference to an antecedent agreement is to one made at any time before the 
liability arose. 

Composite settlement agreements 
5A. In every case where 2 or more persons are entitled to the benefit of any payment 

of compensation made by an insurer or the owner of a motor vehicle under section 6 pursuant to a 
settlement agreement, the insurer or the owner of the motor vehicle (as the case may be) must 
ensure that the settlement agreement states the amount of compensation and costs (where 
applicable) that each of the persons is entitled to. 

Payment of compensation under settlement agreements 
6.(1) This section applies to every payment (excluding any sum payable in respect of 

costs and interest) exceeding the relevant amount that  
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(a) is made by way of compensation by an insurer or the owner of a motor 
vehicle pursuant to a settlement agreement in respect of the death or bodily injury to a person 
arising out of the use of a motor vehicle on a road in Singapore or in any territory specified in the 
Schedule; and 

(b) is not a liquidated sum specified in a policy of insurance. 
(2) Subject to subsections (3) and (4), the insurer or the owner of a motor vehicle 

must make the payment, together with any sum payable in respect of costs and interest under the 
settlement agreement, directly to — 

(a) the Public Trustee as trustee for the person entitled to the benefit of the 
payment if the person is a specified person; or 

(b) in any other case, the person entitled to the benefit of the payment in 
accordance with the law for the time being in force and with any rules made under this Act. 

(3) Subject to subsection (5), payment under subsection (2) must not be made until — 
(a) in the case where the person entitled to the benefit of the payment is a person 

referred to in paragraph (a)(i) of the definition of “specified person” in section 2, the insurer or 
the owner of the motor vehicle obtains — 

(i) the approval of the Public Trustee of the adequacy of the payment to be 
made; or 

(ii) where the Public Trustee considers it to be manifestly inadequate, the 
approval of the court of its adequacy; and 

(b) the costs payable to any public officer or any advocate and solicitor who acts 
or has acted in respect of the claim for compensation on behalf of the person entitled to the 
benefit of the payment have been determined in accordance with section 18(3). 

(4) Before making any payment under subsection (2), the insurer or the owner of a 
motor vehicle must deduct from it the costs referred to in subsection (3)(b) and pay the costs 
directly to the public officer or the advocate and solicitor entitled to it. 

(5) Nothing in subsection (2)(a), (3) or (4) prevents an insurer or the owner of a 
motor vehicle from making any interim payment of compensation of any amount to any person 
entitled to the benefit of compensation.  
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(6) Every application to the Public Trustee for his or her approval under subsection 
(3)(a)(i) and every payment to the Public Trustee under subsection (2)(a) must be made in the 
manner, and together with the documents and information, that the Public Trustee may require. 

(7) Subject to subsection (8), the Public Trustee must, after deducting any fee 
payable to him or her for acting as trustee, distribute the moneys received by him or her under 
subsection (2)(a) directly to the persons entitled to the moneys in accordance with the law for the 
time being in force and with any rules made under this Act. 

(8) The Public Trustee may, where he or she receives moneys under subsection (2)(a) 
for a specified person who is below 21 years of age, hold the moneys on trust for that person until 
that person attains 21 years of age. 

Certain conditions in policies or securities to be of no effect 
7.(1) Any condition in a policy or security issued or given for the purposes of this 

Act providing that no liability arises under the policy or security or that any liability so arising 
ceases in the event of some specified thing being done or omitted to be done after the happening 
of the event giving rise to a claim under the policy or security is of no effect in connection with 
such claims as are mentioned in section 4(1)(b). 

(2) Nothing in this section is taken to render void any provision in a policy or 
security requiring the person insured or secured to repay to the insurer or the giver of the security 
any sums which the latter may have become liable to pay under the policy or security and which 
have been applied to the satisfaction of the claims of third parties. 

Avoidance of restrictions on scope of policies covering third‑party risks 
8.(1) Where a certificate of insurance has been issued under section 4(9) to the 

person by whom a policy has been effected, so much of the policy as purports to restrict the 
insurance of the persons  insured by the policy by reference to any of the following matters: 

(a) the age or physical or mental condition of persons driving the vehicle; 
(b) the condition of the vehicle; 
(c) the number of persons that the vehicle carries; 
(d) the weight or physical characteristics of the goods that the vehicle carries; 
(e) the times at which or the areas within which the vehicle is used; 
(f) the horsepower or value of the vehicle; 
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(g) the carrying on the vehicle of any particular apparatus; 
(h) the carrying on the vehicle of any particular means of identification other 

than any means of identification required to be carried by or under the Road Traffic Act 1961, is, 
as respects such liabilities as are required to be covered by a policy under section 4(1)(b), of no 
effect. 

(2) Nothing in this section requires an insurer to pay any sum in respect of the 
liability of any person otherwise than in or towards the discharge of that liability. 

(3) Any sum paid by an insurer in or towards the discharge of any liability of any 
person which is covered by the policy by virtue only of this section is recoverable by the insurer 
from that person. 

Duty of insurers to satisfy judgments against persons insured in respect of third-party 
risks 

9.(1) Subject to this section, if after a certificate of insurance has been issued under 
section 4(9) to the person by whom a policy has been effected, judgment in respect of any liability 
required to be covered by a policy under section 4(1)(b) (being a liability covered by the terms of 
the policy) is obtained against any person insured by the policy, then, even though the insurer 
may be entitled to avoid or cancel or may have avoided or cancelled the policy, the following 
apply to the insurer: 

(a) where the sum payable (excluding any amount payable in respect of costs 
and interest by virtue of any written law relating to interest on judgments) under the judgment to 
any person entitled to the benefit of the judgment in respect of the liability does not exceed the 
relevant amount, the insurer may pay that sum, together with any amount payable in respect of 
costs and interest on the sum by virtue of any written law relating to interest on judgments, to the 
person; 

(b) where the sum payable (excluding any amount payable in respect of costs 
and interest by virtue of any written law relating to interest on judgments) under the judgment to 
any person entitled to the benefit of the judgment in respect of the liability exceeds the relevant 
amount, the insurer must pay that sum, together with any amount payable in respect of costs and 
interest on the sum by virtue of any written law relating to interest on judgments, directly to  
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(i) the Public Trustee as trustee for the person if the person is a specified 
person and the judgment requires the sum to be paid to the Public Trustee as trustee for the 
person; or 

(ii) in any other case, the person in accordance with the judgment and with 
any rules made under this Act. 

(2) Despite subsection (1)(b)(i) providing for payment to the Public Trustee, the right 
of action created by the judgment referred to in that subsection vests in the person or persons 
entitled to the benefit of the judgment. 

(3) Subject to subsection (5), payment must not be made under subsection (1)(b) 
until the costs payable to any public officer or any advocate and solicitor who acts or has acted in 
respect of the claim or action (relating to the judgment) on behalf of the person entitled to the 
benefit of the judgment have been determined in accordance with section 18(3). 

(4) Before making any payment under subsection (1)(b), the insurer must deduct 
from it the costs referred to in subsection (3) and pay the costs directly to the public officer or the 
advocate and solicitor entitled to it. 

(5) Nothing in subsection (1)(b)(i), (3) or (4) prevents the insurer from making any 
interim payment of compensation of any amount to any person entitled to the benefit of 
compensation. 

(6) No sum is payable by an insurer under subsections (1) and (4)  
(a) in respect of any judgment unless before or within 7 days after the commencement 

of the proceedings in which the judgment was given the insurer had notice of the bringing of the 
proceedings; 

(b) in respect of any judgment so long as execution on the judgment is stayed 
pending an appeal; or 

(c) in connection with any liability if before the happening of the event which 
was the cause of the death or bodily injury giving rise to the liability the policy was cancelled by 
mutual consent or by virtue of any provision contained in the policy and either — 

(i) before the happening of that event the certificate was surrendered to the 
insurer or the person to whom the certificate was issued made a statutory declaration stating that 
the certificate had been lost or destroyed; 



225 

(ii) after the happening of that event but before the end of a period of 14 days 
from the taking effect of the cancellation of the policy the certificate was surrendered to the 
insurer or the person to whom the certificate was issued made such a statutory declaration as 
aforesaid; or 

(iii) before or after the happening of that event but within the period of 14 days 
the insurer commenced proceedings under this Act in respect of the failure to surrender the 
certificate. 

(7) No sum is payable by an insurer under subsections (1), (4) and (6) if in an action 
commenced before or within 3 months after the commencement of the proceedings in which the 
judgment was given the insurer has obtained a declaration that apart from any provision contained 
in the policy the insurer is entitled to avoid it on the ground that it was obtained by the non-
disclosure of a material fact or by a representation of fact which was false in some material 
particular or, if the insurer has avoided the policy on that ground, that the insurer was entitled to 
do so apart from any provision contained in it. 

(8) An insurer who has obtained a declaration under subsection (7) in an action does 
not thereby become entitled to the benefit of that subsection as respects any judgment obtained in 
proceedings commenced before the commencement of that action unless before or within 7 days 
after the commencement of that action the insurer has given notice thereof to the person who is 
the plaintiff in those proceedings specifying the non-disclosure or false representation on which 
the insurer proposes to rely and any person to whom notice of such an action is so given is 
entitled if that person thinks fit to be made a party to the action. 

(9) If the amount which an insurer becomes liable to pay under this section in respect 
of a liability of a person insured by a policy exceeds the amount for which the insurer would apart 
from this section be liable under the policy in respect of that liability, the insurer is entitled to 
recover the excess from that person. 

(10) In this Act, references to a certificate of insurance in any provision relating to 
the surrender or the loss or destruction of a certificate of insurance are, in relation to policies 
under which more than one certificate is issued, to be construed as references to all the certificates 
and are, where any copy has been issued of any certificate, to be construed as including a 
reference to that copy. 
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(11) Every judgment referred to in subsection (1)(b)  
(a) must state the amount payable to each person entitled to the benefit of the 

judgment; and 
(b) must require the costs referred to in subsection (3) to be paid directly to the 

public officer or the advocate and solicitor entitled to it. 
(12) Every payment to the Public Trustee under subsection (1)(b)(i) must be made in 

the manner, and together with the documents and information, that the Public Trustee may require. 
(13) The Public Trustee must, after deducting any fee payable to him or her for 

acting as trustee, distribute the moneys received by him or her under a judgment in accordance 
with subsection (1)(b)(i) directly to the persons entitled in accordance with the judgment and with 
any rules made under this Act. 

(14) In this section  
“judgment” includes an approval of the court obtained under Order 76, Rule 10 or 11 

of the Rules of Court; 
“liability covered by the terms of the policy” means a liability which is covered by 

the policy or which would be so covered but for the fact that the insurer is entitled to avoid or 
cancel or has avoided or cancelled the policy; 

“material” means of such a nature as to influence the judgment of a prudent insurer 
in determining whether the insurer will take the risk and if so at what premium and on what 
conditions. 

Rights of third parties against insurers 
10.(1) Where under any policy issued for the purposes of this Act a person (called in 

this Act the insured) is insured against liabilities to third parties which the insured may incur then — 
(a) in the event of the insured becoming bankrupt or making a composition or 

arrangement with the insured’s creditors; or 
(b) in the case of the insured being a company in the event of — 

(i) a winding up order being made or a resolution for a voluntary winding up 
being passed with respect to the company; 

(ii) a receiver or manager of the company’s business or undertaking being 
duly appointed; or 
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(iii) possession being taken by or on behalf of the holders of any debentures 
secured by a floating charge of any property comprised in or subject to the charge, 

if either before or after that event any such liability as aforesaid is incurred by the 
insured the insured’s rights against the insurer under the policy in respect of the liability are, 
despite anything in any written law to the contrary, to be transferred to and vest in the third party 
to whom the liability was so incurred. 

(2) Where an order is made under section 419 of the Insolvency, Restructuring and 
Dissolution Act 2018 for the administration in bankruptcy of the estate of a deceased debtor then 
if any debt provable in bankruptcy is owing by the deceased in respect of a liability against which 
he or she was insured under a policy issued for the purposes of this Act as being a liability to a 
third party the deceased debtor’s rights against the insurer under the policy in respect of that 
liability are, despite anything in the Insolvency, Restructuring and Dissolution Act 2018, to be 
transferred to and vest in the person to whom the debt is owing. 

(3) Any condition in a policy issued for the purposes of this Act purporting, directly 
or indirectly, to avoid the policy or to alter the rights of the party under the policy upon the 
happening to the insured of any of the events specified in subsection (1)(a) or (b) or upon the 
making of an order under section 419 of the Insolvency, Restructuring and Dissolution Act 2018 
in respect of his or her estate is of no effect. 

(4) Upon a transfer under subsection (1) or (2), the insurer is, subject to section 12, 
under the same liability to the third party as the insurer would have been under to the insured but — 

(a) if the liability of the insurer to the insured exceeds the liability of the insured 
to the third party, nothing in this Act affects the rights of the insured against the insurer in respect 
of the excess; and 

(b) if the liability of the insurer to the insured is less than the liability of the 
insured to the third party, nothing in this Act affects the rights of the third party against the 
insured in respect of the balance. 

(5) For the purposes of this section and sections 11 and 12, the expression “liabilities 
to third parties” in relation to a person insured under any policy of insurance does not include any 
liability of that person in the capacity of insurer under some other policy of insurance. 
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(6) This section and sections 11 and 12 do not apply  
(a) where a company is wound up voluntarily merely for the purposes of 

reconstruction or of amalgamation with another company; or 
(b) to any case to which section 28(1), (2) and (3) of the Work Injury Compensation 

Act 2019, or section 19(1), (1A) and (2) of the Work Injury Compensation Act (Cap. 354, 2009 
Revised Edition) repealed by the Work Injury Compensation Act 2019, applies. 

Duty to give necessary information to third parties 
11.(1) Any person against whom a claim is made in respect of any such liability as is 

required to be covered by a policy under section 4(1)(b) must on demand by or on behalf of the 
person making the claim state whether or not the person was insured in respect of that liability by 
any policy having effect for the purposes of this Act or would have been so insured if the insurer 
had not avoided or cancelled the policy and if the person was or would have been so insured give 
such particulars with respect to that policy as were specified in the certificate of insurance issued 
in respect of the policy under section 4(9). 

(2) In the event of  
(a) any person becoming bankrupt or making a composition or arrangement with 

the person’s creditors or in the event of an order being made under section 419 of the Insolvency, 
Restructuring and Dissolution Act 2018 in respect of the estate of any person; or 

(b) a winding up order being made or a resolution for a voluntary winding up 
being passed with respect to any company or a receiver or manager of the company’s business or 
undertaking being duly appointed or possession being taken by or on behalf of the holders of any 
debentures secured by a floating charge of any property comprised in or subject to the charge, it is 
the duty of the bankrupt debtor, personal representative of the deceased debtor or company and 
(as the case may be) of the Official Assignee, trustee, liquidator, receiver or manager or person in 
possession of the property, to give, at the request of any person claiming that the bankrupt debtor, 
deceased debtor or company is under a liability to that person, any information that may 
reasonably be required by that person for the purpose of ascertaining whether any rights have 
been transferred to and vested in that person by this Act and for the purpose of enforcing those 
rights, if any. 
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(3) Any contract of insurance, insofar as it purports, directly or indirectly, to avoid 
the contract or to alter the rights of the parties under the contract upon the giving of any such 
information in the events mentioned in subsection (2) or otherwise to prohibit or prevent the 
giving thereof in those events, is of no effect. 

(4) If the information given to any person under subsection (2) discloses reasonable 
ground for supposing that there have or may have been transferred to the person under this Act 
rights against any particular insurer, that insurer is subject to the same duty as is imposed by that 
subsection on the persons mentioned in that subsection. 

(5) The duty to give information imposed by this section includes a duty to allow all 
contracts of insurance, receipts for premiums and other relevant documents in the possession or 
power of the person on whom the duty is so imposed to be inspected and copies thereof to be taken. 

(6) If without reasonable excuse any person fails to comply with this section or 
wilfully makes any false or misleading statement in reply to any such demand as aforesaid, the 
person shall be guilty of an offence and shall be liable on conviction to a fine not exceeding $500 
and, in the case of a second or subsequent conviction, to a fine not exceeding $1,000 or to 
imprisonment for a term not exceeding 6 months. 

Settlement between insurers and insured persons 
12. Where  

(a) a person who is insured under a policy issued for the purposes of this Act has 
become bankrupt; or 

(b) in the case of the insured person being a company a winding up order has 
been made or a resolution for a voluntary winding up has been passed with respect to the 
company, no agreement made between the insurer and the insured after liability has been incurred 
to a third party and after the commencement of the bankruptcy or winding up (as the case may be) 
nor any waiver, assignment or other disposition made by, or payment made to, the insured after 
the commencement aforesaid is effective to defeat or affect the rights transferred to the third party 
under this Act but those rights are the same as if no such agreement, waiver, assignment, 
disposition or payment has been made. 
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Bankruptcy, etc., of insured person not to affect certain claims by third parties 
13.(1) Where a certificate of insurance has been issued under section 4(9) to the 

person by whom a policy has been effected, the happening in relation to any person insured by the 
policy of any event that is mentioned in section 10(1) or (2) does not, despite anything in this Act, 
affect any such liability of that person as is required to be covered by a policy under section 
4(1)(b). 

(2) Nothing in this section affects any rights against the insurer conferred under 
sections 10, 11 and 12 on the person to whom the liability was incurred. 

Further rights of third parties against insurers 
14.(1) No settlement by an insurer in respect of any claim which might be made by a 

third party in respect of any such liability as is required to be covered by a policy under section 
4(1)(b) is valid unless the third party is a party to the settlement. 

(2) A policy issued under this Act remains in force and available for third parties 
despite the death of any person insured under section 4(1)(b) as if the insured person were still 
alive. 

Duty to surrender certificate on cancellation of policy 
15.(1) Where a certificate of insurance has been issued under section 4(9) to the 

person by whom a policy has been effected and the policy is cancelled by mutual consent or by 
virtue of any provision in the policy, the person to whom the certificate was issued must, within 7 
days from the taking effect of the cancellation, surrender the certificate to the insurer or, if it has 
been lost or destroyed, make a statutory declaration to that effect. 

(2) Any person who fails to comply with subsection (1) shall be guilty of an offence 
and shall be liable on conviction to a fine not exceeding $500 and, in the case of a second or 
subsequent conviction, to a fine not exceeding $1,000 or to imprisonment for a term not 
exceeding 6 months. 

Requirements as to production of certificate of insurance or of security 
16.(1) Any person driving a motor vehicle on a road must on being so required by a 

police officer give the person’s name and address and the name and address of the owner of the 
motor vehicle and produce his or her certificate. 
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(2) Any person who fails to comply with subsection (1) shall be guilty of an offence 
and shall be liable on conviction to a fine not exceeding $500 and, in the case of a second or 
subsequent conviction, to a fine not exceeding $1,000 or to imprisonment for a term not 
exceeding 6 months. 

(3) If the driver of a motor vehicle within 5 days after the date on which the 
production of his or her certificate was so required produces the certificate in person at any police 
office or police station in Singapore that may have been specified by the driver at the time its 
production was required the driver must not be convicted of an offence under subsection (2) by 
reason only of failure to produce his or her certificate to the police officer. 

(4) If in any case where owing to the presence of a motor vehicle on a road an 
accident occurs involving personal injury to another person the driver of the vehicle does not at 
the time produce his or her certificate to a police officer or to some person who having reasonable 
grounds for so doing has required its production, the driver must, as soon as possible and in any 
case within 24 hours of the occurrence of the accident, report the accident at a police office or 
police station in Singapore and thereupon produce his or her certificate. 

(5) Any person who fails to comply with subsection (4) shall be guilty of an offence 
and shall be liable on conviction to a fine not exceeding $500 and, in the case of a second or 
subsequent conviction, to a fine not exceeding $1,000 or to imprisonment for a term not 
exceeding 6 months. 

(6) A person must not be convicted of an offence under subsection (5) by reason only 
of failure to produce his or her certificate if within 5 days after the occurrence of the accident the 
person produces the certificate in person at any police office or police station in Singapore that 
may be specified by him or her at the time the accident was reported. 

(7) It is the duty of the owner of a motor vehicle to give any information that the 
owner may be required by or on behalf of the Deputy Commissioner of Police to give for the 
purpose of determining whether the motor vehicle was or was not being driven in contravention 
of section 3 on any occasion when the driver was required under this section to produce his or her 
certificate. 
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(8) Any owner of a motor vehicle who fails to comply with subsection (7) shall be 
guilty of an offence and shall be liable on conviction to a fine not exceeding $500 and, in the case 
of a second or subsequent conviction, to a fine not exceeding $1,000 or to imprisonment for a 
term not exceeding 6 months. 

(9) In this section, “produce his or her certificate” means produce for examination 
the relevant certificate of insurance or certificate of security or any other evidence that the motor 
vehicle is not or was not being driven in contravention of section 3 that may be prescribed. 

Deposits under this Act 
17. If any sum is deposited by any person under section 3 or as a condition of 

approval by the Minister under section 4, no part of that sum, so long as any liabilities, being such 
liabilities as are required to be covered by a policy of insurance under this Act which have been 
incurred by that person, have not been discharged or otherwise provided for, is applicable in 
discharge of any other liabilities incurred by that person. 

Prohibition of solicitation in respect of claims 
18.(1) A person must not, directly or indirectly, solicit instructions or authority to act 

on behalf of any other person in respect of the making or commencement of any claim or action 
for damages for the death of or bodily injury to any person arising out of the use of a motor 
vehicle or in respect of the negotiation, compromise or settlement of that claim or action. 

(2) A person, other than a public officer or an advocate and solicitor properly acting 
in the course of his or her profession, must not, directly or indirectly, for personal gain make or 
commence or cause to be made or commenced on behalf of any other person any claim or action 
for damages for the death of or bodily injury to any person arising out of the use of a motor 
vehicle or negotiate, settle or compromise that claim or action when made or commenced. 

(3) Despite the provisions of any other written law, a public officer or an advocate 
and solicitor, acting in respect of the matters referred to in subsection (2), must not receive or 
accept any payment of money for so acting other than  

(a) the costs that are agreed between him or her and the Public Trustee; 
(b) taxed costs, in default of such agreement with the Public Trustee; or 
(c) the costs that the Public Trustee may determine to be the costs of the public 

officer or advocate and solicitor, if the public officer or advocate and solicitor fails to begin 
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proceedings for taxation of costs within 3 months after the relevant date unless before that time 
the public officer or the advocate and solicitor has agreed with the Public Trustee on costs. 

(4) For the purpose of subsection (3)(a), an application to the Public Trustee by a 
public officer or an advocate and solicitor for an agreement on costs must be made in the manner, 
and together with the documents and information, that the Public Trustee may require. 

(5) Subsection (3) does not apply to a public officer or an advocate and solicitor 
claiming costs in respect of a judgment or settlement for a sum (excluding any amount payable in 
respect of costs and interest) not exceeding the relevant amount. 

(6) In subsection (3)(c), “relevant date” means  
(a) in relation to a settlement agreement mentioned in section 6(1)  

(i) in the case where the quantum of the compensation payable under the 
settlement agreement requires the approval of the Public Trustee or the court under section 
6(3)(a), the date of the approval; and 

(ii) in any other case, the date of the settlement agreement; and 
(b) in relation to a judgment mentioned in section 9(1), the date the judgment is 

given. 
(7) Any person who contravenes this section shall be guilty of an offence and shall 

be liable on conviction to a fine not exceeding $1,000 or to imprisonment for a term not 
exceeding 12 months or to both. 

(8) Any agreement to pay any money other than the costs referred to in subsection 
(3)(a), (b) or (c) to any person for work done or to be done or services rendered or to be rendered 
in respect of the matters referred to in subsection (1) or (2) is void. 

(9) Any money paid under subsection (8), is recoverable by action brought in a court 
by the person who has paid it. 

(10) Where it is shown that any money other than costs referred to in subsection 
(3)(a), (b) or (c) has been paid to any clerk employed by an advocate and solicitor for work done 
or to be done or services rendered or to be rendered in respect of the matters referred to in 
subsection (1) or (2), it is presumed in, and for the purposes of, any action against the advocate 
and solicitor that the money was received by the clerk on behalf of the advocate and solicitor and 
the money is recoverable from the advocate and solicitor. 
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Power of Public Trustee to obtain information 
18A.(1) The Public Trustee may by written notice require a person to furnish, within 

the period and in the manner specified in the notice, any document or information that the Public 
Trustee may reasonably require for the discharge of his or her duties or functions, or the exercise 
of his or her powers, under this Act. 

(2) The Public Trustee is entitled without payment to keep any copy of or extract 
from a document furnished under subsection (1). 

(3) Any person who  
(a) without reasonable excuse, fails to comply with any requirement under 

subsection (1); or 
(b) in purported compliance with any requirement under subsection (1), 

knowingly or recklessly furnishes to the Public Trustee any document or information that is false 
or misleading in a material particular, 

shall be guilty of an offence and shall be liable on conviction to a fine not exceeding 
$500 and, in the case of a second or subsequent conviction, to a fine not exceeding $1,000 or to 
imprisonment for a term not exceeding 6 months. 

Public Trustee may appear in court 
19. The Public Trustee has the right to appear and be heard in a court in any 

proceedings under this Act or in relation to any claim or action for damages for the death or 
bodily injury of any person arising out of the use of a motor vehicle. 

Power to amend sums specified in certain provisions 
20. The appropriate Minister may, by order in the Gazette, amend the following 

provisions of this Act by substituting a different sum for any sum for the time being specified in 
those provisions: 

Sections 3(6)(b), 4(6) and (11)(b), 6(1), 9(1)(a) and (b) and 18(5). 
Application of this Act to securities 
21.(1) The provisions of this Act apply in relation to securities having effect for the 

purposes of this Act as they apply in relation to policies of insurance. 
(2) In relation to any security referred to in subsection (1), references in the 

provisions of this Act to being insured, to a certificate of insurance, to an insurer and to persons 
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insured are to be construed respectively as references to the having in force of the security, to the 
certificate of security, to the giver of the security and to the persons whose liability is covered by 
the security. 

Penalty 
22.(1) Any person who acts in contravention of or fails to comply with any provision 

of this Act or of any rules made under this Act shall be guilty of an offence and shall be liable on 
conviction where no special penalty is provided to a fine not exceeding $500 and, in the case of a 
second or subsequent conviction, to a fine not exceeding $1,000 or to imprisonment for a term not 
exceeding 6 months or to both. 

(2) If any person acting in contravention of or failing to comply with any provisions 
of this Act or of any rules made under this Act is a company, the managing director or other 
manager in Singapore of the company who is privy to the offence shall be liable to the like 
punishment. 

Power to exempt 
23. The Minister may, by notification in the Gazette and either generally or for any 

period stated in the notification and subject to any conditions that may in the notification be 
stated, exempt from any provision of this Act or of any rules made under this Act any person or 
class or description of persons or any vehicle or class or description of vehicles. 

Rules 
24.(1) The appropriate Minister may make rules for prescribing anything which may 

be prescribed under this Act and generally for the purpose of carrying this Act into effect and in 
particular but without limiting this provision may make rules — 

(a) to prescribe the forms to be used for the purposes of this Act; 
(b) as to applications for and the issue of certificates of insurance and any other 

documents which may be prescribed and as to the keeping of records of documents and the 
furnishing of particulars thereof or the giving of information with respect thereto to the Minister 
or to the Deputy Commissioner of Police; 

(c) as to the fees to be paid to the Public Trustee for anything to be done under 
this Act; 
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(d) as to the manner in which moneys received by the Public Trustee under this 
Act must be distributed; 

(e) as to the issue of copies of any such certificates or other documents which are 
lost or destroyed; 

(f) as to the custody, production, cancellation and surrender of any such 
certificates or other documents; 

(g) for providing that any provisions of this Act, in relation to motor vehicles 
brought into Singapore from a place outside Singapore by persons making only a temporary stay 
in Singapore, have effect subject to any modifications and adaptations that may be prescribed; 

(h) with respect to the payment of deposits under this Act and the investment of 
deposits or dealing with deposits, the deposit of stocks or other securities in lieu of money, the 
payment of the interest or dividends from time to time accruing due on any securities in which 
deposits are for the time being invested and the withdrawal and transfer of deposits. 

(2) All rules made under this Act must be published in the Gazette and must be 
presented to Parliament as soon as possible after publication. 

(3) If a resolution is passed pursuant to a motion notice of which has been given for a 
sitting day not later than the first available sitting day of Parliament next after the expiry of one 
month from the date when the rules are so presented annulling the rules or any part of the rules as 
from a specified date, the rules or such part of the rules (as the case may be) thereupon become 
void as from that date but without affecting the validity of anything previously done under the 
rules or the making of new rules. 



237 

ประวัติผู้ศึกษา 

ช่ือ  นายเกษียร  ธ ารงวราภรณ์ 
วัน เดือน ปีเกดิ 5 เมษายน 2528 
สถานทีเ่กิด  กรุงเทพมหานคร  
ประวัติการศึกษา วิทยาศาสตรบณัฑิต จิตวิทยา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั พ.ศ. 2551 

นิติศาสตรบณัฑิต มหาวิทยาลยัรามค าแหง พ.ศ. 2552 
บญัชีบณัฑิต มหาวิทยาลยัสุโขทยัธรรมธิราช พ.ศ. 2557 

สถานทีท่ างาน ส านกังานเลขาธิการคุรุสภา กรุงเทพมหานคร 
ต าแหน่ง  นิติกรปฏิบติัการ 




